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EDSTEMOP^. 



vor mange kjaere minder fra barneaarene 
knytter sig ikke til dette navn ! Og hvor 
deiligt lyder det ikke 1 Bedste moder heder 
du med rette, du venlige gamle med det milde 
ansigt, de klare, kloge oine og med de hvide 
kappebaand knyttede under hagen, strikkende og nikkende, 
som du sidder der i den gamle stol i skumringen foran 
kakkelovnen med stegte aebler og torrede roser og 
lavendler paa rummene 1 

Altid faerdig til at forsvare den af de smaa borne- 
born, som havde forsyndet sig og ventede straf; aldrig 
manglende et eller andet godt, hvormed sorgerne kunde 
stilles ; altid pi eller andet eventyr paa rede haand til 
at lokke glade udraab og latter frem i taarernes sted ; 
altid aabne arme for de smaa — 
se, dette er bedstemorl 



Det deiligste, lille Tinni vidste, var at faa vaere hos 
den gamle en hel dag fra morgen til aften, eller endnu 
bedre : slippe at gaa hjem og istedet derfor sove i den 
store brede seng med det snehvide omhaeng, hvis frynd- 
ser med de hoirode kugler altid stak hende i oinene, 
naar hun vaagnede, og derved mindede hende om, at 
hun nu var hos sin kjaere gamle bedstemor. 

Bedstemor. I 



Hun var forresten ikke saa hoit oppe i aarene ; 
haaret var vistnok begyndt at graane, men hukommelsen 
var klar, og de nogle og feniti aar gjorde hende ingen 
skade ; det var bare lille Tinni, som med sine otte — ni 
oplevede vintre fandt bedstemor saa umaadelig gammel. 

Neppe var gjesten i omhaengssengen bleven ganske 
lysvaagen, for et venligt ansigt kom tilsyne mellem disse 
underlige frynser, og der lod et kjaerligt «godmorgen, 
vennen min!» og det med en stemme, der havde den 
eiendommelighed ved sig, at den for Tinnis indre ore 
vedblev at lyde blidt og deltagende, endog efterat bedste- 
mor var gaaet igjen — ja, den lod fremdeles for hende 
mange aar efter, naar hun i en ensoni stund dvaelede ved 
bamdomserindringerne og onskede sig tilbage i den 
lille stue. 

«Kjaere, bliv nu liggende», sagde bedstemor, «bliv 
bare liggende, nu kommer hr. Brun og froken Hvid straks, 
og saa skal du og jeg have det koseligt». 

Ind kom Oline — meget opvakt var hun ikke, det 
laeste man klart i de store, maabende oine, men snil 
var hun og gik foielig i sin herskerindes ledebaand. 
Hun bar paa brettet en skinnende blank kobberkande 
med dampende kafFe — «hr. Brun» — og ved siden 
deraf floden, hvilken bedstemor praesenterede som «fr0ken 
Hvid», desuden duftende hvedeboller, komne lige fra 
bageren, og alt det ovrige tilbehor. 

Et lidet bord blev sat hen ved sengen, og naar saa 
husmoderen selv havde taget plads og begyndte at 
skjaenke i kopperne, var alle betingelser tilstede for, at 
lille Tinni ogsaa kunde have det koseligt. Og det folte 
hun, kan I tro 1 

Ingen kan vel gjore sig noget begreb om, hvor 
mange historier og eventyr, bedstemor kunde. Lille 
Tinni — lad os kalde hende saaledes, skjont alle andre 
mennesker benaevner hende ved hendes virkelige dobe- 
navn, Katrine — troede naturligvis, at hun kunde alle 
de eventyr, som fandtes i den hele vide verden, og havde 
hort alle de historier^ som alle verdens mennesker vidste 
at fortaelle — saa forsikrede hun ialfald sine smaasoskende 



hjemme, «og endda mange flere», lagde hun til, thi 
bedstemor var for hende indbegrebet af alt klogt og godt 
og kjaerligt, eller som vi voksne pleier kalde det : 
et ideal. 

Historier og eventyr kom ligesom af sig selv hos 
hende ; et for et og til alle tider kom de — naar hiun 
var i godt humor, maa vi skynde os at tilfoie, thi det 
haendte jo ogsaa, at den gamle var trist imellem, dog 
ikke mere, end at hendes lille kjaeledaegge ved smaa 
kunstgreb og kjaertegn fik jaget skyerne vaek, og det triste 
ansigt kom i sine vanlige folder. 

Ja, for hun var listig nok, Tinni, naar det gjaldt at 
faa lokket fortaellinger ud af bedstemor. Hor nu bare, 
hvorledes hun gik frem som diplomat, naar den gamle 
var gjest en dag i hendes hjem, og alle hendes smaa- 
S0skende leende og stoiende tiggede om eventyr. 

« Bare et eneste da, bedstemor ! Bare et 1 » 

«Nei, smaafolk, I er altfor viltre, I kan ikke hore 
efter», var svaret. 

«x\a jo dal Du fortaeller Tinni saa mange, saa». 

«Ja, det er en anden sag», sagde bedstemor, 
« hjemme i min egen stue og dertil for eders seldste, for- 
nuftige S0Ster, saa opmerksom og stille, som hun er. 
Desuden kan jeg ikke fortaelle noget morsomt paa en 
dag som denne», vedblev hun sukkende. «Det er idag 
bedstefars dodsdag, og da duer jeg ikke til noget ». 

«Jeg skal fortaelle, jeg ! » sagde Tinni. 

« Ja — om Lasse I » raabte hele koret. Og den lille 
skjelm begyndte : 

«Der var engang en skraeddergut, som hed » 

«Skomagergut I» rettede bedstemor tort. 

«Naa — skomagergut da, som hed Lasse, og han 
var baade flittig og flink — — — » 

«Du da, Tinni !» afbrod den gamle og rystede paa 
hovedet. «Han gad netop ikke bestille noget, husker 
du, men vilde bare spise til enhver tid og — » 

«Ja — jo, nu ved jeg det, bedstemor! Og naar 
han ikke fik mad nok, saa stjal han fra mester Erik i 
spiskammeret». 
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«Fra sin 'mesterinna', som han kaldte hende, du 
ved, det er en svensk historic ». 

«Saa var det nok, ja!» gjentog Tinni og kneb 
munden sammen for ikke at le. «Engang skulde han 
gaa afsted med et spand fuldt af deilige kjodkager — 
— — til en mand paa torvet — — — » 

«Nei, nei, neil» raabte bedstemor ivrig. «Han skulde 
gaa til mesteren paa verkstedet med mad. Men Lasse 
var dygtig sulten, han kjendte duften af stegte kjodkager, 
og han kunde ikke lade vaere at lofte paa laaget og bare 
titte paa dem. Han var ikke kommen langt, saa havde 
han tittet og lugtet saa mange gange, at der kun var 
nogle. faa tilbage i spandet, og dem syntes han synd 
paa, naar de laa der saa alene. Derfor saa han sig om 
for at vaere viss paa, at 'mesterinnan' ikke kunde se ham 
fra spiskammervinduet, slog bunden ud paa madspandet 
og gav sig ifaerd med de sidste kjodkager, som gled rask 
ned i bans hals, den ene efter den anden, og nu forst 
huskede han, at han skulde videre med dem. 

Der stod han ! 

« Se sa der, kara Lasse ! L3,t mig se, du hittar paa 
nagot!» sagde han til sig selv. «Annars fir du for- 
nimma din mesterinnas klor i dit syndiga hufvud ! » 

Den kalkunske hane kom just spankulerende forbi. 
Den kunde Lasse aldrig forsone sig med for en viss paa- 
faldende lighed med en opbragt kvindesperson, han 
kjendte. 

«Sei du, din rofvare!» skreg Lasse og tog den i 
vingebenet, puttede den ind i madspandet, saa hovedet 
stak frem af bunden, og halen strittede ud paa den anden 
side, bandt en snor om hele stasen og heisede den op 
ved en spiger under taget. Saa gav han sig til at lobe 
og skrige som en gal. 

« Mesterinna 1 mesterinna 1 Kom och se!» raabte han. 

Og skomagerkonen kom lobende, saa toflerne faldt 
af hende, ud til stalden. 

«Sel Se I Den kalkonska PfafFenl» skreg Lasse. 

Levningerne af maden laa paa gulvet, og i spandet 
flaksede hanen med vingerne oppe under taget ; den var 
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tyven, det maatte 'mesterinnan' vel forstaa, og til straf 
mistede den sit liv, mens Lasse gik fri». 

«Mere, mere I » raabte bornene. 

«Aa ja. — En anden dag stegte konen fine, sprode 
pandekager til sin mand, lagde syltetoi imellem og satte 
dem i spiskammeret. Lasse havde allerede klaret sine, 
han. Men de var nok af bare mel og vand og smagte 
ham ikke. Saa kom han listende paa taerne gjennem 
kjokkenet og snusede og tittede efter noget godt. Der 
var ingen at se, doren til spiskammeret stod paaklem ; 
han sneg sig derind, og for han vidste af det, havde han 
spist op naesten alle de deilige pandekager med de sode 
baer imellem. 

Da h0rte han 'mesterinnan' i kjokkenet og vidste 
bestemt, at de sidste kager vilde gaa ham i vrangstrube. 

«Redda dit lif, kara Lasse !» taenkte han. Og saa 
begyndte han at tale hoit med sig selv : 

«Se sa, nu har du aetit din mesters og mesterinnas 
mat som en bra karl ; men nu, kara Lasse, maste du 
ocksa arbeta som en bra karl ! » 

Og i det samme kom husmoderens morkerode aasyn 
frem i doraabningen. 

«Ja — ja — , naar du lover saa godt, skal du slippe 
for prygl. Men det skal du vide til en anden gang, at jeg 
skal varme dine tykke kinder, ruske op i dit rode haar 
og lave bankekj0d af din dovne kropI» 

Dermed var Lasse frelst den dag ogsaa». 

«Lidt mer da, bedstemor!» lod det igjen. «Tinni 
har sagt, at der er meget mer». 

«Lad mig kjende efter i lommen min», sagde bedste- 
mor polisk. «Jo — nei, der findes intet — bi lidt ! Jo 
sandelig har jeg noget i det ene hjorne ! Hor nu da 1 

Stakkars gut, han fik mere prygl end mad, derfor 
var han ogsaa sulten bestandig, den Lasse. Saa kom 
han engang over en stor boUe raa flode i kjokkenet, og 
han var ikke sen om at saette den tillivs, for han var 
saa umaadelig torst — paa flode, notabene. Laengere ud 
paa dagen begyndte skomagerkonen at lede efter floden, 
da hun skulde bruge den; men vaek var alt sammen. 
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Hun lob ud og ind og skjendte og sparkede katten, som 
ikke havde gjort noget ondt. Men saa taenkte hun paa 
den ulykkesfugl Lasse og f6r lige i parykken paa ham, 
saa bans rede haar kom i uorden, og gutten siden maatte 
fole efter, om naesen endnu sad paa sin plads. 

«Du bar stjaalet min flode!* skreg bun. 

« Jag bar inte ! » hylede Lasse. 

«Jo, du harl» brolede 'mesterinnan'. 

«Nei — jag bar inte alls». 

«T0r du s verge paa det?» 

«Ja — haU sagde Lasse. 

«Saa sig bvert ord efter, som jeg siger fore I » 

«Jag — » 

«Jag — » gjentog skjelmen med foldede baender. 
« — bar — » 

« — bar — » sagde Lasse. 
« — tag mig sju tusan — — » 

« Ja, frit ! kara mor ! Frit, kara mor I » raabte Lasse, 
og dermed sprang ban sin vei. 



«Nu er det smaaborns laeggetid», sagde bedstemor 
venlig og forlod barnekammeret for at slutte sig til de 
aeldre i stuen, bvor bendes plads stod aaben, og lampen 
var taendt. Og ingen kunde se paa bende resten af 
aftenen, at bun knugedes af bedrevelige minder. Hun 
var tvertimod munter og ganske i kulor igjen. 

«Det vidste jeg nok», taenkte Tinni. 



Engang imellem kom der en ganske saeregen og 
boist eiendommelig indbydelse til den lille pige fra bedste- 
mor. Der er neppe nogen anden, som nogensinde bar 
faaet en lignende — ialfald ikke som jeg bar bort, og 
bun var da ogsaa ganske ellevild af glaede og forventning 



og imodesaa den fastsatte dag spm en hel festdag, da 
der skulde foregaa en storartet begivenhed. Tinni var 
desuden overbevist om, at hendes hjaelp ikke kunde und- 
vaeres, og at den gamle nodvendigvis behovede netop 
hendes bistand til det vanskelige arbeide — en tanke, 
der er saerdeles lykkelig for en liden pige, der ofte faar 
h0re, «at hun finder paa saa meget», mestendels med 
den tilfoielse : « — det kunde hun gjerne ladet vaere». 

Altsaa : Budet, som kom, var Oline, og den besked, 
hun tilfaeldigvis uden misforstaaelse bragte frem, lod paa, 

at der skulde aabnes et par naalepuder hos bedstemor. 

Det var en pudsig fest, vil du sige. Men dersom 
du var i lille Tinnis sted, som jeg fortseller om, saa tror 
jeg sikkert, du vilde vaere af hendes mening. 

Den folgende dag blev hun fulgt nedover gaden af 
sin barnepige og kom til bedstemor, netop da denne 
havde endt sin middag; Tinni havde noie merket sig 
Olines ord : «Kom endelig tidlig, vi har saa travlt, 
saa!» Desuden havde hun jo intet at forsomme hjemme. 

Et venligt «ve]kommen, vennen min!» modtog hende 
i stuedoren, og toiet blev taget af og lagt paa sengen 
med de underlige frynser paa omhaenget. 

«Nu vil vi ferst saette os lidt i sofaen og hvile ud, 
du og jeg», sagde bedstemor, da hun n0ie havde faaet 
besked om, hvorledes det stod til med Tinnis papa og 
mama og smaasoskende, «og saa kommer du med kaffeen, 
du Oline », vendte hun sig til denne, der lagde dugen 
sammen. 

«Skal vi ikke begynde paa naalepuderne straks?» 
spurgte den lille pige ivrig. 

«Vi har tiden for os, og det begynder snart at 
m0rkne», svarede den gamle og strog kjaerlig lille Tinnis 
morke haar, mens hun drog hende til sig i sofahjornet. 
Og idet de to overgav sig til hvilen sammen, begyndte 
bedstemor at smaasnakke, mens det store ottedagsur i 
krogen uafladelig faldt ind med sit «tik — tak — tik — tak 
— tik — tak», og rogelse fra ovnen fyldte det lune vaerelse 
med vellugt. Halvt drommende saa Tinni gaslygterne 
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taendes, en for en, nedover gaden, ved hvis endepunkt 
bedstemors bolig laa, indtil turen tilsidst kom til lygten 
paa hjomet, hvor manden satte stigen til og taendte — 
fut ! En klar lysstribe faldt henover gulvet i stuen, gav 
alle gjenstande der mer bestemte omrids og gjorde alle 
kroge morkere. Det saa ud, som om der med et kom 
ansigter frem paa alle ting ; den gamle dragkiste, laene- 
stolen, den svaere blaa potpourrikrukke (den var fyldt 
med rosenblade), og allesammen, hvert et af moblerne 
vendte sine lysende profiler mod gaslygten udenfor 
vinduet. 

Tinni saa alt dette, og dog var alle hendes tanker 
ved bedstemors fortaelling. Saa inderlig forbandt sig disse 
ydre indtryk med denne, at hun mange aar efter aldrig 
kunde hore de samme eventyr eller historier, uden at den 
kjaere stue med lygten udenfor og de kjendte smaating 
indenfor atter tydelig traadte frem for hendes sjael, saa 
hun forestillede sig at sidde i sofahjornet hos bedstemor 
i skumringen og hore om Lasse, eller om «de seks, som 
kom gjennem hele verden». Og naar hun som tolv-aars 
pige senere sad i skumringen i den samme stue, da min- 
dedes hun, hvorledes hun faeldte useede taarer over stak- 
kars Hans og Grethe, frydede sig ved alle de magel0se 
gode sager, hvormed bedstemor vidste at udstyre pande- 
kagehuset hos heksen i skoven, eller sorgfuld sukkede 
med den lille Malene, som holdt saa meget af sin broder 
og havde den slemme stedmoder, der bad ham gaa op 
i kisten efter det rede aeble paa bunden, mens hun selv 
lob efter og smaekkede det tunge laag igjen over hans 
nakke, og lille Malene bagefter fandt sin lille broder dod. 
Det lod jo ogsaa sorgeligt, hvad fuglen sang i paeretraeet : 

«Min s0Ster Malene 

tog alle mine bene, 

svobte dem i en silkeklud 

og bar dem under traeet ud. 

Kvi — vit I kvi — vit ! 

Saa blev jeg saa deilig en fugll» 

Og under alle disse fortaellinger vilde ottedagsuret i 
krogen altid have et ord med. 
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«Men bedstemor», sagde Tinni, «det er vist mange 
aar siden du fortalte mig eventyret om de syngende mus- 
og de dansende vaatter». 

«Dine aar maa vaere kortere end mine», svarede den 
gamle med et suk. «Men det er det samme. Du kan 
faa det igjen. Laen dig godt bagover, Tinni, saa skal 
du h0re». 

Og snart var Tinni, ligesom Ola i eventyret, hensat 
der langt inde i skoven i den faldefaerdige hytten og la 
med de andre af hjertet, da han siden kom til haeder og, 
vaerdighed, dum og doven som han var. 



Da uret med dyb r0St langsomt slog sine fem slag, 
kom kafFebrettet ind ; bedstemor havde netop endt sit 
eventyr, og lille Tinni vaktes af sine vaagne dromme, 
idet hun ligesom bedstemor reiste sig op i sofaen. 

«Laeg en serviet paa bordet og saet saa k and en her 
hos mig», sagde husmoderen til Oline, der langsomt og 
med et alvorligt nik gav sig ifaerd med at efterkomme 
befalingen. 

«Rosentraeet maa du saette hen i vinduet forst, kan 
du vide», lagde bedstemor smaaleende til, da hun saa 
pigen staa tvilraadig med det store bret paa armen, uden 
at kunne fjerne den gjenstand, der optog pladsen. «Se 
bare, Tinni! fem roser og knopper, og hvor de dufterl 
Det der er gamlemor selv, den har netop saa mange 
blade igjen, som jeg har toender, mener jeg. Her har 
du papa og mama i sin fulde kraft ; disse to er Tinni 
og lillemor — de bliver nok ogsaa roser med tiden. — 
Ja — ja 1 

Nu kan du taende lam pen og traekke gardinerne for, 
Oline ». 

Denne opfattede imidlertid klarest den sidste del af 
saetningen og kom saaledes til at skaffe det fuldstaen- 
digste belgm0rke forst, for derpaa at lade lampens klare 
skin fremtraede desto mere overraskende. Bedstemor 
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kunde heller ikke lade vaere at drille hende lidt paa sin 
^odslige maade for hendes mangel paa omtanke. 

« Derhenne staar vist naalepudeme ! » udbred den 
lille pige, hvis livlige oine gik segende omkring i stuen. 
Hun klappede i haendeme af glaede og iver. ^Skal vi 
straks begynde'paa dem, bedstemor?» 

«Ja, Tinni, nu er snart den store time kommen», 
svarede hun med sp0gefuldt alvor. «Men man maa hvile 
og styrke sine kraefter til et saadant arbeide, ser du, og 
desuden maa Oline stelle istand for os alle de nodven- 
dige redskaber til operationen». 

Pigen saa paa sin fnie med store oine, men forstod 
tilsidst, da bedstemor blinkede til hende, at det gjaldt 
at fornoie deres lille gjest. 

«Vi har slebet baade saxen og pennekniven igaar, 
Tinni. De ligger faerdige», lo hun fomoiet over at kunne 
gaa ind paa sp0gen, og den gamle i sofahjornet fort- 
satte : 

«Ja, du kan tage dit strikketoi og sidde paa skam- 
melen ved ovnen her, du Oline, saa er du ved haanden». 

Dette lod hun sig ikke sige to gange. Det var 
hendes bedste belonning, naar hun fik sidde inde hos 
sin madmoder om aftenerne, mens denne laeste hoit eller 
fortalte om gamle dage. 

«Her er din lille kop, vennen min. Vil du have 
meget flode i kaffeen? — Javist, ja. Her har du froken 
Hvid. Hvorledes er saa hr. Brun idag?» 

«Han er sod, bedstemor I » lo Tinni. 

«Ja, det er godt ; men tykfalden liker vi ham ikke. 
Da viser vi ham ud til Oline i kjokkenet igjen, og saa 
kommer han tilbage med et andet udseende». 

Tinni var naturligvis faerdig laenge f0r den gamle 
med sin kop ; hun havde travlt. Endelig blev dog alt- 
sammen ryddet af bordet, og nu kom bedstemor ansti- 
gende med naalepuderne, et bret, pennekniv og sax. 
Brillernc var skjovet op paa panden, og hun saa yderst 
hoitidelig ud. Tinni skjaelvede af utaalmodighed. 

«Nu maa du ikke sprette traekkene itu ; de skal alle 
syes paa igjen, ved du». 
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«Er der da saa mange ?» spurgte den lille pige for- 
undret. 

«Ja, vi skal se. — Her har du den hoie skammel 
til dine smaa fodder. Begynd nu med den mindste 
pude der. Den er gammel, kan du tro. Den laa ganske 
beskeden i mit tarvelige syskrin, da jeg tog fra mine 
foraeldres hus for at tiltraede min nye post hos baronessen. 
Ogsaa jeg var en beskeden liden pige, som rimeligt var, 
-eftersom jeg kun havde fyldt mit sekstende aar maaneden 
f0r». Bedstemor satte sig ved siden af sin datterdatter 
og tog fat paa strikketoiet. «L0s nu forst snoren fra 
toiet rundt om kanterne, vennen min». 

«Hvad skulde du vaere hos den baronaesen, og hvor- 
ledes kom du did?» spurgte lille Tinni.. 

«Det skal jeg sige dig. Man vilde have en ung 
pige, som kunde sy, brodere, efterse linnedskabets ind- 
hold, holde det istand og selvtoiet i orden. Da jeg var 
en af tretten soskende, foreslog vor gamle huslaege for 
min stedfader, der ikke netop havde store indtaegter, at 
han skulde anbefale mig til baronessen — ikke baro- 
naesen, Tinni min ! — en meget streng dame. Og det 
gjorde han. 

Min stedfader havde — med alle sine dyder for- 
resten — den uheldige lyst, at han gjerne vilde laese 
alle mulige morsomme boger, reisebeskrivelser og levnets- 
optegnelser isaer, hvorfra han da til andre tider hentede 
stof til underholdning for sine mange venner, der aldrig 
kunde blive traet af hans kostelige beretninger, naar de 
ilk ham hjem til sig eller bes0gte ham paa guldsmed- 
verkstedet. Her var han forresten allersjeldnest ; den 
bagatel af en forretning overlod han til at passe sig selv. 
Hans aeldste stedson, min broder, tog sig af arbeidet, 
fra han var tretten — fjorten aar og var en god st0tte for 
mor ; det var trangt for foden, ser du, og det kunde nok 
traenges, at nogle af bomene kom ud i verden. 

Inden mange dage saa da vor huslaege atter indom 
til OS og havde det erende, at min fader kunde tage mig 
med ud til den herskabelige bolig lige ved Kristiania, 
hvor baronessen og hele familien boede flere som mere, 
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nemlig paa Bygdo kongsgaard ; de reiste forresten senere 
ud af landet og levede i Slesvig og Holsten. Naar hen- 
des naade havde seet mig, vilde hun overveie, om hun 
kunde antage mig eller ikke». 

«Aa, var du ikke meget bange, da du skulde derud 
bedstemor?» spurgte den lille pige spaendt og lod arbeidet 
falde. 

«Jo, det er vist. Men det gik godt. Den fornemme 
dame klappede mig paa kindet og sagde : «V8er ikke 
aengstelig, mit barn I Vi skal vel komme ud af det, naar 
du er sanddru og samvittighedsfuld. Jeg er ikke slem, 
uden naar man trodser mig, og jeg skal tage mig af dig 
i din moders sted. Hjem skal du faa komme engang 
imellem » . 

Jeg saa lidt forskraemt op og syntes, hun var bleven 
endnu storre og stoltere, da hun var kommen saa naer 
hen til mig. Hun var hoi og fyldig, majestaetisk som 
en dronning. 

«Sig mig dit navn, barn!» sagde hun, da hun naadig 
rakte mig haanden. 

«Jeg heder Tina», svarede jeg halvhoit. 

« Christine », rettede far, som stod lidt bagenfor, med 
et buk. 

«Det er godt. Her vil vi kalde dig Delfine efter 
en ung pige, vi nylig har laest om, der kom ud blandt 
fremmede i en ung alder, og som det gik meget godt 
tilsidst. 

— Du kommer altsaa her mandag morgen, mit 
barn. Men ingen forgrsedte oine, ingen bedrovelige 
miner, husk det I Saadanne indfald taaler jeg ikke af 
nogen af mine omgivelser». 

Derpaa hilste hun, og yi forlod hende». 

«Hu, at du vilde til hende, bedstemor! Hvor slem 
hun maatte vaere!» bemerkede Tinni. 

«Hun var streng, ikke slem, men havde altid ret. 
Skal man gaa omkring og plage andre med sine sorger? 
Nei, vi bor baere dem selv og beherske os — ellers er 
vi daarlig skikkede til at faerdes mellem fremmede 
mennesker og blev vist ilde likt, kan du tro. Jeg har 
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sikkerlig havt gavn for mit hele liv af de fem aar i 
baronessens hus, og hun gav mig rigtignok mangen laere, 
mens jeg fik mine prefiger af hende». 

«Kjaere — hun slog vel ikke ogsaar» 

«Jo, naturligvis, det takker jeg hende ofte for. — 
Men du kommer nok ingen vei med traekket, Tinni I 
Skynd dig nu og faa det overste af. Du kan tro, det 
var nydeligt engang, det toi der med silkebuketterne». 

Lille Tinni var virkelig falden i staver over arbeidet 
af bare forfaerdelse. Hun saa op i bedstemors aervaerdige 
og venlige aasyn, omgivet, som det var, af de graa 
kroller, der ved kinderne sirlig var trukne frem under 
den hvide kappe, og tog atter fat paa sin opspraetning, 
men fingrene var for smaa og saxen for stor. 

Bedstemor nikkede og strikkede en stund i taushed, 
som om hun taenkte sig tilbage i den svundne ungdoms- 
tid. Hun gjorde det i virkeligheden ogsaa, thi hun fort- 
satte : 

«Den aften, da jeg syede dette traek paa, var jeg 
enke og sad alene med min lille pige — din moder — 
uden at turde se den lange, usikre fremtid imode. — Ja, 
ja, ja», sukkede den gamle, hun tog brillerne af og tor- 
rede glassene, der var blevne saa underlig duggede. 
«Men dette er nogct, min lille Tinni ikke forstaar sig 
paa, og gid du aldrig maa prove det samme. Gud har 
alligevel vaeret saa god mod mig, kjaere barn, og hjulpet 
og st0ttet mig, naar byrden blev mig for tung at baere». 

«Var du enke, fordi bedstefar d0de?» spurgte Tinni 
og saa dybt grundende op i bedstemors ansigt. 

«Ja», svarede hun, «tredive aar gammel havde jeg 
den tunge sorg. Mange bitre taarer, du Tinni minl» 
foiede hun sagte til og lagde barnets hoved op til sit 
bryst, mens hun tankefuld strog hendes haar fra panden. 

« Ja, ja, ja I » — 

«Men nu maa jeg vel vaere flittig igjen», sagde den 
lille pige, idet hun rev sig los og drog den gamle vaek 
fra de tunge minder med det samme. 

«Se, hvor vakkert dette eri Taenk, at have saadan 
kjole med disse deilige blomster i, du!» 
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«Det havde jeg engang, Tinni. Nu skal du h0re». 

Bedstemor satte sig bedre op i sofaen. «En aften^ 
da baronessen var buden til en stor fest — assemble, 
sagde de dengang — , stod hun allerede for speilet og^ 
ventede paa at faa sin kjole snoret — netop denne pragt- 
fulde rode med silkebuketterne, som prins Friederich selv 
havde valgt ud til hende. Hun havde ringet flere gange 
og var ganske vred, da jeg kom lobende, skjont det ikke 
horte med til mine pligter. Og jeg begyndte at snore, 
mens hun skjendte over Susanne, som ikke var tilstede, 
og fordi jeg var baade angst og uovet, skjalv jeg, sa^ 
jeg vanskelig kunde faa snoren gjennem snorehulleme i 
livet. Prinsen gik i forstuen og var faerdig, vognen holdt 
for doren, og jeg snorte saa fort, jeg kunde — men — 
saa gik der en knude paa snoren !» 

«Aa, bedstemor !» afbrod Tinni, som syntes at op- 
leve det hele. 

Jeg folte knserne dirre under mig. «Skynd dig I 
Skynd dig, siger jeg ! » horte jeg hende raabe, vredere og 
vredere, mens vaeggene ligesom dansede rundt for mig. 

«Aa, Deres naade — » begyndte jeg. Men da smeldte 
det for mine oren, og jeg tumlede rundt. Taarerne kom 
mig i oinene, ja, du kan tro, det var heller ikke spog. 

«Gaa paa dit V3erelse!» sagde hun i vrede. «Send 
Nancy ind — straksb 

« Slemme baronessen ! » sagde Tinni og daskede i 
bordet med taarer i oinene. 

«Det maa du ikke sige, barn I Hun var forstandigere 
end baade jeg og du.» 

Jeg var ikke sen til at efterkomme befalingen. Hvor- 
ledes det gik stakkars Nancy, husker jeg ikke — det var 
forresten ikke laenge efter, at hun graedende maatte for- 
lade sin tjeneste og af en anden grund — men jeg sad 
paa mit kammer med rode, opsvulmede kinder og graed, 
da det sagte bankede paa doren, og en stak hovedet ind 

Det var den unge elskelige froken Hedchen, baro- 
nessens sosterdatter, som havde hort den hele scene og 
nu kom og trostede mig med alleslags kjaertegn. Vi var 
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naesten lige gamle, og hun var altid saa venlig mod mig^ 
rigtig en lys solstraale. 

Hun pleiede ellers at spoge med mig, fortaelle mig, 
hvad fornoielser der var igjaere, og fik en villig hjaelp,, 
naar et arbeide skulde vaere hurtig faerdigt, en kjole pibet 
eller en knipling paasyet. Jeg taalte gjerne nattevaagen 
eller endog skjend af hendes strenge tante for den kjjere 
frokens skyld. Og hun var ligesaa bange for hende 
som jeg». 

«Boede Hedchen der i huset?» spurgte Tinni. 

« Freken Hedchen, mener du ? — Ja, hun havde tidlig 
mistet sine foraeldre \ hendes fader havde vaeret loitnant, 
og familien levede i meget trange kaar, derfor havde 
baronessen taget hende til sig, da hun var ganske liden. 

Jeg synes, jeg endnu kan se hendes sode ansigt titte 
ind til mig, idet hun holdt doren paaklem og forsigtig 
hviskede : «DelfineI Er du ganske alene?» 

«Ja, naadige fr0ken», svarede jeg graedende. Saa 
lukkede hun doren og kom springende hen til mig, slog 
armene om mig og kjaertegnede mig. 

«Snille, kjaere Delfine, graed ikke ! Nu skal du hore, 
hvad jeg siger. Men du maa endelig torre dine oine 
straks og se blid ud som ellers. Du var jo inde hos- 
tante? Ja — jeg forstod det. — Om en liden stund 
vil tante ringe igjen — jeg er viss paa dette — og det 
er for at se, om du saetter surt ansigt ; du ved, hun 
taaler aldrig noget saadant. Vaer nu en sod pige, 
Delfine, laeg baand paa dig, lad som intet var haendt, 
glat dit haar — — — se paa mig I — lidt vand over 
pande og oine — — saa ja ! Nu kjender jeg dig igjen ! 
Det var ret, kjaere pigebarn 1 Pyt, nu kunde vi gjerne 
tage en dans med dig, du er allerede i humor 1 » 

Jeg tog til kinderne med modfalden mine. 

« Aa — ^ det siger intet ! Du rodmer bare som den 
yndigste rose. — — — Klinge — linge — ling ! — var 
det ikke det, jeg forudsagde? — Spring afsted, min lille 
Delfine. Det er tante, som ringer I » 

« Kjaere froken I Kan jeg ikke slippe? Jeg er saa 
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bange ! » Mit hjerte slog virkelig ogsaa som en spiger- 
hammer. 

«S0de Delfine ! Ingen taarer ! Spring afsted ! » Hun 
pufFede mig ud af doren og stod selv og saa efter mig. 

Saa venlig, det var mig mulig, stod jeg atter paa 
taerskelen foran baronessen og sagde : « Deres naade 
ringede ?» 

«Ja, mit bam ! — Jeg vilde ikke noget saerdeles. — 
Se paa mig ! — Se, det kan jeg lide, Delfine. Du ved, 
hvad jeg mener. — Kom op paa mit vaerelse, naar jeg 
er kommen hjem iaften, og loeg min dragt sammen.» 

Hun smilte til mig og nikkede, idet hun strakte 
haanden frem og lod mig knappe de hoie hansker paa. 

«Taenk, at du vilde gjore det, bedstemor!» sagde 
Tinni, og det lille ansigt var saa barsk at skue, at det 
forhaabentlig vilde skraemt baade baronessen og hendes 
gemal. «Jeg skulde sagt hende, at hun var et slemt 
trold, jeg — det kan du tro bedstemor!» 

«Hys Tinni, Tinni! — Nei, det lod du nok pent 
vaere. Du skulde bare seet hende staa der i fuld maje- 
staet midt paa gulvet og med det stolte hoved lidt bag- 
over, mens den hvide, lange fjaer laa som en krone over 
panden, og slaebet faldt i tunge folder henover teppet. 
Dette morkerode t0i klaedte hende overordentlig godt, og 
de nydelige hvide skuldre og arme kunde en ung pige 
misundt hende. Hoi, kraftig og bydende var hendes 
person — der findes ingen slige damer nutildags, du I» 

Bedstemor stansede lidt; saa pegte hun paa naale- 
pudens afrevne traek, der paa vrangen var mindre falmet. 
«Se — dette gule baeger i liljerne husker jeg tydelig. 
Som henkastede blomster saa de ud, disse vakre buketter 
af ophoiet silke paa den rode bund !» 

«0g du fik den kjolen, bedstemor ?» 

«Ja — men jeg er ikke faerdig endnu. — Hendes 
naade kom da i vognen nogenlunde betids, Susanne ind- 
fandt sig for sent og fik sine skjend, gemalen var vel 
fornoiet med baronessens udseende, og en halv time efter 
var hele huset i • sine gamle folder. Froken Hedchen 
spillede og sang ved sit flygel, og jeg sad ved mit vindu, 
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ivrig for at faa faerdig de servietter, som skulde navnes 
med G (dette var hendes naades merke for gammelt toi, 
<ier havde sin egen plads i linnedskabet. Ja, det var 
kone, som var ordentl'ig !) 

Da baron essen var kommen hjem ud paa aftenen, 
gik jeg stilfaerdig op i hendes vaerelse, som hun havde 
befalet, og gav mig til at rydde bort, hvad hun lagde 
fra sig af smykker, sloifer og anden pynt. 

«Se, min lille Delfine!» sagde hun, mens hun tog 
kjolen af. «Denne vil jeg, du skal have». Jeg saa op 
uden at forstaa, hvad hun mente. 

«Denne kjole vil jeg ikke baere oftere, og du skal 
eie den, du og ingen anden. Dette morkerode vil passe 
godt til din hvide hud». 

Saa sagde hun, Tinni. Og jeg var nu heller ingen 
heks at se paa, da jeg var sytten aar, skal jeg sige dig, 
Disse skrumpne haender har vaeret fine og hvide engang, 
og kinderne kunde rodme, og 0inene kjendte ikke brille- 
glansen. Kan du taenke dig bedstemor ung, du?» 

«Aa — jeg ved — ikke rigtig — » sagde den lille 
pige grundende. «Du havde vel ingen kappe heller da, 
bedstemor ?» 

Den gamle maatte le. «Nei, nei, barn, den behovede 
jeg sandelig ikke ; jeg eiede saamaend et haar saa langt, 
at jeg havde besvaer med at faa det ordnet og lagt om- 
kring hovedet, eller egentlig optaarnet i bukler oppe paa 
issen. Saaledes bar vi det og med hoie kamme til pynt». 

«Jeg tror, du var vakker, jeg, bedstemor!* udbrod 
Tinni og lagde skjelmsk ansigtet op til den gamles. 

— — « Nei, nei, nei, hvor vi prater os bort ! » ud- 
brod bedstemor pludselig, thi kinderne var ikke langt 
fra at faa ungdommelig farve. 

«Men det var da vel ikke baronessens alvor at give 
dig sin nye kjole, vel bedstemor ?» 

«Jo, det var det virkelig. Hun gik hen til mig med 
den, lagde den om mig for at se, om den klaedte mig, 
og sagde, at Susanne skulde sy den om til mig». 

Nu var det Olines tur til at slippe strikketoiet af 
forbauselse. 

Bedstemor. 2 
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«Nei, dettene var det rareste, jeg har h0rt!» raabte 
hun og slog haenderne sammen. Hun havde nu forst 
begrebet slutningen paa historien. 

Den lille pige saa og saa paa det stykke falmet toi,. 
som laa der, og det forekom hende, at der knyttede sig 
en hel laerdom til det. Derfra gled hendes oie hen paa 
naalepuden, der nu viste sig i straalende rosenrodt antraek, 
hist og her vistnok med huller i. 

«Dette er jo bare filler !» sagde Tinni vigtig, idet 
hun losnede det skrobelige tm med sin kniv og fik en 
rift deri. 

«Hvad gjor du, barnU raabte bedstemor naesten 
strengt. «0delaegger du dette, som jeg heist af dem alle 
betragter?» 

Forskraekket pillede de smaa fingre ved hullet for at 
lukke det til igjen. 

«0g dertil kalder du det filler! Hor nu, hvad jeg 
vil fortaelle dig, Tinni, saa vil du aldrig mer bruge et 
saadant ord. 

I den tid, da Vorherre vandrede paa jorden, kom 
han engang til en kone, som stod og vaskede en del 
klaeder i en balje. 

«Hvad er det, du bestiller?» spurgte han venlig. 

«Aa, jeg vasker bare nogle gamle filler*, svarede 
hun. Og se, i samme oieblik var der i baljen kun 
gammelt, fillet toi, og Vorherre gik videre sin vei. 

Saa kom han udover aftenen til en anden fattig 
kone, som stod udenfor sin dor og vaskede ; men hun 
havde bare skr0belige og huUede plag, som neppe hang 
sammen eller taalte at tages i. 

«Hvad bestiller du?» spurgte den kjaere, milde herre. 

«Aa, Gud hjaelpe os, jeg vasker nok nogle gamle 
klaeder ». 

Men da hun skulde se ned i sin balje, var der kun 
helt, pent nyt toi. 

Forstaar du den historie, lille Tinni ?» 

«Ja, bedstemor », sagde hun lavt, «jeg skal ikke sige 
saa mer». 

Den gamle sad taus en stund ; hun var falden i 
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tanker over strikketoiet. Pindeme klirrede vistnok takt- 
fast mod hinanden som ellers, men hun var optaget af 
de gamle erindringer. 

Da hun atter saa op, smilte hun og vuggede hovedet 
frem og tilbage med blikket kjserlig faestet paa den lille 
rosenrode stump silketoi. «Ja, ja, ja, du Tinni ! Hvor 
yndefuld var hun ikke i den dragt ! Jeg synes endnu 
jeg ser hende flagre om mellem de svaere, gamle linde- 
traer ude i haven ! » 

«Hvem? — Baronessen?» 

«Aa, du lille nar. — Fr0ken Hedchen naturligvis, 
den gladeste blandt glade », fortsatte den gamle. «Denne 
kjole havde hun paa ved den store havefest derude, da 
den fremmede fyrste var gjest og skulde gjores stas af 
allesteds i de fornemste familier. Du skulde bare seet 
hende den aften 1 Mellem alle de andre damer, stive og 
strunke, saa hun ud som en fin, nyudsprungen blomst. 
Ja, og de kappedes da ogsaa alle om at smigre og 
beundre hende. Den aften glemmer jeg ikke og bevarer 
denne lille lap som et synligt minde om hende ». 

Den gamle begyndte at taelle sine masker paa pin- 
deme. «fin — to — tre — fire. — Strikkepinden gled 
nok ud for mig», mumlede hun ligesom for at undskylde 
den. «Saa, nu har jeg atter samlet mine faar. — Nu 
gaar vi videre. — Hvad har du der?» 

Men i det samme bankedes der paa doren, og 
nogen famlede efter laasen, mens en voldsom hoste lod 
sig hore. 

«Aa, det er oldemorI» raabte Tinni, for Oline endnu 
var kommen sig afsted for at aabne. 

Og nu blev der en liden stans i fortaellingen, mens 
gjesten med varsom venlighed blev hjulpen til et godt 
saede, fik skammel under fodderne, og der blev lagt» lidt 
mere i ovnen. 

Hun var rynket og krogrygget, og haaret var sne- 
hvidt, men ansigtet med den fine, boiede naese var endnu 
smukt, om end i hoiere grad medtaget af tiden end 
bedstemors, og der skulde ikke videre skarpe 0ine til for 
at finde ud, at de to var moder og datter. 
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«Fandt du ned ad trappen alene?)* spurgte bedste- 
mor og dreiede paa hendes kappe, der var kommen 
lidt skjaev paa hovedet ved den lange reise. 

«Aa ja saamaend*, svarede oldemor med en tynd 
stemme og forsogte at blive faerdig med resten af hosten. 

«Du er vel kommen ned for at faa dit lotterispil 
iaften ogsaa — eller kanske en kabal?» 

«Aa ja, det ogsaa. Men jeg fik vide, at Tinni var 
kommen, og det morer mig saa meget at here paa, hvad 
I to snakker om. Aftenen bliver kortere for mig, ser 
du», sagde den gamle traet. «F0r i tiden havde jeg saa 
meget at gJ0re, at dagen aldrig slog til. — Aa ja, du 
Tinni. Hvad bestiller du nu, da?» 

«Jeg hjaelper bedstemor med naalepuderne, jeg», sva- 
rede denne noksaa kry. 

«Og saa fortaeller hun mig saa meget rart, saa». 

« Ja, vedbliv du, Tina I » nikkede oldemor. « Jeg horer 
saa gjeme om de gamle dage». 

«Men de gamle aervaerdige lindetraer i den lange alle 
derude ved kongsgaarden, de kunde berette adskillige 
underlige ting fra svundne tider, du — om de kunde tale, 
morl Du busker nok, jeg bar fortalt — ? 

Jeg ser, du er faerdig med traekket her, vennen min. 
Og havefesten er laengst forbi med lystighed og pragt. 
Borte er froken Hedchen og hendes unge vakre prins og 
alle hendes andre tilbedere, som hun ikke brod sig om, 
borte er med dem baade glaeder og sorger — — — » 

«Hun fik vel ikke prinsen?» spurgte oldemor. «Det 
gaar gjeme saaledes til». 

«Nei, mor — hun gjorde nok ikke det, du. Har 
du glenfit hele den historie?» spurgte hendes datter for- 
undret over den gamles svigtende hukommelse. 

«Men det stykke tei der under, som du ser, Tinni I 
har en hel anden begivenhed at fortaelle om, en helt for- 
skjellig. Det er en stump af min blaa silkepels, som nu 
daekker vor lille naalepude. Vil du ikke hore om, da 
jeg kom tilbage til hjemmet fra Tyskland?» 

«Aa nei, kjaere, snille bedstemor !» raabte Tinni, fuld 
af liv. «Fortael om den S0de froken Hedchen, det er 
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vist meget morsommere. Jeg kan vente med det blaa. 
Begynd, saa er du snil I » 

Og for at give sin opfordring end mer eftertryk, 
lagde hun de smaa arme om den gamle og kjaertegnede 
baade hende og den nystrogne kappe trods alle ind- 
vendinger. 

Bedstemor maatte smile og gav tabt, men vendte 
sig til oldemor med lav stemme : 

«Hun kan vel faa here lidt af den reman? For- 
resten forstaar hun sig jo ikke paa slige indviklede 
affaerer, som det at holde af en og blive tvungen til at 
tage en anden, og desuden — — — » 

«GJ0r ikke jeg!» led det brat fra Tinni, som var 
bare oren og oine. «Jeg, som har laest saa mange even- 
tyr ! Alle dem, papa eier. Og i allesammen pleier der 
vsere en deilig prinsesse og en vakker prins og et trold, 
som plager dem paa alle maader — » 

«Hm! — Hun er ikke dum, den lille!» mumlede 
bedstemor ind mod oldemors kappebaand. 

«Hvad siger du?» spurgte barnet troskyldig. 

«Jeg tror, der kommer sne imorgen, sagde jeg/>, sva- 
rede bedstemor noksaa alvorlig. Men Oline beiede fni- 
sende hovedet, og oldemor smaalo og maatte hoste. 
Tinni saa fra den ene til den anden, indtil hun rodmende 
med et udbrod i latter og paastod, at bedstemor var en 
stor skjelm, og at hun udmerket godt havde forstaaet, 
hvad hun sagde, — det var slet ikke noget om sne. 

«Naa, ja, ja, da, Tinnimor!» indrommede den gamle, 
«saa kan du ligesaa godt med det samme faa vide, at 
den deiligste prinsesse og den vakreste prins fik hin- 
anden, og at der ikke var noget trold tilstede, men en 
forstandig og kjaerlig tante, som gjorde de to lykkelige 
en velsignet juleaften». 

«Hm — hm — hm — nu erindrer jeg det!» 
mumlede oldemor fornoiet. «Han var jo opstillet paa 
bordet bag doren som en anden juleklap ! Ja, den baro- 
nesse Lilliencrone, hun kunde nok finde paa, hun I » 

Ved disse ord begyndte netop det gamle ottedagsur 
borte i krogen at slaa : Ding, dang, ding, dang I Syv 
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tunge, melodiske slag, og oldemor reiste sig, forsigtig 
stottende sig mod stolryggen. 

«Tak for iaften, jeg maa gaa ovenpaa igjen, jeg. 
Det er saa ensomt for mig mangengang, derfor spadserer 
jeg nedover trappen til dig og Tinni», sagde hun til sin 
datter. 

«Du faar ikke lov at gaa endnu», svarede denne. 
«Vi skal spise forst, og siden tager vi lotteriet frem. 
Oline, se ud i kjokkenet og daek pent paa for os. 
Ferske rugkager, ved du ; dansk ost og nogle eg. Teen 
koger, mens vi taler om den ; hun er en rask fyrboder, 
Oline ». 

Det var ogsaa en underlig sofa til at holde folk fast, 
meget lettere at saette sig ned i end at komme op af. 

«Ja, men — » sagde Tinni fra sofahjornet. 

«Saet dig igjen, du mor, jeg skal folge dig op om en 
stund». Bedstemor fik den gamle til at slaa sig ned paany. 

«Ja, men — — » lod det paany fra Tinni saa aands- 
fravaerende, som om hun saa stuen befolket med disse 
fortidens skikkelser eller endnu ikke var vaagnet af sine 
dromme for at give sig ifaerd med rugkager og dansk ost. 

« Ja, — men naalepuderne, da bedstemor ! » 

«Vi blev nok ikke faerdige med dem, nei. Jeg ser, 
der kommer det gule og blaa rudede silketraek. Vi maa 
tage dette af imorgen aften», sagde hun. «Jeg skal 
sende Oline hjem med den besked, at du maa vaere her 
inat for at hjaelpe mig imorgen ogsaa». 

Dermed var den lille pige for en del trostet. Der 
skulde jo spilles lotteri ogsaa, altsaa var det umuligt at 
naa mer paa den ene dag. 

Og da de tre satte sig til aftensbordet, var Tinni 
paa sin barnlige vis ligesaa fornoiet over sit bledkogte 
eg, som hun nylig havde vaeret optaget af at hore for- 
taellinger fra gamle dage. 

Siden kom aesken frem med glass tykkerne og trae- 
brikkerne med tallene paa, foruden kortene — alt, som 
horte spillet til. Hvergang en havde det opraabte num- 
mer paa sit kort, lagdes der et glasstykke over det, og 
naar en hel rad var fuldt besat, vandt man ; sedvanligvis 
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var det en honningkageterning, og det gik fortrsefFeligt. 
Tinni var heldigst, dernaest oldemor. 

Men saa slap det op med glasstykker, og nu maatte 
man tage tiltakke med papirlapper over tallene. Uheldet 
fulgte stakkars gamle oldemor ; naar hun var naer ved at 
have en fyldt rad, kom hosten, og alle de lette papir- 
stykker hvirvlede lig sommerfugle henover bordet, saa 
ingen kunde se, naar hun havde vundet. Bedstemor 
lagde dem nok tilbage saa paa en slump, men . 

Forst havde Tinni inderlig ondt af hende, fordi hun 
gik glip af sin honningkagepraemie, og provede at fange 
de forfloine fugle for at laegge dem pent paa sine tal 
igjen. Men det var forgjaeves besvaer, det forstod hup 
snart og opgav det. Ja, for hvert nyt hosteanfald blev 
det barnet mer og mer vanskeligt at se sagen fra den 
alvorlige side, og det endte med, at bedstemor maatte 
puffe hende lidt i siden for at stanse hendes latter. 

Oldemor hostede — Tinni lo — og bedstemor gjorde 
forskjellige bebreidende miner til sin utidig lystige datter- 
datter. 

Men jeg ved alligevel, at de tre morede sig udmerket 
^n saadan aften, og de skiltes som de bedste venner. 
Naeste skumring kan haende doren atter gik op, og det 
vehlige gamle aasyn med sin hvide aervaerdige indfatning 
tittede ind til dem ; med usikre skridt fortes oldemor 
tilsaede ved bordet, og bedstemor vidste nok at finde paa 
en eller anden underholdning. 

Saaledes gled de lange vinteraftener hen for det lille 
selskab gjennem flere aar. Det var godt for den gamle, 
at hun ikke havde laengere vei ; hun boede jo ovenpaa 
hos sin son og svigerdatter. 

«Hvorfor besoger du saa sjelden os deroppe, Tinni ?» 
spurgte oldemor, for hun gik. «Du, som er saa glad i 
min Vilhelm ?» 

« Bedstemor har saa meget at fortaelle», var svaret. 

«Ja, men min svigerinde Elise kan ogsaa mange 
historier», mente denne. «Hunmaa ofte finde paa noget 
at more sine smaapiger med, naar de bliver for urolige». 
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«Kanske jeg kommer naeste uge, da», mente Tinni 
eftertaenksomt. 

«GJ0r du det, guldet mit. Engang, naar du ikke 
traeffer bedstemor hjemme, har vi dig oppe hos os. — 
Godnat, godnat ! Tak, jeg har brilleme. — Jo, jeg 
holder torklaedet for munden, Tina. — Godnat, 01ine!» 

Naar bedstemor saa med lampen havde lyst den 
gamle op ad trappen, blev den lille gjest bragt til ro i 
omhaengssengen, hvorfra hun halvt i S0vne horte uret i 
krogen traekkes op, dorene laases af og neppe merkede, 
hvorledes tilsidst lampen slukkedes, eller et mildt pust 
som af et kys streifede hendes kind. Barnets lykkelige 
tilvaerelse begyndte atter, naar hun horte det kjendte 
«godmorgen, vennen min» og saa det kjaere glimt af 
bedstemor mellem frynseme paa sengeomhaenget. 

Naeste aften — — ja, for ingen kan begribe, hvor 
dagen blev af, naar de to havde spadseret om paa faest- 
ningen og seet paa det bevaegede liv udover fjorden fra 
volden af — skulde Tinnis hjaelp altsaa egentlig for- 
langes til det vigtige arbeide med at aabne naalepudeme 
og samle alle naalene ud af sandet eller sagflisen. Men 
ikke for fik hun oie paa det rudede silketoi, hun sidst 
saa, for hun maatte vide, hvem der havde eiet en saa- 
dan dragt. 

Jo, det var bedstemor selv ; Tinni kunde taelle 
adskillige vakre silkekjoler fra hendes unge dage. Dette 
kjoletoi — det rudede — havde hun faaet engang som 
en almindelig bog indpakket, ganske lidet at se til, men 
dog nok til den tids dragt ; skjortet brugtes kun tre alen 
vidt, livet var kort og udringet, aermerne bestod i en 
liden puf — «du kan tro, Tinni, at en ung pige i atten- 
aarsalderen tog sig net ud saaledes 1 Dertil var kjolen 
syet dernede i Kiel og bestilt saerlig for anledningen — » 

«I Kiel? — Var du der?» 

«I Kiel, i Holsten, ja. Vi forlod Norge, da prins 
Friederich var kaldt tilbage fra sin stilling som statholder 
for at f0re de danske tropper under krigen. Der var uro 
i alle lande dengang, fiender omkring hele Danmark, og 
den store Napoleon — — » 
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«Jeg bryder mig ikke om ham, jeg!» sagde den lille 
pige bestemt. «Men reiste du da bort fra din papa og 
mama og alle S0strene og br0drene?» 

«Ja — jeg fulgte baronessen, forstaar du. Det var 
en vakker hostdag, da alle de mangfoldige vogne i en 
lang rsekke moisommelig bevaegede sig opover den gamle 
Ekebergbakke for at komme ind i Sverige og videre gjen- 
nem Danmark». 

«Det var gruelig dumt at reise den tunge vei bare 
for udsigtens skyld, synes jeg», afbrod Tinni. «De 
havde jo jernbanen, — og dampskibe ogsaa». 

«Nei», sagde bedstemor. «Ingen havde vel hort om 
jernbane dengang, og af dampskibe fandtes der nok intet^ 
ja maaske ikke tyve, tredive aar efter den tid, jeg taler 
om. Altsaa var den bratte vei over Ekeberg den sed- 
vanlige forbindelse mellem Norges hovedstad og ud- 
landet. 

Da vi naaede op til sletten, hvor det lange tog 
skulde holde lidt, mens hestene pustede ud, stod min 
stedfader der — ban tog sig mer end gjerne en fridag 
fra verkstedet — , og om ham stod mine syv brodre og 
sostre med mor bagerst, beskeden som hun altid var. 
Far blottede sit hoved, da han paa et vink af baronessen 
traadte frem til vognen, og han havde rimeligvis belavet 
sig paa en udmerket tale — det var altid hans sterke 
side — men den kom ialfald aldrig frem, det blev kun 
med den anstandsmaessige hofmandsmine, som han saa 
belevent vidste at antage sig. Han var jo af en gammel 
svensk adelsslegt, maa du vide. 

Baronessen tillod mig at stige ud, for at sige alle 
mine kjaere nogle ord til afsked, og det var tungt nok,. 
da jeg kom til min stilfaerdige, opofrende moder. De 
0vrige svingede med huer og viftede med lommetorklaeder, 
saalaenge vognraekken var at oine, og jeg tror bestemt,. 
de misundte mig min plads i det praegtige, fyrstelige 
kjoretoi, da de begav sig hjemover til de trange stuer 
og den sedvanlige tykke skive br0d med sirup paa». 

«Men du glemmer den rudede, bedstemor ?» 

«Nei vist gj0r jeg ikke — du afbr0d mig selv 
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yed at sporge om reisen hjemraefra», sagde den ganile 
og klarede stemmen for at fortsaette. 

«Vi befandt os altsaa i Kiel — aaret 1813 — i en 
af de smukkest udstyrede boliger med en hel raekke 
vaerelser og en maengde tjenere. 

En dag blev del herskabet meldt, at Sveriges valgte 
kronprins — Karl Johan af Pontecorvo, vor senere konge 
— , der var paa gjennemreise i et politisk erende, vilde 
aflaegge sin fyrstelige ven et besog. Du kan tro, vi alle 
fik travlt ! Krystal og solvtoi blev taget frem, og der 
var masser deraf i forskjellige skabe, sora ikke daglig 
brugtes, kan du vide; ja, hele «s0lvtaffelet» skulde para- 
dere om nogle dage, og desuden det gamle porcellaensstel. 

Baronessen havde udseet mig til at skjaenke teen, 
og det var i den anledning, den blaa og gule silkekjole 
blev syet, fordi alt og alle den aften skulde baere de 
svenske farver. Til at saette mit haar op fik Susanne 
befaling — (Nancy var da sendt vaek i unaade, som du 
siden skal faa hore). Hver og en i huset beredte sig 
paa modtagelsen af den hoie gjest. 

Og saa kom ban. Har du seet Hans portraet, Tinni, 
den skarpe profil med ornenaesen? Jeg skulde onske, du 
havde seet ham lyslevende, ligesom jeg gjorde, i fuld 
galadragt, hilsende til to sider, da han gik gjennem salen, 
og damerne modtog ham. Hans blik var ganske merke- 
ligt, kan du tro ; det forekom mig, at han saa mig tvers 
igjennem og lige ind i sjaelen, idet han passerede spise- 
salen og den krog, hvor temaskinen i al sin glans tro- 
nede mellem porcellaenet. 

Senere hen paa eftermiddagen, da prinsen af sin 
vert fortes om for at se familieportraetterne og forskjellige 
rariteter fra andre lande eller arvestykker fra laengst 
afdode forfaedre, stansede han ved mit bord, og idet han 
Tenlig saa paa mig, som baade neiede og rodmede og 
vist var rigtig klodset, der jeg stod, vendte han sig til 
baronessen. 

«Hvad er dette for en liden jomfru?» spurgte han 
og klappede mig paa skulderen. 

«Det er en norsk liden pige, som vi har bragt med 



— 27 — 

os», svarede min frue. «Vi kalder hende Delfine og 
holder meget af hende ». 

Men da jeg efter mange dage atter saa Karl Johans 
kongelige skikkelse igjen, var den bedste del af min ung- 
dom tilbagelagt. Det var ved hans indtog i Norge som 
dets fremtidige hersker. Krigen havde raset midt i 
Europas hjerte, og jeg havde hort dens tummel og folt 
dens raedsel og farer, delt alle de gjenvordigheder og 
lidelser, som mit herskab var udsat for under plyndringer 
og paa flugt». 

«Ikke fortael om detl» bad Tinni og holdt for orene. 

«Hvilket ?» 

«0m krig og saadant!» fortsatte hun. «Jeg vil ikke 
hore, hvorledes folk slaar hverandre ihjel. Mama siger, 
at Gud bliver vred, naar jeg puffer Clara, endda hun 
tager mine leger, saa maa han blive mer vred paa voksne 
folk, naar de draeber hverandre », sluttede hun ganske 
heftig. 

«Ja», sagde bedstemor, «men jeg troede, du gjerne 
vilde vide, hvad der haendte mig dernede under opholdet 
i Tyskland, og da maa jeg ogsaa tage krigen med». 

Dog med al Tinnis interesse for bedstemor kunde 
hun ikke doie den. 

«Nei, nei, du skal slippe», sagde den gamle noget 
fortrydelig. «Naar du bliver aeldre og har laert lidt 
historie, vil du selv komme og bede mig fortaelle, hvad 
du nu ikke forstaar at saette pris paa. Og da skal du 
hore, Tinni ! Da skal du hore, saa dine oine bliver store 
og forundrede. Ja, naar du bliver 16 — t8 aar, saa kom 
bare til mig og lad mig leve det om igjen i erindringen, 
det onde med det gode». 

Efter et langt ophold kom den lille pige atter 'med 
et sporgsmaal ; hvor der vel blev af den stakkars Nancy, 
som sendtes bort. 

«Kammerjomfruen? — Ja, nu skal du faa vide det. 

En dag havde en af froknerne modtaget til et ind- 
kjob en liden pengesum \ det var en af de blaa fem- 
dalersedler i papir. Hun havde netop travlt med at 
klaede sig paa og skulde blive hurtig faerdig for at sidde 
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i vognen med baronessen, der ikke var naadig, naar hun 
skulde vente. I farten puttede hun pengesedlen rask ned 
i skuffen under toiletspeilet, men derved blev en snip af 
den stikkende udenfor. Den unge froken sprang i at 
erende ind i de andre vaerelser, fik ogsaa noget at hente 
for hendes naade, havde tilsidst glemt noget i forsUien, — 
og da hun endelig erindrede pengene, som skulde med- 
bringes, lob hun atter til sit vaerelse for at tage dem op 
af skuffen. Men — — — » 

«Er dette froken Hedchen, bedstemor?» 

«Oni det er hende? — Hm. — Hvor kan du finde 
paa saadant ? — Der var flere unge frokener. Hm. Hvor- 
for kunde det ikke vaere en af dem? — Nu afbrod du 
mig igjen, Tinnimor ! 

Femdalersedlen var borte, da hun skulde tage den 1 
Hvem kunde have rert den? 

Det var neppe nogen munter kjoretur for den unge 
froken, og da de kom hjem, blev der ordentligt forhor. 
Ingen af tjenerne havde betraadt vaerelset paa den omtalte 
tid, de havde alle vaeret nede til frokost, — alle, und- 
tagen Nancy, der havde bragt friskt vand op, mens 
damerne stod reiseklaedte. Al mistanke veltedes saaledes 
paa hende, og da hun stod for sin strenge frues aasyn, 
saa hun saa ulykkelig ud, at hele tilstaaelsen ligesom 
brast ud af hende under de bitreste taarer, naesten inden 
hun selv vidste af det. Hun bad saa inderlig om til- 
givelse, hun sank ganske sammen, da baronessen befalede 
hende at forlade hendes hus, og hun tilstod sin hjerte- 
lige anger over sit feilgreb med saa rorende ydmyghed,. 
at hendes naade havde ondt for at vaere fast i sin 
beslutning. 

«Hvad vil mine stakkars fattige foraeldre sige, hvia 
jeg bliver sendt bortI» hulkede Nancy. «De er agtede 
borgerfolk, og jeg skal gjore dem saadan skam I Naadige 
frue, tro mig ialfald, naar jeg forsikrer, at det er forste 
gang i mit liv, jeg har vaeret utro — og jeg ved slet 
ikke, hvorledes det gik til. Jeg saa bare i oieblikket den 
blaa snip af sedlen stikke frem, og da — da — . For 
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alt i verden, vis mig ikke bort ! Behold mig for mine aerlige 
forseldres skyld ! » 

Hun greb baronessens haand og klyngede sig til 
den, mens hun saa ind i sin frues ansigt med et blik, 
som kunde rore en sten. 

«Mit bam», sagde hendes naade ganske mildt, «du 
blev haardt fristet, og en andens letsindige uorden bar 
bragt dig i din ulykkelige stilling. Jeg bar selv revset 
hende derfor. Men bebolde dig berefter det kan jeg 
ikke, selv om jeg vilde, og netop for din egen skyld. 
Herefter kunde nemlig den ene og den anden af dine 
medtjenere stjaele paa din bekostning *, det vilde altid 
bede, naar noget savnedes : Nancy bar vel taget det ! 
Og saaledes vilde du kaldes tyv, selv om dette var forste 
og eneste gang, du lod dig friste, og folgen vilde blive, 
at jeg efterbaanden saa mig omgivet af utro tjenere. — 
Forstaar du, at du maa bort, Nancy ?» 

Pigen anstrengte sig for at fatte retfaerdigbeden i 
disse ord, saa fortvilet bun end var, og bendes naade 
fortsatte : 

«Men jeg vil ikke slaa baanden af dig og stille dig 
bjaelpel0s. Vi kan jo alle feile. Jeg vil skaffe dig en 
anden post. Min veninde, grevinde W., spurgte mig 
nylig efter en flink kammerjomfru, der kunde ledsage 
bende til et udenlansk badested. Hun vil antage dig 
paa min anbefaling, og — — — » ber lagde baronessen 
sterkt eftertryk paa bvert ord — «jeg ved, at jeg kan 
bave tillid til dig for fremtiden, Nancy ». 

Med en baandbevaegelse og en kongelig boining 
med nakken reiste bun sig og skred ud af vaerelset. Den 
stakkars pige var allerede nogle dage efter paa veien til 
sit nye berskab». 

Tinni bavde mod sedvane intet at bemerke ved 
baronessens bandlemaade. Hun gav sig til at spraette 
videre, og bedstemor strikkede. Men kniv og sax var 
sl0ve nu, og det naeste blaa silketraek vilde ikke lade sig 
belt tilsyne. 

«Kom, saa skal jeg bryne kniven for dig, Tinni », 
sagde den gamle, bun tog begge dele ud af bendes 
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haand, gned dem behaendig og rask mod hinanden, mens- 
hun halvhoit sang dertil i takt : 

*Jcg er en skjserslibermand — 

Hurr — snurr — hurrl 
Kommen fra et fremmed land — 

Hurr — sDurr — hurr ! 
Har 1 noget at slibe her, 
Saxe eller knive eller saadant mer? 

Hurr — snurr — hurr! 



Se saa — nu er de skarpe». 

«Nei, bedstemor», lo Tinni fomoiet, «jeg mener, du 
kan gJ0re alting, jeg ! » 

«Ja da, — undtagen et». 

«Hvad er det, mon?» 

«Bide mig selv i naesen», svarede bedstemor hoi- 
tidelig. 

Og det maatte Tinni indromme, skjont hun ved at 
maale fandt den gamles naese en del laengere end 
sin egen. 

Nu kunde Tinni atter spraette rask vaek, og det 
morkeblaa atlasktraek kom for dagen. 

«Har du havt dette, bedstemor ?» spurgte hun. 

«Ja, det var min morkeblaa silkepels, som hendes- 
naade foraerede mig, da jeg skulde reise tilbage til 
Norge». 

«Nei, men hvorfor vilde du reise hjem, da! Det 
synes jeg var dumt, bedstemor !» 

« Det var det ogsaa, vennen min I Gud skal vide, 
at jeg ofte bittert har angret det skridt. Det varede 
sandelig laenge nok, inden baronessen fandt nogen skibs- 
leilighed for mig eller nogen skipper, som hun turde 
betro mig til», svarede den gamle. «Det var anderledes- 
besvaerligt at reise med seilskib, kan du vide». 

«Men kjaere — hvorfor forlod du dem alle?» sagde 
den lille pige igjen. 

«Det var vel skjaebnen — eller et taabeligt indfald. 
Mine muntre S0stre skrev, at de havde saa mange for- 
noielser, og at de var saa optagne af bailer og kjoreture 
og landture sammen med alle brodrene, deres venner og 
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desuden de tre lystige studenter, der var mine foraeldres^ 
logerende. Der gik ingen dag uden lystighed og glaede^ 
skrev de. 

Af slige beretninger strommede brevene over. Og 
jeg var jo kun enogtyve aar, Tinni ! Jeg saa de andre 
more sig og var selv optaget med pligtarbeide dag efter 
dag, syede, pudsede, pibede strimler og stoppede aeld- 
gamle kniplinger — tilsidst blev laengslen efter hjemmet 
og et friere ungdomsliv saa sterk, at jeg maatte opsige 
min post. Doktoren sagde ogsaa, at jeg led af hjemve, 
men baronessen vilde ikke here paa det ore. 

«Er vi ikke gode mod dig, mit bam? Laenges du 
virkelig til Norge, til de samme trange kaar? Ja, ja, vi 
maa jo ikke holde dig tilbage, men du vil fortryde din 
beslutning». 

«Maaske du bar din lille kjaereste i Norge, Delfine», 
sagde bun til andre tider, «derfor vil du hjem. Nu vel, 
saa skal du faa lidt med til erindring om os og den tid, 
•du var i mit hus». 

Hun udstyrede mig ogsaa i virkeligheden, som om 
jeg havde vaeret en slegtning, og det blev mig en vemods- 
fuld erindring om mit ophold i Tyskland, hver gang jeg 
mange aar efter betragtede de kjaere gaver». 

«Kanske de var blevne rige folk derhjemme», mente 
Tinni, «i den lange tid, du havde vaeret borte ?» 

«Aa nei, nei, du ! Det var langtfra!» 

Bedstemor sukkede og rystede paa hovedet. 

«Men kanske du havde mange penge, saa du kunde 
have paa sparebossen laenge, laengeh) 

Den gamle lo lidt trist og boiede barnet ind mod 
sig. «Jeg fik mange penge, Tinni, baade til reisen og 
til mit eget hus, som hendes naade sagde, men — » 

«Mistede du dem?» 

«Ja — men de gjorde nytte f0rst», sagde bedste- 
mor, «for min aeldste broder skulde fofsoge sig med egen 
forretning, og dertil skulde penge, forstaar du. — Har 
du lyst til at hore lidt om, hvorledes de havde det hjemme, 
alle mine? — Ja. — 

Det lille enetages hus med de to kvistvaerelser i 
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gavlen, soni mine foraeldre eiede, laa oppe paa Eger- 
torvet, og naar man sad paa havetrappen, hvor der var 
to baenke i skyggen af de store rognetraer, saa man ret 
nedover mod Ekeberg, da der kun var faa og lave huse 
imellem og forresten skur, tomter og haver med grove 
plankegjaerder om. Her sprang bomene og legte «Tvi 
braendt)) og slog mod vaeggen af sproitehuset, som ogsaa 
laa deroppe, eftersom de kom springende frem fra sine 
gjemmesteder rundt om i kringelkrogene og bag «Stabell- 
gaarden» med skilderhusene udenfor porten. Taenk dig 
dette slags leven oppe paa vort pene Egertorv nu, 
Tinni ! 

Oppe i det ene rognetrae havde far og smaagutterne 
lavet et lysthus med et slags gulv og siddepladse, hvor- 
til en simpel trappe med et par trin forte op fra baenken 
foran husdoren. Her sad far om sondagsaftenerne og 
blaeste paa floite i traeet, gjemt bag lovet, mens naboerne 
med sine piber kom gaaende, hilste og satte sig paa 
havetrappen og kom snart i godt humor^ for far havde 
det ved sig, at han kunde passiare sig fra baade sorger 
og bekymringer. Kanske ogsaa madamerne kom efter 
for at slaa en sladder af i alskens ro, og der vankede 
nok mangen kostelig historie, som det var vaerd at here 
paa, taenker jeg. Han havde et belt oplag af dem, og 
de lod saa saftige paa bans svensk. 

Men mor, stakkar, hun straevede og arbeidede ude 
i kjokkenet, strog og stelte og holdt toiet istand for de 
mange. Hun stak hovedet ud i forstuen imellem, naar 
hun horte, de andre lo, og var fornoiet over, at de havde 
det hyggeligt. 

Til andre tider var det de unge, som aldeles optog 
baade baenkene og trappetrinene med, ja kanske endog 
hele den graesplet under syrenerne, som vi kaldte « haven »; 
og som var kantet med aurikler og perleblomster, uden 
at forglemme den straalende brandliljeprydelse i midten. 
Vi var jo en flok paa ti — tolv, skal du vide, Tinni. 
Flere af brodrene var jo nok i laere om dagen, men de 
kom hjem om aftenen ; studenterne paa kvisten var 
lystige fugle og vilde gjerne vaere der, hvor mine to 
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livlige unge sostre var. Desuden havde disse en uad- 
skillelig veninde, Thea Lie, og hendes egentlige dags- 
gjerning tror jeg bestod i at le og gjore skjelmsstykker. 
Naar hun og min naestaeldste soster, der ogsaa hed Thea, 
kom sammen, var der neppe orenslyd at faa; den ene 
snakkede, den anden lo, — hvis de da ikke baade snak- 
kede og lo paa 6n gang, begge 'teroserne'. 

Onkel Kristoffer var en rig mand, min stedfaders 
broder. Han glaedede mine soskende paa deres fodsels- 
dage med en gave ; de aeldste og fornuftigste fik en 
speciedaler til at anvende, som de vilde. De yngre 
derimod fik lov til at gribe dybt ned i bans lomme, som 
ban havde fyldt med S0lvtoskillinger, og jo mer de greb 
efter, desmere trillede der ud igjen mellem de smaa 
fingre, saa bel0bet blev ingen uhyre sum. 

Engang var det Theas tur til at modtage sin daler 
i fodselsdagsgave af onkel Kristoffer. 

Lange tider iforveien havde hun onsket sig et par 
franske sko, og ved samraad med veninden blev det be- 
sluttet, at daleren skulde anvendes til at faa dette ynd- 
lingsonske opfyldt. 

Nede ved bryggerne boede en kjobmand, som havde 
de bedste og fineste varer i hele byen, men han var saa 
uhoflig og i alle dele ubehagelig, at alle damer gruede 
for at gaa did, naar der ikke var flere ifolge. Og 
dog maatte de ty til ham, naar de skulde have noget 
extra fint og smukt, selv om de blev over0st med uartig- 
heder, hvormed han var ligesaa spendabel overfor de 
store, som han var gjerrig mod de smaa i samfundet. 

Uheldigvis var denne kj0bmand ogsaa den eneste, der 
havde franske sko, og veninderne tog mod til sig og gik 
demed. Efter lang S0gen og maalen fandt de dog intet 
brugeligt par — nogle var for store, andre for smaa, og 
begge 'teroserne' maatte betuttede finde sig i at h0re 
paa bans vrede ordstr0m, fordi de bare saa paa, men 
ikke vilde kjobe, og uleiligede ham for intet. 

Baglsengs traekker de to unge piger sig henover mod 
doren, men den arme Thea kommer med albuen mod 
d0rens glasrude og knuser den. 

Bedstemor. 3 
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Da bred mandens vrede los ret for alvor. Han 
greb den unge dame ved armen og raabte, at hun paa 
stedet havde at betale bans rude, hun maatte ikke tro, 
at man kunde have ham til nar, — forst komme uden 
at kJ0be og siden odelaegge bans butik. Dernaest tog 
ban fat paa veninden og bebreidede bende, at bun ikke 
bedre kunde tage vare paa sin ledsagerinde. 

Tbea maatte altsaa frem med sin daler og fik ingen 
franske sko den gang. 



Saa fattigt der end var i det lille lave, men kose- 
lige bus, aa I bvad der var for liv og lystigbed, Tinni I 
Og du skulde seet trappen vor i solnedgangen om vaaren, 
belst ved pinsetid, naar syrenerne bang tunge af blomster, 
og duften traengte ind i alle vaerelserne. 

«Ak, gid jeg bavde vaeret med der!» udbrod den 
.lille opmerksomme tilborerinde. «Jeg vilde plukke baade 
aurikler og syren er, og perleblom stern e vilde jeg traekke 
paa traad, ligesom rognebaer, du bedstemor!» 

«Udenfor vort bus paa det lille torv var dengang 
en vandpost, saadan som du aldrig har seet, fordi der 
ingen er igjen af dem nu», fortsatte den gamle. 

«Rundtomkring den stod hele klynger af tjenestepiger 
med sine botter og med baenderne i siden, ventende paa 
sin tur til at faa vand. Men de bavde god tid, de hvi- 
skede og tiskede, de slog ud med baenderne, pufFede 
bverandre, saa botterne veltede, lo og pratede om sine 
berskaber og boldt belt kaffeslabberas uden kafFe. 

Der var lemmer til at slaa for vinduerne om aftenen, 
og gjennem vindueskarmen var boret et bul til bolten, 
som boldt dem sammen. Gjennem dette bul lod mine 
brodres tordenstemme, naar sladderen gik altfor sterkt, 

«Pak jer straks bjem til eders gryder, eller jeg skal 
faa fart i jerU 

Og de forskraekkede piger, som troede at bore rosten 
baade ovenfra og fra underverdenen lige i sine oren, 
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men intet saa, f6r skraemte bort med sine botter, mens 
mine brodre dukkede sig ned under vindueskarmen der- 
inde og lo. 

« Trine ! Lina 1 Mina I Sina I Anne I Marie I Mette ! 
Vaer saa god, tal bare videre, nu kommer jeg med stol 1 » 
raabte smaagutterne gjennem bullet til en ny forsamling. 
«Hvorledes lever kjseresten? Og hvorledes liker I mada- 
men ? Slaar hun ? — Naa, det glaeder mig I » 

Og saa lob pigerne afsted, som om alle onde aander 
var i haelene paa dem. 



En son af en biskop i Bergen var vor ene logerende. 
. Begge teroserne var stadig i en venskabelig krig med 
ham, og ban lod dem aldrig beholde det sidste ord. 

Engang havde de stablet alle overkommelige hatte 
op imod bans dor, mens ban sad og laeste, saaledes at 
de ramlede i hovedet paa ham, da ban lukkede op for 
at gaa. Han svor dengang veninderne en droi bevn, 
som saa ofte for, og en af brodrene bragte den hilsen 
frem, at studenten vilde fange begge roserne, naar han 
kom hjem, og da — — — I 

De to Thea'er forstod meningen og lagde hemme- 
lige raad op. De vilde stille sig bag gangdoren, og 
naar han kom, skulde han faa en varm vaskeklud i 
ansigtet — saa fik han dog noget. 

Veninderne stod virkelig paa lur om eftermiddagen 
og lyttede efter skridtene for at bringe studenten sit 
varme velkommen. 

«NuI» hviskede vor Thea, og den anden kastede 
klud*en — ikke paa studenten, men uheldigvis lige i 
kalvekrydset paa bans velaervaerdighed, biskoppen fra 
Bergen, bans uskyldige fader, der kom for at besoge sin 
kjaere son. 

Hvorledes han optog spogen, bar jeg aldrig hort, 
men jeg tror nok, at begge teroserne blev lidt blegere 
og ikke vilde gjore det om igjen. 
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« 

Min naestaeldste soster var paa den tid, jeg kona 
hjem, meget optaget med en ung kjobmand, min aeldste 
broders ven, og da ogsaa ban syntes godt om hende, 
var det ganske naer ved, at de var blevne forlovede. 
Men skjaebnen vilde det anderledes». 

Da bedstemor stansede lidt, spurgte Tinni : 

«Den samme skjaebne, som narrede dig fra Tysk- 
land?» 

«Netop, Tinni !» svarede bedstemor med et eget 
glimt i oinene. «Det var en ond skjaebne ». 

«Hvorfor siger du ikke heller, at det var Gud», ved- 
blev barnet alvorlig, «og du kan ikke sige : 'en ond 
Gud', for han er jo bare god». 

«Du bar ret, kjaere lille Tinni min!» sagde den 
gamle lavt og belt beskjaemmet. «Men — du forstaar 
jo ikke — — aa, det kan vaere det samme !» 

Da den lille pige saa op, trillede der tunge taarer 
ned paa bedstemors rynkede haender. 

«Det var den morkeblaa silkekaaben 1 » skyndte bun 
sig at sige og trak baade bedstemor og pibestrimlerne 
ind mod sit kind. 

«Ja, det er sandt. Lad mig slutte med det. Jeg 
kan ikke fortaelle mer iaften heller. 

Reisen fra baronessen gik noksaa heldig indtil 
Kjobenhavn, hvor jeg igjen maatte vente paa skibsleilig- 
hed. Imidlertid blev jeg tilbudt en kortvarig post hos 
en engelsk missionaerfamilie — pastor Hendersons — , 
der maatte vaere over nogle uger der paa grund af et 
uheld, et armbrud. De skulde siden drage til Archangel 
og vilde havt mig med, men jeg havde nu engang sat 
mig for at se min slegt igjen. Det var haardt at skilles 
fra disse fromme, elskelige mennesker, og isaer havdfe jeg 
faaet lille bitte Thulia (opkaldt efter «det yrderste norden», 
som de agtede sig til) inderlig kjaer. Det var en liden 
pige paa nogle maaneder, og hendes yndefulde moder 
legte med hende som et barn med sin dukke. Jeg synes, 
jeg ser hende i de hvide kjoler, bun altid brugte, ser 
hende danse eller synge for barnet, ser hende ligge paa 
knae foran sin mands laenestol og kjaertegne bans sy^e 
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arm. Eller hun skrev for ham — efter hans diktat, 
mens han af og til boiede sig over mod hende og strog 
hendes kind. Om aftenen laeste han Guds ord for os, 
og vi havde en deilig stille time. Taenk, Tinni ! Hvis 

jeg havde fulgt med disse kjaere man maatte blive 

god bare ved at leve blandt dem. Og de gjorde aldrig 
noget ondt med vilje, du ! Naar de merkede, at de 
alligevel feilede, saa var de saa bedrovede og tyede 
sammen for at soge kraft og stotte. Fru Henderson ser 
jeg ofte for mig ligesom lyslevende. Da lofter hun lille 
Thulia paa armen, og de lyser i sin hvide dragt som 
engler — -- — 

Ja, ja, ja. Endelig kom jeg da ombord i et skib 
og naaede efter en storm fuld overreise til Kristiania. 

Vel -en iiges tid havde jeg vaeret hjemme, saa be- 
gyndte jeg allerede at vantrives i de knappe forhold og 
mellem alle de stoiende unge mennesker, der forte en 
tone med sig, der nu var bleven mig saa fremmed og 
stodende. De kaldte mig ogsaa stiv og stolt, naar jeg 
ikke altid kunde gaa med paa deres leg og latter. 

Eri eftermiddag i det vakreste vaarveir kom jeg spad- 
serende hjem fra byen. Min nye reisedragt havde jeg 
paa — denne morke, taetsluttende, side silkepels, som 
endnu ingen havde mage til herhjemme, dertil en net, 
moderne hat med svaer sky gge, som indvendig var fyldt 
med blomster og blonder, ny parasol og en smuk kjole, 
som ogsaa hendes naade havde ladet sy til mig — se, 
det var ikke saa ilde, du Tinni? 

Paa trappen sad netop alle de unge, og Thea saa 
virkelig ud som en frisk rosenknop, munter og glad, som 
' hun var, i kjobmand Ramms naerhed. 

Jeg gik dem forbi opad trinene, hilste igjen til dem 
alle, skjont flere var mig ganske fremmede, men jeg 
stansede ikke, gik bare lige ind i huset. 

«Hvem var den unge dame, Andreas ?» spurgte kjob- 
manden — en mork, rodmusset ung mand — henven- 
dende sig til min broder. 

«Saa du ikke kjender Delfine?' Min soster var det^ 
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hun, som i forrige uge kom tilbage fra Tyskland, hvor 
hun har vaeret nu i fem aar», forklarede Andreas. 

De felgende dage, som var helligdage, anvendtes 
efter begge terosernes forslag til en tur og et danselag i 
al tarvelighed, og saaledes gik det til, at jeg blev naer- 
mere bekjendt med de unge raaend, som var mine bro- 
dres venner, deriblandt ogsaa den unge kjobmand. Han 
var ikke munter, men meget elskvaerdig af vaesen og 
havde vakre blaa aerlige oine. Det var saa naturligt, at 
min soster holdt af ham, men ban gjorde intet for at 
komme sammen med hende, talte sjelden med hende og 
syntes ikke at gjore saa meget af hende, som de for 
havde fortalt mig, at han pleiede. 

Thea var ogsaa som en anden — hun var taus og 
nedslaaet, og mange gauge maatte jeg tro, at hun var 
vred paa mig. 

En dag udover hosten blev vi alle, ogsaa far og 
mor budne hen i den nye butik, som Henrik Ramm 
havde leiet og skulde aabne naeste dag under sit eget 
navn. Han fulgte med os hjem, og mor gjorde en liden 
festlig tilstelning om aftenen efter fattig leilighed og godt 
hjertelag. Min stedfader holdt udmerkede taler, min 
broder Andreas var en egte komiker, og vi havde det 
^yggeligt. 

Ude paa trappen i maaneskinnet lovede vi hinanden, 
Henrik og jeg, stille og hoitideligt at dele ondt og godt 
med hinanden i livet, og for os blev den aften vor 
lykkes begyndelse. Ikke saa mange aar efter holdt vi 
bryllup, og med smaa fordringer flyttede vi ind i vor 
nye bolig. 

Et eneste velsignet aar fik jeg dele med min hjer-' 
tensgode, brave mand ; saa kom den strenge gjest, doden, 
og gjorde en brat ende paa bans haederlige, straebsomme 
liv paa jorden. Ham glemmer jeg aldrig, Tinni, aldrigl» 
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Det var godt for den lille pige, at det blaa silke- 
traek var det sidste og iriderste paa puden, ellers er jeg 
bange for, hun havde faaet en trist aften. Og alt trist 
og bedroveligt kunde hun ikke like. 

Hun gjorde derfor kun et par snit til, og hele 
naalepudens indhold af sand og alleslags naale sprudede 
om hendes fingre ud paa brettet. Hun satte i et hoit 
udraab og gav sig til at le. 

«HeiI Vil du se, bedstemorl Nei, nu kan du 
tro, vi faar travlt 1 Aa, saadan ustyrtelig maengde I » 

Hvis den gamle vilde holde paa sin bedrovede stem- 
ning eller anstille betragtninger over barnenaturens let- 
bevaegelighed, saa fik hun ialfald ingen tid dertil, for 
Tinni var bare jubel. 

«Se, her er baade store og smaa, bedstemor». 

«Ja, store og smaa, som folk til kirken gaal» sva- 
rede denne. 

«Her finder jeg en fin synaal — den er ganske hel. 
Og se, her er en stoppenaal ogsaa ! Men au, den er 
oddelos I » 

«Den kan vi ikke bruge, den har mistet sit eneste 
ben og maa paa hospitalet som invalid. Kom 
med den ! » 

Bedstemor tog frem en liden aeske til det brug og 
stillede den paa bordet. «Og nu maa du sortere, Tinni. 
Vi gaar ud paa slagmarken og samler op alle de syge 
og saarede. Vi finder nok ogsaa en del soldater, som 
endnu kan gjore tjeneste». 

«Her er en liden tyksak — han feiler ingenting, er 
bare lidt rusten paa midten». 

«Det er blod — ham gnider vi med en lap og 
smergel. — Se saa, nu er han lige god igjen. Marsch 
op i systenen med sig ! » 

Alle de friske soldater blev opstillede i raekker og 
geleder. 

«Aa, hvor mange arme og ben her liggerl» sagde 
Tinni og sankede sammen en maengde afbrukne synaale 
og stoppenaale. «0g disse her, som ikke har hoved 
da, bedstemor ?» 
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«Af dera gjor vi grenadererl» svaxede hun. «Men 
forst maa vi vaere faerdige paa slagmarken, siden kommer 
belonningerne og aerestegnene. Det er den storste ud- 
merkelse at blive grenader, og naar man vover liv og 
blod og hovedet med, saa fortjener man den ogsaa. — 
Hvad holder du der?» 

«Fire skjaeve stakkarer — dem kaster vi!» 

«Nei saamaend, Tinni ! Har de 0ine?» 

«Ja». 

«0g ben ?» 

«Ja — et hver». 

«Saa kan de blive skraeddere, Tinni, og sy klseder 
for anneen her. — End den der?» 

«Denne er iimulig, bedstemor — den har ikke hoved 
og ikke ben». 

«Naa — saa ind paa hospitalet med den som uhel- 
bredelig». 

« Der er en god sqldat, — se I » 

«Kom hid med fyren». Bedstemor saa vel paa den 
op mod lampen og stak med den op og ned i sit for- 
klaede. Men tungvindt gik det. 

«Han sporger sig frem», sagde hun. «Det gaar ikke 
altid saa glat her i verden. Vi bryner ham lidt paa 
blomsterpotten, saa kan han altid gaa an for lille Tinni, 
naar hun vil sy». 

«Nei mange tak, bedstemor !» lod det fomaermet. 
«Jeg, som kan sy baade at ter sting og fald paa skolen — 
jeg vil ikke have en oddelos en 1 » 

«Naa — naa — ja, saa kommer kanske lille Clara 
engang, og hun kan faa den». 

«Hvor vil du have alle Knappenaalene ? Her er 
elleve». 

«Vi saetter dem forrest — musikken i spidsenU 

«0g nu taenker jeg, vi kan begrave vore d0de!» 
sagde Tinni hoitidelig og gik til ovnen med alle de jor- 
diske rester af et belt kompagni gjaeve stridsmaend i sit 
sirtsforklaede. «Bagefter gjcw: vi grenaderer». 

Bedstemor taendte et lys, tog frem lak, baade rodt 
og sort, og nu begyndte ilddaaben. Tinni holdt en for 
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en af de hovedlose naale frem, og bedstemor gav dem 
et solid nyt hoved af en draabe lak, som hun dreiede^ 
indtil det blev, som hun vilde. Nu stod de alle pynte- 
lige og stramme i systenen. 

Den nye raekke stolte krigere stilledes bag de andre 
og ragede et hoved op over dem. De hoieste kaldte 
hun floimsend. 

«Se saa, nu kan slaget begynde igjen ! Vor haer 
er i fuld stand », sagde den gamle og reiste sig. «Lad 
dem slaaes, mens vi spiser til aftens. Du har sandelig 
fortjent dit maaltid og vaeret en flittig, flink liden pige. 
Nu har jeg synaale en lang tid, og imorgen kan du ordne 
dem ind i min naalebog. — Kom med teen, du Oline ! 
Vi er faerdige. 

Er pigen kommen for at hente Tinni?» 

«Nei, inte det, jeg har seet», svarede Oline, mens 
hun lagde dugen paa bordet. 

«Kjaere, hvad skal vi gjore ved det?» spurgte bedste- 
mor med paatagen bekymring, dog med en skjelm i oiet 
og saa hen paa barnet. 

«Jeg faar folge hende hjem — der er vel ingen 
anden raad», mente Oline igjen. 

«Jo — jeg ved nok noget», indfaldt Tinni rask, 
«men jeg vil ikke sige det»', tilfoiede hun og boiede 
ansigtet rodmende dybt ned over bordkanten. 

«Ved du kanske nogen anden maade — — ?» fun- 
derede bedstemor. 

«Jeg trur, ho mener, at — — — » 

«Hys, Oline da! Jeg kan vel sige det selv, jeg. — 
— Du!» — (Hviskende) : «Kunde jeg ikke vaere her 
inat ogsaa, bedstemor? Jeg skal slet ikke snakke is0vne», 
sagde Tinni indsmigrende med hovedet.op til den gamles 
skulder. 

Og denne bon kunde bedstemor ikke modstaa. Alt- 
saa blev hun. 

Naeste morgen kom der tidlig et bud hjemmefra for 
at hore, om den lille pige ikke snart laengedes efter papa 
og mama. Jo, Tinni lod dem hilse, at nu kom hun 
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snart, og saaledes Tar alt vel; thi derhjemme ridste de 
bamet i de bedste haender. 

Kort efter frokosten bankede det paa doren, og 
'tante Elise', som hun kaldies, saa ind til bedstemor. 
Hun var egentlig tante til Tinnis moder, ikke til hende 
selv, eftersom hun var gift med bedstemors alleryngste 
broder: men hun gik gjeme under det nam — det var 
saa mange, som kunde brage det. Hun saa forresten 
munter og kvik ud og lo gjeme. 

Tinnis ansigtstraek gled ud i et fomoiet smil, da 
hun fik oie paa den nyankomne. Hun vidste fira for, at 
tante Elise kunde ligesaa mange fortael linger om dyx, 
foruden andre historier, som bedstemor havde eventyr og 
alleslags smaatterier paa lager. 

'< Er du her, du Tinni ! > sagde hun venlig. 

«Ja — jeg hjaelper bedstemor at aabne naalepuder», 
svarede hun selvbevidst. 

<0g jeg kommer for at here, hvor mange klok- 
ken er». 

xjasaa — du folger altsaa ikke med tiden ?» spurgte 
bedstemor. «Du har jo netop faaet et nyt praegtigt ur 
igaar ?» 

«Ja — men det kan vist ikke vaere til at stole paa, 
for just nu slog det to hundrede og sytten>, sagde tante 
Eli.se og lo. 

«Det kalder jeg en storartet indtraedelse i en families, 
mente hendes svigerinde. 

«Ja — men det er ikke det hele>\ tilfoiede denne. 
«Saa utroligt det lyder, saa er der sikkerlig faret en ond 
aand i vort gamle vaekkerur, der ikke har ladet sin rost 
hore i aar og dag — for det begyndte at klinge-linge 
med V3ekkeren med det samme, det nye havde talt op 
alle dognets timer — akkurat, som det vilde skraale 
omkap. Du skulde aldrig hort sligt syn i dine levedage, 

Tinni ! » 

'^Det gaar muntert til oppe hos eder, kan jeg for- 
staal* mente bedstemor. «Vilhelm og smaapigeme syntes 
vel godt om slig koncert?» 

«Vi lo og holdt for ornene, kan du vide. Men saa 
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maatte 'gamla' baeres ud i kjokkenet. — Altsaa var 
klokken elleve nu?» 

Tante Elise reiste sig og lavede sig til at gaa, trods 
bedstemors opfordringer til at blive. Hun havde slet 
ikke tid, sagde hun, forst skulde hun give kokkepigen 
besked, saa skulde hun stelle lidt for 'mor' og skafFe 
hende sin formiddagste, og saa skulde hun gjere istand 
for fuglene, give dem vand og fro og saadant mer. 

«Ja, du har nu altid saa travlt med dem, du. Var 
det dig, som eiede den tamme kraaken, som du har for- 
talt om?» spurgte bedstemor. 

«Kaja, mener du? — Vi kaldte den saa. Nei, min 
var den ikke ; men oppe paa landet hos mine foraeldre, 
hvor vi holdt saa mange slags dyr, der havde de fanget 
-den, og den var os baade til glaede og aergrelse», svarede 
tante Elise. «Den baade stjal og var naesevis». 

«Der var vist mange, som lo af dens gale streger», 
«agde bedstemor. «Du faar nok fornoie Tinni med den 
historie epgang, du Elise ». 

«Gjerne det — men min soster kunde vel egentlig 
bedre fortaelle. Hun er ofte oppe hos os ; kanske du 
kunde traefFe paa hende om onsdagen, Tinni, da ved du, 
det er lilletullas fodselsdag, og hun pleier altid komme, 
fordi hun har staaet fadder til hende ». 

«Tak, det er sikkert, at jeg kommer da», sagde 
Tinni afgjorende, «og jeg skal bede papa om en liden 
ting til lilletulla ogsaa». 

Tanten nikkede muntert til hende og reiste sig. 
«Men hvorfor kan ikke I to drikke te hos oldemor idag? 
Hun vil saa gjerne have selskab. Jeg springer ovenpaa 
og saetter faerdigt, mens pigen henter friskt hvedebrod. 
GJ0r nu endelig det I Nei tager jeg ikke imodI» 

Og vaek var tante Elise igjen. Bedstemor med Tinni 
ved haanden begav sig kort efter opad trappene. 

Ved vinduet, hvorigjennem solskinnet strommede 
indover gulvet, sad oldemor blid og fredelig omgivet af 
blomstrende nellikker og heliotroper. 

Foran hende paa et lidet rundt bord stod en liden 
blaa eau de cologneflaske, en aeske kongerogelse og en 
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skaal fine smaa vaarblomster, som hendes svigerdatter 
havde stillet der, «for mor, stakkar, kan jo ikke spad- 
sere omkring ude i det deilige veir, som vi kan, og hun 
maa jo ogsaa faa vide, hvor langt aaret lider deruden- 
for», sagde tante Elise, da hun kom med hvedebrod- 
kurven og lukkede doren op for pigen, som bar tebrettet. 

«Vil du laegge en serviet paa bordet selv, mor?» 

«Ja, det vil jeg rigtig, naar jeg bar saa fornoieligt 
selskab», sagde oldemor med et smil fra gamle dage, da 
hun var husmoder. «Jeg vil sandelig gjore eder den aere 
at vise frem den dug, far kjobte til vor yngste datters 
daab — Clara, mener jeg, som baronessen og froken 
Wasmer tilb0d sig at staa fadder til. Hendes gode ven, 
prins W. var den tredje. Det var svare til stas, kan 
I vide». 

Oldemor hentede med selvfolelse dugen i sin kom- 
modeskuffe, bedstemor havde allerede strikketoiet fremme 
og nostekoppen foran sig, tante Elise ordnede kopper og 
skjaenkede teen, og Tinni havde faaet fat i den gamles 
hovedvandseg af solv og dynkede nu svampen deri med 
indholdet af den blaa flaske. Her var saaledes tre slegt- 
led tilstede om bordet, og pus laa under den gammel- 
dags kakkelovn og saa paa forsamlingen. 

Det var rigtig hyggeligt deroppe paa det lille lyse 
vaerelse. 

« Mange, mange aar er gaaet siden den daabsdag», 
sagde oldemor igjen, da de alle syntes at vente paa en 
skildring af festen. «Et par dage efterat vi havde faaet 
vor yngste lille pige, kom vor huslsege, som ogsaa tilsaa 
nogle af byens fornemste familier, og bad mig gjore ham 
en stor tjeneste. Han skulde aldrig glemme mig det, 
sagde han, og det var saa overmaade vigtigt. Han bad 
om at faa laane min lille nyfodte en dags tid. 

«Hvad? — Toiet, mener De?» Jeg forstod ham 
virkelig ikke. 

«Nei, den lille, De der har i armen, madam », 
svarede han. 

«Kan det vaere Deres fulde alvor, doktor?» maatte 
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jeg virkelig sporge i min forskraekkelse. «Vil De drsebe 
dette lille, skr0belige vaesen?» 

«Nei, det skal ikke lide nogen overlast. Lad mig 
bare sorge derfor». 

«Ja, men jeg gJ0r det ikke! Nei, jeg gjor det ikke I » 
paastod jeg, kan I vide. «Tror De, at en moder vil 
laane bort sit spaede barn?» 

«Jeg tror, hun gjor det», sagde doktoren, «naar hun 
dermed kunde redde et menneskeliv — en kjaer hustrus 
liv — fra d0den». 

« Redde fra doden — ?» 

«Ja. Men det var heller ikke alle og enhver, jeg 
vilde begjaere saadant offer af. Jeg kjender Deres gode 
hjerte, madam, og De tor ikke sige nei for Deres sam- 
vittighed. 

Hor nu. Fru S., den rige kjobmand S.'s hustru, fik 
en liden datter samme dag som De ; men det barn blev 
kun nogle timer garamelt. Moderen er meget svag og 
raaber i vildelse efter at se det. Vi kan ikke laengere 
negte hende den glaede, thi hun vilde do iaften, om vi 
nu, mens feberen raser, sagde hende sandheden, at hendes 
lille barn var ikke mer. 

Derfor kan De redde hende, om De laaner hende 
Deres, madam 1 kun en dags tid, indtil hendes hoved 
atter bliver klart, og hun kan taale at baere den sorg. — 

Naa, — hvad svarer- De saa?» 

« Hun skal faa det ! » sagde jeg og brast i graad, 
kan I vide, — men jeg vilde nok ikke have nogens dod 
paa min samvittighed». 

Hosten kom i det samme og afbrod oldemor, men 
hun fortsatte snart igjen, da tante Elise ytrede : 

«Jamaend var du opofrende, mor! Jeg havde neppe 
gjort det I » Bedstemor rystede ogsaa paa hovedet. 

«Aa jo, det havde du nok. Fruen dode heller ikke, 
saa daarlig hun end var. Doktoren kom med lukket 
vogn og hentede min lille pige, og da den syge havde 
faaet hende i armene, ophorte hun med sine jamrende 
raab ; hun blev roligere og faldt i sovn. Efterhaanden 
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kom hun sig saavidt, at det forsigtig kunde siges hende, 
hvilket tab hun havde lidt. Men hun fik kraft til at 
baere det». 

«Hvorledes gik det dig selv da, kjaere? Jeg ved, du 
blev meget syg bagefter den forskraekkelse», sagde bedste- 
mor, «og der manglede nok ikke stort paa, at den 
fattige moder satte sit liv til for den rige moders 
skyld?» 

«Nei — jeg var vist lige inde i doden. Angsten 
for det svage lille vaesen gjorde, at jeg ikke fik sove, 
sindsbevaegelsen og uroen ophidsede mig, og det gjaldt 
livet. Men saa bad de for mig i kirken, og saa blev 
jeg frisk igjen», sagde den gamle barnlig fromt. 

«Ja, Vorherre saa nok, hvor mange du havde at 
leve for, mor!» mente bedstemor. «0g han bevarede 
dig for OS alle». 

«Doktoren sagde jo, at bans mediciner havde gjort 
underverker», smaalo oldemor, «men det var neppe dem ; 
for hver gang, de gav mig en ske, vendte jeg mig mod 
vaeggen og slog den ud. Derfor blev jeg atter rask. — 
Hvad tror du, Elise?» 

Tante Elise var aldrig gjerrig paa en latter, og nu 
klang den lystig sammen med Tinnis og bedstemors. 

«0g saa holdt I barnedaab bagefter». 

«Ja saamaend, du. Men det var efter denne historie, 
som baronesse Lilliencrone havde hort af vor huslaege — 
der jo ogsaa var hendes — , at hun lod mig hilse og 
sige, at hun gjerne vilde vaere fadder til det barn, som 
havde udfort slig en heltebedrift, ja, baade hendes naade 
selv og sosterdatteren og prinsen», fortsatte den gamle. 

«Det var nok mig, som var erendsvend dengang», 
tilfoiede bedstemor, «og jeg folte mig rigtig stor ved at 
frembringe tilbudet, kan du tro. Hendes naade vilde selv 
baere barnet over daa.ben og onskede, at det skulde gives 
hendes eget navn : Clara. Du husker vel, hvilket opstyr 
der blev i det lille lave hus, da I modtog det bud. Du 
og far vilde forst ikke tro det, men alle brodrene be- 
gyndte at hoppe og puffe hverandre, og jeg er bange for, 
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at de trommede alle naboerne sammen den aften for 
nyhedens skyld». 

«Aa, trommerne ! Nu. husker jeg detl» faldt tante 
Elise ind med. «Min svigerfar havde nok en underlig 
maade at straffe paa, siger Vilhelm. Hver gang, en af 
de tretten — elleve, niener jeg — havde gjort noget 
gait, fik de ikke prygl — det syntes far var baade bryd- 
somt og simpelt — , men de fik et blikspand og to 
trommestikker, og dermed maatte de sidde i gangen og 
tromme saa laenge, som ban forlangte, alt efter forseel- 
sens storrelse, mens ban selv fra verkstedet borte til, om 
de stansede, og sendte dem et blik over skulderen. De 
trommede og graed, graed og torrede taarer og trommede, 
og ofte sad baade to og tre i kompagni og trommede 
omkap. Alle naboerne vidste saaledes altid, naar der 
var gait paafaerde bos os, siger Vilhelm — det kunde 
aldrig gaa af i bemmelighed». 

«Ja», sagde bedstemor, «men saa bad gjerne smaa- 
pigerne dig, mor, om at sige dem til, naar du saa Ramm 
komme for at besoge os. «Jeg skal nok tromme », 
klynkede Lena, «bare ban ikke faar se det». Og dii 
hostede altid i betids, saa de kunde lobe sin vei». 

Tinni saa forbauset op. Det var en underlig tid, 
den gamle, taenkte hun. 

«Hvordan gik det med daaben?» spurgte tante Elise 
og sendte hvedebrodet om paany. 

«Jo, baronessen og hendes folge kom i to pragt- 
fulde vogne med statelige heste for, tjenere i livre og 
hoie hatte sprang ned og hjalp det fyrstelige herskab af. 
Gaden blev snart fuld af folk, som begloede det skin- 
nende saeletoi og vaabenet paa vogndoren og ventede 
for at faa se damerne stige ind igjen. 

Disse var imidlertid med sine kavallerer gaaet op 
ad vor lille havetrappe. I svalgangen havde far stillet 
sine mange born op i to stive raekker, som ban med et 
sirligt buk forest illede for hendes naade», sagde bedstemor. 

«Ja», tog oldemor ordet. «Min kjaere hr. D. !» sagde 
baronessen, «De bar en flok velskabte born og har aere 
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af dem ; men ingen er saa smuk og indtagende soni vor 
lille Delfine!» 

«Aa mor da!» udbrod bedstemor, og der sprang 
roser ud paa de fine kinder endnu engang. 

«Jeg vil just, at lille Tinni skal hore det. Din 
bedstemor her var netop ganske ualmindelig vakker baade 
af ansigt og vaesen, Tinni ! Gud vaere lovet derfor», 
vedblev oldemor ivrig, og saa kom den slemme hosten 
igjen. 

Men da den var over, fortsatte hun : «Baronessen 
modtog vor lille pige af mine haender og kjorte til 
kirken med hende. Efter hjemkomsten bragte de den 
lille Clara mange kostbare gaver i S0lv og penge, og da 
jeg atter af baronessen havde modtaget daabsbamet, 
tilligemed hendes gode 0nsker for det, nod de et glas 
vin, serveret i vor bedste stue, og steg derefter op i sine 
vogne igjen. Endnu laenge efter talte naboerne om al 
den stas, der var i gaden den dag». 

«Eders huslaege — var det den samme, som • boede 
over gaden og var saa sint, hver gang han blev vaekket 
op om natten ved portklokken ?» spurgte tante Elise. 

«Nei», sagde bedstemor og lo, «det var en anden. 
Men jeg kommer herved til at taenke paa, at smaa- 
gutterne vore gjorde ham et puds en nat. Han havde 
trukket ud en tand paa en af dem og vaeret dygtig 
haardhaendet, saa at tandkjodet var flenget itu, og kindet 
hovnede op. En aften bandt de i al stilhed et stort 
kjodben til bans klokkestreng, og du kan tro, Tinni, han 
fik ikke stor ro den nat, for alle hunde i hele nabolaget 
hoppede op efter benet, kan du vide». 

Tinni lo, saa hun trillede af stolen, og begge de 
andre lo med. 

«Kan du huske froken S. — — — med alle hun- 
dene?» begyndte vertinden igjen. «Hun havde altid en 
stor, rund kaabe eller kavai og f6r omkring i gaderne, 
ledende og sporgende efter en eller anden af sine kjaele- 
daegger*. 

«Javist I 'Bikjefrokenen' ? Hun bar ofte baade en 
og to under armen, naar hun havde sanket dem op paa 
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veien, og havde gjerne tre — fire travende efter sig. 
hylende og bjaeffende», sagde tante Elise. «Hun stod 
paa alle gadehjomer og lokkede: 'Minette I Minette I 
Minette ! Dailige lille ven !' Og saa plystrede hun og 
smekkede og knibsede, og gadegiitterne gjorde ligesaa, 
ladende som om de hjalp hende. 

«Har du ikke seet en bitte liden hund, som sprang 
og saa efter mig 1 » 

«Hvorledes var den da, froken? — A a naal Fire 
labber? Og rod tunge? Jo — ho da, froken, ret nu 
lob den nedover Storgaden ! » 

«Tak — tusend tak!» sagde froken S. og travede 
afsted i den retning. Kanske modte hun andre smaa- 
gutter ved Brogaden, som narrede hende langt opover 
Voldgaden eller ned mod faestningen og siden opover 
mod Kontraskjaeret». 

Her begyndte tante Elise at rydde tetoiet sammen. 
«Det har forresten altid undret mig», sagde hun til sin 
svigermoder, «dette, at begge Thea'erne har faaet ^mme 
navn, er af samme alder og boede lige ved sioen af 
hinanden ?» 

«Det er snart forklaret», svarede oldemor. «Vor 
alkove stodte taet ind til nabohusets vaeg, og madam 
Lie og jeg fik hver vor lille pige i den samme uge. Vi 
bankede i vaeggen til hinanden, og paa denne maade 
overlagde vi, at vore smaa skulde baere det samme navn, 
da vi var nabokoner og gode venner, madam Lie og jeg. 
Vi enedes gjennem vaeggen om Dorothea — det betyder : 
Guds gave — — » 

«Ja, mor», afbrod datteren, «du havde altsaa tolv — 
tretten saadanne Guds gaver I » 

«Nei, bare elleve dengang Tina, bare elleve, ved 
du ! Kjaere dig, jeg var nok saa glad i dem allesammen, 
jeg ! Min flinke, brave Erik var jo paa fars verksted, 
fra han var tolv aar gammel, og hvor fornoiet var han 
ikke, naar han fik faerdig arbeider, som folk i ugevis 
havde gaaet efter og villet have istand. Paa den maade 
har han skaiFet mig mangen haandskilling, naar far var 
ude i byen. Du har jo ogsaa skikket dig brav ; Andreas 

Bedstemor. 4 
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var en flink mand i sit fag og velseet i mange familier 
for sit muntre vaesen og for alle sine lystige indfald. 
Lena var jo flittig som en myre og holdt orden paa 
sine soskendes toi, saa hun var mig til stor hjaelp; Nils, 
stakkar, gjorde ogsaa sit bedste, Vilhelm — — — » 

«Ja, mor, men Thea var en doven, forfloien tingest^ 
busker du, far altid sagde». 

«Aa — bun var ung og glad i lidt fornoielse, kan 
du vide, Tina», sagde oldemor. «Naar bun ikke var 
tilstede, og ban var vred, svarede jeg gjerne, at bun var 
et lidet erende og kom straks, og dermcd gik jeg ind i 
alkoven og bankede i vaeggen (for bun var gjerne bos 
Lies). Saa kom bun oieblikkelig lobende, stakkars barn, 
for bun vidste da, at far bavde spurgt efter bende, og^ 
det var nu ikke videre byggeligt at komme til at 'tromme' 
igjen for naboernes skyld. 

Hun bavde jo ikke saa mange glaeder beller, Thea,. 
dengang, og bun var jo en stor pige. Rigtignok tog 
jeg gjerne bele flokken med mig om sommeren og gik 
til Skarpsno med lidt mad i kurve og poser — der var 
jo nok af dem, som kunde baere — , og lige fra tidlig 
om vaaren kunde gamle faergemanden se os komme for- 
noiet ned til vandet sondagmorgenerne for at blive roet 
over til Ladegaardsoen. 

'Se, der bar vi bonen med alle kyllingerne',. 
sagde ban. 

Det var jo nok en udgift med de 2 skilling for os 
bver, men saa gik jo de mindste born for det balve, og 
jeg taenkte, det var ligesaa godt at skaffe dem den 
glaede som at lade dem lobe paa gaden og laere uskikke- 
ligbed og S0le sit toi til», sluttede oldemor. 

Og beri gav de bende ret, baade tante Elise og 
bedstemor, og tilfoiede, at alle bendes born den dag 
idag takkede bende for alle de velsignede sondage ude 
i Guds frie natur mellem traer og blomster. Den kjaere, 
milde oldemor! 

Men nu maatte de sige bende farvel, alle bendes 
tre gjester; tante Elise skulde ind til sit bus og 
bornene. 
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«Du tror vel, at jeg har glemt mine smaapiger, du 
Tinni, baade Lilletul, Molla og Storemor», spogte hun, — 
«uden at glemme spilfuglen Axel, som er paa skolen». 

«Du burde taget dem med ind til mig», mente 
den gamle. 

«Nei da, mor! Du ved nok, hvor urolige de er», 
svarede deres mama. «Jeg undres bare, hvad de har 
fundet paa, mens jeg er her. Enten har de vel taget 
min sykurv, eller de leger gartner med mine blomster, 
hvis de da ikke gjor fyrverkeri med papirstrimler i 
ovnen». 

Hun tog brettet og skyndte sig bort med en kjaerlig 
hilsen til de andre; Tinni og bedstemor vandrede afsted- 
snart efter og syntes, de havde havt en hyggelig for- 
middag. For oldemor havde den givet en hel dag ind- 
hold og bragt hende mange lyse tanker, fordi minderne 
kaldte tilbage i hendes erindring en tid, der nu syntes 
hende herlig, dengang, da hun var i virksomhed og i sin 
fuldeste kraft. 



En time eller halvanden senere maatte endelig 
Tinni gaa hjem; der var intet paaskud mere at finde 
for at kunne forlaenge det kjaere samvaer med bedstemor. 
Det var derfor med et bedroveligt ansigt, den lille pige 
sagde farvel til Oline f0rst og siden til den gamle, der 
heller ikke syntes meget fornoiet over at miste sin 
lille gjest. 

«Men det vil snart se ud, som om du ikke mer 
laenges efter din papa og mama, forstaar du, og det 
gaar ikke an». 

«Nei — », sagde Tinni, «men naar jeg skal have 
Italien paa skolen, saa maa jeg komme og pege paa dit 
store kart». 

Ja, det var en aftale. Og forresten fik de vel altid se 
hinanden igjen paa onsdag, naar Lilletul havde fodselsdag. 

«Jeg synes, det er et stygt navn», sagde Tinni, 
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Elise lovede hun uden opfordring, at hun snart skulde 
komme igjen. 

Der gik heller ikke mange dage, for hun gjorde 
alvor af sit lofte, og det saa tanten gjerne, da hun 
havde sine smaapiger at holde styr paa samtidig nied, 
at hun ofte havde travlt med husstellet. 

Tinni blev saaledes en velseet gjest der og horte 
mangen morsom historie i kakkelovnskrogen. Tante 
Elise kunde naesten ligesaa godt fortaelle som bedstemor, 
syntes hun, men det var paa en anden maade og oftest 
om dyr. Hun havde jo levet meget paa landet og var 
en stor dyreven, og det kunde Tinni godt like. 



Det var sidst paa vinteren. Mere end en uge var 
gaaet, siden den lille pige havde hort noget fra bedste- 
mor. Hun begyndte at laenges og undres, hvorfor der 
ikke kom et eller andet bud efter hende, enten for at 
spille lotteri eller for at rydde i sybordskuffen eller 
traekke umage knapper paa traad. Nei, intet bud. 

Ja, saa maatte Tinni selv finde paa noget, da. 

Mon hun kunde gaa med sin sidst udskrevne bog 
og saa faa sin honningkage, som hun pleiede, for 
skriften? 

Nei — det saa jo ud, som om hun laengedes efter 
kagen, og det vilde hun ikke. 

End bede om en ny pen, som hun gjerne fik af 
bedstemor imellem for at skrive rigtig pent? 

Aa nei — hun fik en sidst. 

Hvad skulde hun vel finde paa til paaskud. 

Gaa julebuk! Det var udmerket. Ja, det vilde hun. 

I den hensigt lob hun straks til sin moder for at 
bede om lov og faa hendes hjaelp til udpyntningen. 

«Men kjaere — det er et par maaneder siden jul 
nu, Tinni !» sagde hun. 

«Det er sandt»,, svarede den lille pige slukoret. 
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«Gaar det ikke an — — gaar det ikke an — — at 
jeg er paaskebuk isteden, da?» 

«Aa jo, du kan jo gjerne det», indrommede mama, 
og saa pyntede hun Tinni som tyrk, svaertede hendes 
oienbryn med kork og gav hende stort skjeg af krol- 
haar, et gront silkeskjort blev vide benklaeder, om livet 
laante hun papas h0ir0de reiseskjerf, hvis ender slaebte 
efter hende, da det var knyttet i siden, og naar hun 
dertil bar den deiligste turban paa hovedet og desuden 
■en lang pibe, var hun virkelig saa vakker en liden tyrk, 
som nogen kunde onske, og dertil ganske umulig at 
kjende igjen, syntes hun selv. Hun fik tofler paa og 
begav sig afsted, fulgt af pigen, da det endelig var 
blevet m0rkt nok. 

«Kan du nu vsere morsk og svinge med kniven, 
4u har i beltet, Tinni, saa vil bedstemor aldrig i verden 
gjette paa dig». 

«Ja, du kan bare laegge merke til, hvor jeg skal 
skraemme hende !» svarede Tinni. 

«Forsikre mig til», fortsatte pigen, «blir jeg inte 
jaed, naar du ser paa mig!» 

Og saa stod de ved gadedoren og ringte paa. 
Tinnis ledsager puttede sig hen i skyggen og sneg sig 
ind bagefter for at se, hvorledes komedien lob af. 

Oline lukkede op og f6r forfaerdet baglaengs ind i 
■stuen igjen. Men da Tinni saa bedstemor i sin sofa 
med bordet og lampen og nostekoppen foran sig, og da 
hun kjendte rogelseduften i vaerelset, — da glemte hun 
hele tyrken, var bare sig selv og ingen anden. Hun lob 
over gulvet og slog armene om den kjaere gamle, saa 
kappebaand og strimler og bedstemor med blev en 
^neste kultegning. 

Forst nu fik Tinni se, at bedstemor ogsaa var 
julebuk. Hendes hoire kind var ophovnet af tandpine, 
og det Qne oie var naesten lukket, saa det livagtig saa 
ud, som om hun sad med et uafladeligt smil, mens den 
venstre side var ganske graetten med munden nedtrukken 
som til graad. Hun nikkede til den lille pige og vilde 
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le, men kunde ikke, og just derfor lo Tinni for dem 
begge, trods skjegget, som faldt paa gulvteppet. 

Saaledes endte det tyrkebesog. 

Men da bedstemor neppe kunde tale og ikke befandt 
sig vel, hvorfor hun ogsaa skulde tidlig tilsengs, sendte 
hun Tinni ovenpaa, forat bornene kunde faa fornoielsen 
isteden. 

Og at hun gjorde stormende lykke der, behover jeg 
vel neppe at fortaelle. 

Senere ud paa aftenen, da tyrken var bleven som 
et lem af familien, og de smaa kusiner havde pyntet sig 
med resterne af bans skjeg, sidder ban fornoiet som en 
pascha paa en divan, omgivet af kvindelige tilbedere. 
Men tante Elise staar synlig hoiest i bans gunst. 

«T3enk, hvor morsomt at flytte saa ofte og komme 
til nye steder!» sagde Tinni. «Vi bor altid i Vold- 
gaden, vi». 

«Du kan endnu komme til at opleve det», mente 
tanten. «Min faders stilling forte det med sig, at vi 
aldrig var i ro et aar eller to i samme bygd. Og saa 
pakkede vi og spigrede kasser, surrede stole og klaedte 
ind moblerne, . — vi kunde have opimod firti kjaerrelaes 
paa flytning. 'Sid endelig ikke midt paa laesset', sagde 
mor engang til bonden, som drog afsted. 'Aa var det 
ligt sig — nei da!' lovede han, men da han kom frem, 
havde det store speil faaet et svaert aftryk og var iknas 
naturligvis. 

Selve reisedagen var en hel fest for os smaafolk, 
kan I vide. I trillen sad — foruden far, der kjorte 
vore to blakke parheste — ogsaa mor, gamle tante og 
laererinden. I den vogn var det hoitideligt og fornemt. 
I gighen dernaest fulgte de to aeldste af os, og derfra 
lod sang imellem eller hoirostet tale, naar begge vilde 
have svoben, eller harmonien loste sig i et mildt lidet 
slagsmaal. Egentlig stod vi i forbindelse med vognen 
naestefter, idet vi krislede hestene i naeseborene og gjorde 
alskens spektakler for at faa de lattermilde reisende 
der bagenfor i endnu mere straalende humor. 

Denne vogn var en svaer arbeidsvogn med fire 
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saeder nede i bunden, hvor alle de andre born var 
sikkert anbragte, et af dem hos den lystige, men paa- 
lidelige kusk, et paa barnepigens fang, et hos kokke- 
pigen. Og desuden holdt budeien hele kattefamilien i 
en kurv, noget, som ikke var uden fare, da bornene i 
et vaek maatte faa titte paa smaapusene, og kattemor 
gjeme vilde benytte leiligheden til at se ud paa land- 
skabet. Men da satte Unkas, som lob ved siden af i 
veien, ud i bjef og hyl for at skraerame pus og anbefale 
den at holde sig pent i kurven. Heller ikke maatte de 
faa lov at se til den side, hvor fugleburet stod forrest i 
vognen, og hvor femten — tyve fugleunger f6r skraemte 
om paa pinderne og undrede paa, hvor vakkert det var 
i denne nye stuen med gronne ttaer og et hoit, blaat 
tag og saa meget vand, at det, ret som det var, kom 
styrtende nedover vaeggene. Naar vi hvilte i skyggen 
og lod hestene drikke, loftede vi fuglene ned og morede 
OS ved at lade duschen fra fjeldsiden, hvor baekken kom 
skummende, naa hen over fugleburet. Da rystede de 
sig og folte sig forfriskede af vandet, alle smaafuglene, 
som var paa reise i solstegen. Og Unkas drak, og vi 
born dyppede haenderne og armene, og den alvorlige 
vogn raabte til os og spurgte efter nisten. 

Nu kan I tro, der blev en jubel, for alle var sultne. 
Og saa kom der mange gode sager frem af kurvene, 
vafler og melk og steg og smorrebrod, — altsammen 
smagte ypperlig, ja, jeg faar ingenting senere i livet til 
at smage saa godt. Far gik rundt til os alle og hilste 
fra mor og gamletante, som ikke vilde stige ud, og han 
havde en spog til hver isaer, foruden en hilsen til honse- 
kassen paa det naermeste godslaes. 

Her holdt hr. 'Bramus' med sporer og rod top sit 
hof sammen med fru 'Putra', — Kochin-Chineserinden, og 
Esmeralda, Miranda og de forskjellige andre spanierinder. 
Men der saa noksaa kjedeligt ud, saa vi brod os ikke 
videre om dem paa veien. Og naar hvilen var over, 
steg far tilvogns igjen, og med flerstemmig sang takkede 
vi for maden, og toget drog videre indtil naermeste 
skydsskifte. 
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man talte til hende; imellem graed hun, uden at nogerr 
havde fomaermet hende. 

Men en dag kom brev til hende selv, og det var 
det forste, hun i sit liv havde modtaget. Hun brod det 
og laeste: 

lode mai 1858. 
Kjaere Tinni min! 

Hvor jeg savner dig! Her er saa deiligt. Haeggen 
har allerede taget sin sommerdragt paa, birken har lyse- 
gron flors kjole, som vifter i vinden, poplen er en 
frossenpind og har rode uldvanter paa, men egen er 
ikke letsindig som de andre, den holder sig inde hos 
sig selv og titter bare lidt med oinene, — kastanierne 
har sat hvide lys paa alle grenene, og lonnen har gulsot 
af bare blomstring. 

Mit kvistvindu dukker hele naesen ind i et blom- 
strende febletrae, og hver morgen, naar jeg stikker 
hovedet ud for at indaande duften fra haven, drysser 
der en sne af aebleblomster ind over vindueskarmen om 
mig. Du maa vide, Tinni, at her er en hel lund med 
alle sorter irsdr og vaeldige ege deriblandt, hvis alder 
kan vaere opimod tusend aar. Jeg indbilder mig, at her 
for i hedenske tider har vasret et offersted til aere for 
den gud, hvorom gaardsnavnet minder. Maaske dyrenes 
blod har bragt denne forimderlige frodighed til alle 
planter, som her vokser. Du og jeg kan jo have lov til 
at tro det, Tinni. 

Her er en liden gut, som heder Olai, og han er 
paa din alder. Han rider med hestene til havnegangen 
ora aftenerne; jeg ser ham gjerne og nikker ligesom til 
dig, naar jeg sidder ude paa baenken med mit strikketoi 
og horer paa fuglene synge sine aftenviser for smaa- 
ungerne i rederne, ligesom Elise eller din mama, naar 
de putter sine smaa i seng. 

Godnat, lille Tinni mini Skriv til mig snart! 

Din egen bedstemor. 
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Det er let at forstaa, at dette brev ikke gjorde 
barnets laengsel og savn mindre. Nei tvertiniod ! Tinni 
begyndte at haenge med hovedet som en vissen blomst, 
man bar glemt at give vand, og fader og moder blev 
alvorlig bange for hende. 

Imidlertid skrev him dog tilbage til bedstemor. 
Hun sad laenge og bed i penneskaftet, mens hun saa 
ret frem for sig; det var vel, fordi der var saa uendelig 
meget at sige, som et barnehoved ikke havde evnen til 
at forme og nedskrive. lalfald lod brevet saaledes^): 

Kristiania iite mai 1858. 

Kjaere bedstemor! 

Tak for brevet, jeg fik af dig. Vi bar svaert meget 
at bestille, Lina syr kjole til mama, jeg faar kjole efter 
mama, Clara efter mig, Inga efter Clara, Thora efter 
Inga. Men Henrik er rigtig slem om dagen. Inat 
havde jeg en rar drom, at en mand gjorde dukkene 
mine levende, og dertil fik vi meget pent dukketoi. 
Gid du nu var hjemme, thi jeg bar saa meget at sporge 
dig om. Til jul kommer du til at vaere hjemme, det 
ved jeg. Nu skriver jeg ikke pent, fordi jeg ikke bar 
ordentlig god pen. Jeg bar mange staalpenne i penalet 
mit, men ingen af dem er gode, endda jeg bar saa 
gruelig mange. Thora er en skravlebotte, jeg bar bedet 
hende lade vaere at forstyrre mig, og naar jeg bad 
hende ikke rugge paa bordet, gjorde hun det alligevel. 
Vi var hos Amli og kjobte traad, saa fik hver af os en 
aeske. Jeg bar faaet 'vel' i diktatbogen min. laften 
bar mama trakteret os med rodgrod, du kan tro, den 
smagte deilig. Nu kan jeg ikke skrive mer. Er der 
mange baer derude, hvor du er? Sig mig det. Adjo, 
kjaere bedstemor. 

Din Kathrine. 



^) Brevet, ligesom det ovrige, er fra virkeligheden. 
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Om nogle dage indlob atter brev fra den gamle: 
Kjaere Tinnil 

Igaar var veiret saa varmt, at vi fik oldemor — 
som heder bedstemor herude, kan du vide, mens jeg er 
tante Tina — med os ned bag haven, hvor vi havde 
fundet et vakkert sted at drikke vor eftermiddagskafFe 
paa, sniaapigerne og Oline byggede en skorsten. af de 
store stene lige ved, og vi kogte derude, saa kafFe- 
duften af og til fortes imod os med svage vindpust, og 
ilden slog muntert . i veiret. Min kobberkande, som du 
kjender, Tinni, var med i laget, for den kan saa godt 
gjore det hyggeligt. " Men mor maatte tage et torklaede 
om sig, for hosten kom i et vaek. Idag ser jeg, at 
Vilhelm har saa travit borte i egetraeet; det er vist en 
huske, ban gjor, for det har han maattet love bornene. 
Her er en vakker hvid sau, som har faaet to lam, et 
sort og et hvidt; de gaar omkring paa gaarden og er 
saa morsomme at se paa. Elise maa flere gange om 
dagen bort for at give dem salt og klappe de smaa. 

Netop nu horer jeg gjoken: et— to — tre slag — 

borte i aasen. Jeg sidder i det aabne kvistvindu lige- 
som midt i et trse og drikker asbleduft, kan jeg sige. 

Mon hvordan min lille Tinni har det uden sin 

bedstemor? 

Den aften graed den lille pige, saa hovedpuden var 
ganske vaad. Barnepigen kom og meldte hendes moder 
det, og hun troede, det var bedst at sporge doktoren 
tilraads om, hvad de kunde gjore for barnet, inden det 
blev for sent. Bare hun ikke gik med en snigende feber. 

Doktoren bad foraeldrene se tiden an, han kunde 
endnu ikke lade hende faa medicin, da han ikke for- 
stod, hvad der manglede hende. Hun trivedes ikke. 
Der skulde maaske forandring af luft til; en times spad- 
sertur hver dag. 

Men Tinni selv gik bare omkring i tanker; hun var 
ude hos bedstemor, legte med smaapigerne i graesset, 
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fulgte kjorene hjeiii for at malkes, sad i husken under 
egetraeet, hjalp Oline at koge kaflfe imellem stenene^ 
sprang omkap med lammene — — — 

«Tinni, du laeser vist ikke paa Danmark!» horte 
hun sin moder sige ligesom langt borte fra. Men hun 
sad bare derhenne ved sybordet, og selv var hun jo 
ved vinduiet med bogerne opslaaede foran sig. Lang- 
somt rev hun sig los fra alle sine deilige dromme^ 
stirrede trist paa den graa murvaeg overfor, stak resolut 
fingrene i orene og begyndte at laese saa flittig, at ogsaa 
den dags pligter snart var overstaaede. 

Om aftenen vilde hun skrive til bedstemor og sige 
hende, at hun laengedes hele dagen lang efter hende^^ 
og at hun var saa traet af at gaa i de kjedelige, stovede 
gader og kunde neppe laese sine lekser, fordi hun 
taenkte paa hende og undredes paa, hvad hun vel tog 
sig til. Saa vilde hun ogsaa sporge hende, om hun ikke 
kunde faa lov at komrae derud paa landet og besoge 
hende, bare en dag eller saa, for det var saa gruelig 
laenge, siden bedstemor reiste fra byen. 

Tinni tog pen og papir — men det var et gul- 
hvidt, simpelt stykke, for hun vilde ikke bede sin moder 
nu igjen — og dermed sad hun laenge og famlede 
efter ord. 

Endelig skrev hun da, men var hoist misfornoiet 
med indholdet. 

Kristiania i6de mai 1858. 

Kjaere, kjaere bedstemor! 

Kommer du snart til byen, for jeg vilde gjerne 
laane kortet, jeg skal snart have Italien, og mit er saa 
lidet. Thora er ikke snild idag heller, men hun har 
faaet et nyt pent skjort af mama. Idag skriver jeg nok- 
saa pent, synes du ikke? for jeg fik en god pen af 
mama Men dette papir er stygt, og jeg kan ikke 
klippe dukker af dette, men jeg fandt ikke noget andet. 
Mama har vaeret paa bryggen og kjobt ved idag, og jeg 
var med. Idag har der vaeret saa meget leit, Henrik 
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griner, og Thora bar staaet i kottet og faaet ris; saa 
skulde Gina feie komfuren, og saa faldt den ned, og 
det r0g saa graesselig. 

Jeg blev provet i verdenshistorie paa skolen idag 
for at komme op i fjerde klasse, og det gik godt. Gina 
er blevet syg, det kommer af al rogen, siger mama, og 
saa har hun erepine. Men hun bar mest ondt i hovedet 
og ryggen og brystet og maven. Mama ved ikke, hvad 
hun skal gjore. Farvel da, bedstemor. Da du netop 
var reist, laengedes jeg gruelig efter dig, men da du 
havde vaeret borte en lang stund, er jeg ligesom bleven 
vant. Lev vel ! 

Din kjaere Kathrine. 

Jeg laenges nok efter dig gruelig altid. Gid du 
var her. 



Det var heldigt for Tinni, at bedstemor laeste mellem 
linierne, ellers skulde brevet selv ligesaalidt have til- 
fredsstillet hende, som den, der skrev det. 

Den gamle rystede smilende paa hovedet ved at 
Ijese det og sagde halvhoit: «Stakkars barn, hun har det 
ikke altfor hyggeligt. Vi maa rette paa den ting. Og 
dog beder hun ikke om at faa komme herud? Hm, 
taenk, at den lille person er stolt som en voksen». 

Hun gik ud i haven til sin svigerinde Elise, viste 
hende brevet og saa opmerksomt paa hendes ansigt 
under laesningen. 

« Kjaere dig, vi maa faa hende ud til os, TinaU 
udbrod tan ten. «Barnet vantrives jo aldeles. Jeg vil 
skrive idag og bede hende komme og vaere hele som- 
meren. Tinni er saa snild og fornuftig, at jeg gjeme vil 
skaflfe mine tre vildkatte saadant selskab. Desuden har 
vi jo laererinden — eller hvad du vil kalde hende — , 
hun maa vel altid kunne laese med Tinni imellem». 
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«I)et tror jeg vist», svarede bedstemor, «og om hun 
nu ikke laerte stort, saa — — tak skal du have, kjaere 
Elise! Jeg vidste nok, at du havde et godt hjertelag 
ligeoverfor mig og Tinni!» 

Og det brev, som dagen efter naaede bedstemors 
kjaeledaegge, forundrede hende vistnok meget ved den 
fremmede haandskrift, men ti gange mer glaede voldte 
vel indholdet hende. 

'Hvis mama kunde afse Tinni for hele sommeren, 
vilde tante Elise gjeme beholde hende for bornenes 
skyld. Her var saa meget, som maatte fornoie en liden 
pige, saa hun troede nok, hun skulde kunne trives, og 
hun havde ment, at Tinni kunde bo paa bedstemors 
vaerelse; men hvis en af dem havde noget at ind- 
vende herimod, saa var der vel plads for hende ellers 
ogsaa' . 

Med det aabne brev i haanden kom Tinni lobende 
ud i kjokkenet til sin moder og kunde af glaede neppe 
fremfore i sammenhaeng indbydelsen, der var sendt 
hende. Farven kom og gik paa hendes kinder, og 
€>inene straalede; nu gik det med et op for moderen, 
hvad der havde manglet hendes lille pige, og hun til- 
stod siden for sin mand, at hun havde vaeret kortsynet 
og dum, naar hun ikke for havde kunnet taenke sig, 
at barnet ikke kunde trives uden sin kjaere, praegtige 
bedstemor. 

Enhver ved nok, det er ikke godt at vaere mama, 
naar bornene skal bort, og toiet skal vaere istand; og 
Tinni havde et forskraekkeligt hastverk med at komme 
afsted. To dage maatte hun vente, men den tredje 
naaede hun maalet efter en morsom dampskibsreise og 
blev modtagen af onkel Vilhelm, som bar hendes 
kuffert under spadserturen op til gaarden, der laa saa 
lunt mellem egetraerne med lysegron graesbund rundt 
omkring. 

Bedstemor stod naturligvis ude paa stenhellen foran 
doren og tog fornoiet imod sin lille veninde; oldemor 
var laengere inde i gangen, og tante Elise syslede med 
teen i stuen. «For det var ikke vaerd at bryde sig om 

Bedstemor. 5 
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den letsindige Vilhelm, som vilde drikke te i lysthuset 
nu i mai, — kanske han mente at sidde i skjorte- 
aermerne ogsaa? Ligesaa godt kunde han drikke hyldete 
med det samme og gaa og laegge sig», sagde hun og 
lo ad sin mand. 

Frisk ener var stroet i forstuegangen, unge ribs- 
blade prydede assietterne med eg og kjod paa bordet, 
alle ansigter saa venlige og glade ud, og gronne lev- 
kroner bredede sig udenfor vinduerne og den aabent- 
staaende dor. Der var fred og hvile baade for oie 
og hjerte. 

Allerede samme aften f6r Tinni om i lunden og 
fandt med glad overraskelse baade lysthuse og enlige 
baenke, ja, etsteds i et bakkeheld var en kjolig grotte, 
daekket fortil af et svaert kaprifolietrae, som saenkede de 
lovtaette grene ud over et klippestykke i bakken. 
Laengere henne opdagede hun et forglemt blomsterbed, 
hvor deilige pinseliljer stod i taet krans, og med 
haanden fuld lob hun op og viste tanten sit fund. 

Det var haardt at gaa til sengs fra en saadan 
herlighed! Men Tinni skyndte sig at sove oppe paa 
bedstemors kvistvaerelse i den underlige tingest, hvori 
der var redt seng for hende. Det var en kornskuffe, 
sagde bedstemor, som de havde laant fra badstuen^ 
hvor kornet torredes. Og med et lykkeligt smil sovnede 
hun ind og dromte om den kommende dag og alt det 
nye, hun vilde opleve. 



Naeste morgen allerede foregik presentationen for 
Olai gjaetergut. 

Tinni havde klaedt sig hurtig paa og hoppede 
lykkelig om i lunden for at opdage nye og atter nye 
vidundere. Med forklaedet fuldt af gamle egenodder og 
deres tomme skaale stod hun pludselig foran et gjaerde, 
som hun endhu ikke havde laert at komme over, og 
dog var der paa den anden side under de lave tome- 
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buske en maengde blaaveis, saa hun kunde fylde hele 
bedstemors vase derraed. 

Ak — den, der kunde klare gjaerdet! Det forste 
forsog faldt uheldig ud, idet hun nemlig faldt ned, da 
hun klatrede op; men da hun atter var kommen paa 
overgangen og ikke kunde faa sin kjole I0S, stod ridder 
Olai med et foran hende som skudt frem af jorden med 
smilende aasyn under en lys haarlug og med bare ben; 
i haanden havde han hverken skjold eller spyd, men en 
hestegrime. 

«Er du nys kommen her tilgars, du?» spurgte han. 

Tinni troede, han mente gjaerdet, og svarede: 

«Ja, netop nu klov jeg op, men kommer ikke 
over». 

«He — he — he!» lo Olai og laenede sig bagover 
med hsenderne i buxelommerne og benene vidt fra 
hinanden. «Jeg skjonner, du er fremmed her, sagde 
jeg. — Men bi lidt, jeg skal nok hjaelpe dig, jeg, vil 
du over?» 

Ja tak, det vilde hun gjerne, for hun maatte 
endelig have alle blaaveisene der. 

«Her er mye vakker blom», sagde Olai og loftede 
den lille dame forsigtig paa sin arm, satte hende saa 
midt oppe i blomsterteppet, som om det var en fin 
liden porcellaensfigur, og saa paa hende med haenderne 
i buxelommerne. 

Men Tinni stod og turde neppe rore paa benene, 
thi for hvert skridt maatte hun knuse hele buketter af 
de vakre blomster. De naaede hende op over stovlerne, 
rode og blaa, hoie, frodige blaaveis, som hun aldrig for 
eller siden har seet mage til. 

«De var naesten saa store som pinseliljer, bedste- 
mor», forsikrede hun bagefter. Og hun maatte taenke paa 
alt oflferblodet ved guden Balders fester, der skulde have 
gjort jordbunden saa frodig, som den gamle havde sagt. 

«Hvorfor piller du ikke saa fort, du kan, naar du 
er saa glad i alle disse?» afbrod Olai hendes funderinger. 
«Vi synes inte, det er noe rart, vi». 
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Og dermed slaengte han sig ned paa graesbakken 
og gned haaret fra oinene. 

«Har du lyst til at folge med mig efter gampene i 
hestehagen, saa bare pas paa ved middagsleite, naar du 
ser, jeg gaar forbi med grima, saa skal du faa ride 
heimat», sagde han galant. 

Mange tak, det vilde den lille froken gjerne. «Og 
naa kan du folge med i fjoset, saa skal du faa se alle 
kuene». 

De slog folge, de to, og blev gode venner. Men 
forst maatte hun op og tomme sit forklaede paa bordet 
hos bedstemor, og saa lob hun igjen, — hun havde jo 
ikke tid til at saette blomsterne i vand. 

I fjoset traf de budeien, som sagde dem navnene 
paa kjorene, baade Venekol og Pene og Fagerros og 
Dronning og mange flere. Med det samme spurgte hun 
om den lille piges navn til gjengjaeld og om forskjelligt 
andet. 

«Vil du vjere med at bage brod imorgen, du, saa 
skal jeg vaekke dig klokken fire, jeg, hvis du er af det 
slaget, som vil vaere med allesteder, — det synes jeg 
mest, jeg vil tru», sagde Kirsti budeie, hun sad og 
malkede i takt, saa det sang i botten. 

«Du kan indbilde dig, det er vakkert her om mor- 
genen, just som solen er staaet op derborte mellem 
traerne, og duggen ligger paa graesset, naar jeg gaar til 
bronden. Alle blaabaertuerne har faaet jussom gardiner 
over sig af edderkopspind med dugg i, og der haenger 
fine snorer med perler paa mellem buskene der, jeg 
gaar. Jeg faar slig lyst til at synge, rigtig hoit og 
vakkert, — men saa er det saa stilt og underlig, kan 
du taenke, saa jeg tor ikke. Saa saetter jeg mig lidt 
og ser mig omkring og traekker en lang pust — og saa 
laegger jeg aaget paa skuldrene igjen og gaar med 
bottene mine. — Har jeg ikke pene dyr her, synes du?» 

Jo — Tinni fandt altsammen vakkert i denne 
nye verden. Og Kirsti havde helt vundet hende med 
det samme. 

Dennes gode mening om den lille pige slog heller 
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ikke feil. Tinni var oppe klokken fire naeste dag og 
laerte at bage og aelte brod i bryggerhuset, ja, hun 
havde saa godt haandlag, sagde de, at hun endelig 
maatte hjaelpe dem hver bagedag. Og saa blev det. 

«Kjaere, hvor er du henne hele dagen, barne' mit?» 
spurgte engang bedstemor, som virkelig saa lidet til 
sin datterdatter, men med glaede bemerkede, at hun 
blev rod og brun og ^tyk i kinderne, og at hun lo og 
spegte som for. 

«Aa, — jeg har vaeret med paa jordet og raget 
ho med folkene», svarede hun og bed med lyst i sit 
stykke smorrebrod. «Siden var jeg med ind og spiste 
havrevelling og sur melk paa baenken med Lars Braaten. 
Og snart skal vi kjore ind hoet, for nu bliver det 
tort, bare jeg faar vaere med at vende det. Og jeg er 
ogsaa buden til at hjaelpe dem nede paa nabogaarden 
til ugen; vi skal kjore med tre heste for, og Lilletul 
skal faa vaere med». 

«Jasaa», sagde bedstemor tort. «Skulde du laenges 
hjem, saa sig bare til». 

Tinni saa forskraekket op i den gamles ansigt, — 
men saa lo de begge hjertelig, og der fulgte en af de 
sedvanlige scener i sofahjomet. «Du er en ordentlig 
skjelm, det er du, bedstemor ». 

En dag var den lille pige ikke at finde ved kaflfe- 
tid. Endelig traf Oline hende ved at gaa efter lyden 
af hendes stemme, ifaerd med kortspil i det lille vaerelse 
i drengestubygningen, hvor den gamle korporal med det 
ene ben boede. 

Han havde vaeret med i krigen, derfor var han 
invalid, og dov havde han ogsaa vaeret i flere aar, 
saaledes kunde han ikke udrette noget videre til nytte, 
uden at hugge ved og spikke stikker til bagerovnen. 
Men i uniform var han bestandig og kunde formodentlig 
mange eventyr, eftersom Tinni havde opsporet ham og 
faestet sin interesse ved ham. 

Nu sad hun derinde ved bordet hos ham og spillede 
Svarteper, og begge morede sig udmerket; han var jo 
saa meget alene og kom lidet ud, og hans gamle soster, 
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jomfru Sara, der delte vaerelse med ham og gik med 
kappe, var der ingen moro i. Desuden havde hun 
meget at bestille med spinding og vaevning. Og da 
var den lille gjest meget velkommen i kammeret og 
vidste at gjore sig nyttig der, nostede garn, spolede og 
loste knuder, mens Sirissen gnislede sin ensomme sang 
i muren. Et par gange vovede hun sig virkelig ogsaa 
op i vaeven, mens den gamle sov; men desvaerre! hun 
fik liden ros derfor: mange traade var revne over. 

Saaledes gled sommeren uge for uge hen; hver 
dag bragte nye fomoielser, der begyndte at blive baer i 
haven, og glasaeblerne viste tegn til at modnes. Tinnis 
foraeldre kom af og til, og hendes moder paalagde hende, 
at hun skulde vaere flittig imellem, laese, skrive, strikke 
eller tegne, som hun jo var saa glad i. Men der blev 
alligevel tid til at lobe omkring med alle de gode 
venner, til at klatre hoit i traetoppene, huske i egetraeet 
og folge Olai i hestehagen. 

«Idag vil vi lave mosebaenke til eder alle», sagde 
Tinni en eftermiddag, da tante Elise og bedstenior 
sad med smaapigerne under det storste af alle traerne, 
som strakte en gren helt hen over hustaget. Axel var 
klatret hoit op i kronen og kastede egenodder ned 
over dem. 

Og nu fik de smaa travlt med trillebor og spade. 
Axel brod mosen op, nogle kjorte afsted med den, og 
Tinni pressede den sammen under traeet, saa baenken 
blev fast at sidde paa. 

Egetraeet skjod nemlig ud syv storre og mindre 
rodder, og mellem hver af disse, inderst ved stammen, 
formede der sig naturlige laenestole, som smaapigerne 
fyldte op med mosen, og saaledes var der seks ud- 
merkede saeder med rygstod mod den tykke stamme, 
som var saa svaer, at der behovedes tre mand for at 
favne den. Og denne plads blev fra nu af familiens 
yndlingssted, hvor de sad med sine arbeider, laeste eller 
hvilede om aftenen ved solnedgang, naar maaltrosten 
sang i traetoppene sine underlige, sorgmodige melodier. 
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^ller om morgenerne, naar laerken floi op fra graesset 
med sit jublende kvidder. 

Juli var allerede kommen og forbi, glasaeblerne be- 
gyndte at falde ned — sure var de jo, men born er 
ikke saa noie — , moreller og kirsebaer var til at spise, 
og de smaa blev aldrig kjede af ribs. Men naar der 
ingen flere aebler laa i graesset, saa var der gjerne altid 
et par underst i stikkelsbaerkjaerret, hvis nogen vilde 
vove sine arme. Og var der slet ingen at finde nogen- 
steds, haendte det ofte, at en af smaapigerne saa sig 
nodt til at klo sin skulder mod en gren og gned den 
op og ned ganske eftertrykkelig. Naesten samtidig her- 
med pJeiede der at falde frugt ned, som der altid var 
flere par haender til at tage op. Tinni var forresten 
ikke prutten paa at stikke armene ind mellem tornene 
heller, hun, naar det gjaldt at finde et rigtig stort, 
deiligt aeble til bedstemor eller tante Elise. 

En dag fik de et kjaert besog: en gammel bekjendt 
med sin malerkasse og stor hvid laerredsparaply kom 
vandrende. 

«Her bar du mig, kjaere tante !» sagde ban med 
hjertelighed. «Naar jeg er i Norge, maa jeg soge dig 
op, kan du vide». 

«Ja», sagde bedstemor bevaeget og greb begge bans 
udrakte haender. «Jeg vidste nok, at du ikke glemte 
OS, gutten mini — Bor du her i naerheden?» 

«Paa nabogaarden, ja. Jeg tager skisser her i om- 
egnen og ligger paa studier, og hvis I ikke bar noget 
derimod, agter jeg at male disse herlige traer, som jeg 
har h0rt omtale». 

«Det skal vaere os alle en stor glaede!» var svaret. 
«Husker du, da du var en liden gut og havde barne- 
selskab, at verten forsvandt under bordet for at male 
med kridt under bordpladen?» 

«Ja, ja dal» lo maleren, fornoiet ved erindringen. 
«0g det gamle klaffebord paa loftet, — busker du, 
tante ?» 

«Jo, jeg skulde mene det!» sagde bedstemor. «Der- 
oppe fandt vi Hansemand foran et stort skib for fulde 
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seil, strygende for en let bris over bordklaffen, og: 
kunstneren selv fortabt med et kulstykke i haanden!» 

Det ene lyse minde afloste det andet, og timerne 
syntes som minuter i den hyggelige kreds af gamle 
kjendinger. 

«Har du endnu de smaa billeder fra jeg var tolv 
aar gammel?» spurgte maleren igjen. 

«Det kan du vide, jeg har. Og jeg gjemraer dem 
med kjaerlighed som et minde om dig», svarede bedste- 
mor. «Du kan faa se dem engang, baade koen, som 
slaar fluer af sig, og egetraeet og aprikoserne medf 
ferskener og plommer, som du foraerede Henrikke til en 
fodselsdag. Vi vil nok ikke miste slige minder fra 
dine gutteaar. Ja, du var rigtig en slem liden fyr, — 
rigtig en fael fant, du Hans!» 

«Ha— ha — ha!» var det muntre svar. Smaapigerne 
stod og maabede og syntes, ban tog sig bebreidelsen 
meget let. 

Og saa kom oldemor til. «Kjaere, velsignede dig! 
Skal jeg faa se dig igjen !» Hun tog ham om skuldrene,. 
som da han var liden, og graed af rorelse. 

Der blev fest den aften, og tante Elise havde aere 
af sin tilstelning. Siden blev et bord flyttet hen til 
egetraeet, kogende vand og glasse sattes frem, og saa 
maatte den kjaere gjest rykke ud med sin mappe og 
vise sine skisser og studier. 

Tinni hviskede til bedstemor, at hun skulde faa 
«onkel», som hun forresten kjendte fra for af, til 
at tage plads i den storste og bedste af laene- 
stolene om traeet, og det gjorde han da for at for- 
noie hende. En hyggelig aften tilbragte de derude, 
lige til maanen kom og kastede glitrende solvstriber 
indover graesset. 

De folgende dage kunde man se maleren i fuldt 
arbeide nedenfor gaarden med at faeste det smukkeste 
parti af lunden paa laerredet med huset og haven i for- 
grunden. Og der sad som oftest en liden pige paa 
stenen ved bans side og saa paa. 

«Huf, Tinni I », sagde han spogende, «nu skal jeg 
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have laavetaget der! En lang, ret streg, du!» — jeg 
gruer! Mon jeg kan faa den ret?» 

Barnet saa paa ham og lo. 

«Du har vel Isert at tegne rette streger forst paa 
skolen, for det har jeg», sagde hun. 

«Hvad slags frugter skal vi saette paa det traeet 
der, du?» 

«^bler — deilige, sode aebler», befalede Tinni. 
Og saa bugnede det af vakre kaviller. 

«Her saetter jeg dig midt i graesset tilh0ire», sagde 
onkel Hans, og saa kom hun der. 

«Mfen jeg har ikke saadan kjole — ?» 

«Det kan du vel faa, — den morke der synes jeg 
ikke om, ser du, her i billedet». 

Da det var fuldt faerdigt, blev det naturligvis 
beundret af dem alle, og lille Tinni blev meget stolt, 
da « onkel Hans» paastod, at hun havde hjulpet ham 
med raad. 

Nogle dage efter var han atter reist, og der blev 
en folelig torn plads efter ham under egetraeet om 
afteneme i maaneskinnet. 

Men det var besynderligt, hvor den lille pige 
nu med en gang var bleven glad i at tegne. Hun 
bad selv den unge laererinde, som var fulgt med tante 
Elises born for stadig at have dem under opsigt, om at 
laere hende noget mer. Men det var vist lidet, hun 
selv havde inde. Nogle mente en dag at have over- 
rumplet Tinni i jordbaerbakken med blyant og papir,. 
som hun dog gjemte oieblikkelig. 

En lordag ved middagstid sad hun ved et vindu 
ud til lunden med sin skrivebog. Hendes ven Olai, 
som hun hver dag var sammen med, passerede netop 
forbi og viftede sterkt med grimen, som han bar i 
haanden, idet han saa ind. Tinni forstod vinket,. 
saa sig om — der var ingen i vaerelset, og som en 
kat hoppede hun op i vinduet og ned paa bakken. 
Derpaa ilede flygtningen med Olai afsted til heste- 
hagen for at hente heste til at ploie vinterrug- 
marken. 
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De ledte og lokkede en stund deroppe mellem en 
hel del unge birke og frodigt graes med mange deilige 
blomster iblandt. Blaabaer fandt de ogsaa, men ledte 
dog af og til efter hestene og lyttede efter bjelden. 
Og saa snakkede de en stund, og bagefter stod de 
stille og lyttede igjen, for de atter satte sig paa stub- 
berne. Det var just de rette personer at sende, naar 
der var hastverk! 

Omsider fandt de selv, at de burde faa fat 
i hestene, og dermed gav de sig paa vei laengere 
indover i havnen, indtil de endelig begge kom tra- 
vende paa hver sin ganger, men sadel var *ikke at 
sporge om. 

Olai satte begge haender i siderne og piskede paa, 
da de kom ud af ledet og paa ordentlig tei. Tinni 
var ingen 0vet rytter, men raed var hun ikke og 
lod sin best folge efter i trav. Det gik hurtigere 
og hurtigere; Olai havde lyst til at prove hendes 
dristighed; han piskede derfor fremdeles paa, og vold- 
sommere bar det afsted, mens han vendte hovedet og 
skreg : 

«Hold deg fast i manen, Tinni !» 

Og i det samme begyndte hestene at slaa over 
i galop. 

Ja, Tinni holdt nok i manen, men dinglede til 
begge sider og troede, hun skulde falde af i det lystige 
ridt. Nei, hun hang med, indtil de kom ind paa 
gaarden, men da var der intet at se af kjole og skjorter, 
de flagrede bagover, og de bare knaer klemte sig mod 
hestens sider. 

Med sagtnet fart gik det ned mod dammen, hvor 
dyrene skulde drikke. Den var bedaekket med et lag 
af gront andegraes, og hestene slog med hovene for at 
finde vandet klart derunder. Som de stod saaledes 
og drak, begyndte Tinnis brune at gaa laengere ud, 
og hun spurgte sin ridder, om den kanske vilde 
svomme. 

«Aa — e' veit inte», smiskede han og vilde sprude 
ud i latter. 
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Ikke for havde han svaret, saa gaar Brunen atter 
-et skridt ud i dammen, og Tinni, som nu forstod 
meningen, sigtede efter en stor sten ved bredden og 
tog god fart for at hoppe af uden at sporge den skjelm 
01 ai videre. 

Endnu et skridt — Tinni er hoppet lige ud i 
vandet ved siden af stenen og staar nu i dynd belt 
opover kjolen, ja til beltet. Lykkeligvis faar bun 
greb paa samme store sten og kravler op uden bjaelp, 
meget fortornet paa sin kamerat. Bedaekket med 
det gronne andegraes og drivende vaad i sin sirts- 
kjole vandrer bun noget flad gjennem baven, isteden- 
for mod kjokkendoren, for at kunne snige sig mer 
ubemerket ind ad det samme aabne vindu. 

Men ubeldigvis er den lille piges foraeldre an- 
komne med lordagsdampskibet, og en ligesaa ublid 
skjaebne vil, at bele personalet nu sidder i baven og 
drikker sin te — ganske mod sedvane, istedenfor oppe 
ved egen. 

Der er altsaa papa, mama, onkel Vilbelm og tante 
Elise, oldemor, laererinden og bedstemor, foruden de 
viltre smaapiger. 

Og allesammen ser de paa den kommende merk- 
vaerdigbed. Tinni er gron og slank og dryppende vaad 
sora en ung bavfrue. Og allesammen stemmer de i en 
latter saa inderlig fyldig med baade bas og alter og 
sopraner med byl indimellem, at det skurrer i stakkar 
Tinnis oren. 

En af selskabet reiser sig; det er bendes mama, 
og bun folger sin lille nymfe til bendes vaerelse. At 
bun ikke er blid, det ser man nok, og bvad der kunde 
baendes Tinni paa tomandsbaand efter den ridetur til- 
vands, tor jeg naesten spaa med sikkerbed. Men bendes 
skytsaand eller gode fe, bedstemor, er i baelene paa 
mama og faar lagt et godt ord ind betids for sin lille 
kjaeledaegge, saaledes at klaedeme bliver skiftede uden 
altfor mange taarer. 

Saa meget sagde dog mama: 

«Ja, Tinni, du skal slippe denne gang, fordi bedste- 
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mor beder for dig, og der kun er en uge igjen af dine 
ferier. Men havde jeg vidst, at du var saa vild og 
ustyrlig herude, saa skulde jeg have sendt bud efter dig 
laenge f0r». 

Bagefter takkede hun imidlertid tante Elise og onkel 
Vilhelm, fordi Tinni var bleven saa stor og frisk og 
kjaek og rodmusset derude hos dem. «Hvis I ikke bar 
havt for meget bryderi af hende», lagde hun til. 

Ugen efter var al den glaede forbi, og Tinni drog 
med bedstemor tilbage til byen og skolen igjen; det var 
jo ogsaa sent i august. 

Den sidste sondag, da hun var buden med Oline 
hen paa nabogaarden for at danse og lege med alle 
bornene der endnu en gang, forevigede hun i en dagbog, 
hun begyndte at fore, saaledes: «i8de august 1858. 
Den sondag var den lykkeligste dag i mit liv, da vi 
legte paa nabogaarden ». 

Den lille Tinni blev siden en stor pige og har havt 
mange lykkelige dage siden ogsaa. Vinteren kom, og 
aftenerne hos hendes kjaere bedstemor kom med den. 
Hun ledede hendes unge sind og glaedede hendes unge 
hjerte; derfor hang barnet ved hende med hele sin 
hengivenhed. 

Vistnok kom der en periode senerehen i aarene,. 
da hun havde den gamle hver dag for sig i sine for- 
aeldres hus, og vi traeffer nok de to sammen igjen. 
Men erindringerne fra bameaarene var alligevel de kjsereste 
og skjonneste, da lille Tinni var 

hos bedstemor. 



n. 



BEDSTEMOR PAA BES0G 



Otte aar senere. 



;;:]Q(edstemor sad ved vinduet med det aabne brev i 
^^^O haanden. Maivinden viftede i de rene gardiner og 
-^ legte med hendes kappebaand, mens hun stirrede 
ud mod den lyse sommerhimmel, hvor lette, hvide sraaa- 
skyer samlede sig i lange raekker, ligesom en hel flok 
lam, der — ryg ved ryg og altid mindre og mindre — 
stimlede sammen i et langt tog ud mod det uendelige 
fjerne. 

Sommervinden strommede ind ad det aabne vindu, 
og bedstemor, optaget som hun var af brevets ind- 
hold, syntes, at den forte med sig duften af friskt, 
gront graes og ungt birkelov. Solen skinnede paa de 
hvide stammer, blomster tittede frem mellem det gronne 
og speilede sig i baekkens klare vand, som rislede mellem 
stenene og gjorde en boining derhenne om hjornet 



Om hjornet, ja! 

Der kom netop et stort, tungt flyttelaes ramlende, — 
vaek var alle bedstemors landlige drommesyner. 

Der var jo rendestenen, — hun maatte le ad dens 
«klartrislende» vand: nogle barbenede gutter vadede i 
mudderet; og der var gaslygtepaelen, som solen stegte 
paa, men intet lov og intet graes, kun tort, hedt bystov 
og kvalm byluft. Laengst borte i gaden hang en snor 
med vasketoi og blaffede i- sommervinden. 

Ja, hun maatte reise, det var vist. Hun maatte 
raise, det stod der jo ogsaa i brevet, som bedstemor 
just havde modtaget fra Tinnis moder, hendes eneste 
datter, der nu i flere aar havde boet i en af fjeld- 
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bygderne med sin familie, fordi hendes mand var for- 
flyttet did. 

«Du maa endelig komme saa snart, du kan», stod 
der, «vi har det saa deiligt heroppe; vaaren er snart 
bleven til sommer, og vi sidder ude naesten hele dagen 
til solnedgang. Men denne maa du selv se, — den 
drister jeg mig ikke til at beskrive. Desuden reiser 
Tinni om ikke lang .tid for at overtage sin laererinde- 
post. Du ved jo, at hun har sat sig i hovedet at ville 
prove sine egne vinger ude i den store verden. Altsaa 
kommer du, for hun forlader os, kjaere mor!» 

Og bedstemor beskikkede virkelig sit hus og drog 
afsted. Hun oplevede intet merkeligt under turen, ingen 
reiseeventyr engang uden det ene: for hende, som kun 
reiste omtrent hvert 2 ode aar, var altsammen et deiligt 
eventyr, lige fra det forste trin over dortaerskelen, jem- 
baneturen, dampskibsfaerden paa Mjosen i det praegtigste 
vaarveir, mens sneflekkerne endnu laa i aaserne og 
glitrede i soJskinnet, — og til kjoreturen overland den 
naeste dag, som fik sin vakreste afslutning, da kariolen 
stansede ved enden af den sidste bratte bakke og holdt 
udenfor svalgangen. 

En flok smaahoveder fik travlt med at nikke, mens 
et halvt snes haender tog fat i kuflferter og vadsaekke og 
hataesker og kaaber og sjaler og bedstemor selv, der 
skulde hjaelpes ud af kjoretoiet. 

Det behover vel ikke at siges, at glaeden over gjen- 
synet var stor. 

Foged Brun stod med sin pibe og klappede blakken 
■saalaenge, indtil bans svigermor blev faerdig med at hilse 
paa allesammen, sin datter Henrikke forst, naturligvis *, saa 
traengte Clara sig frem og kyssede brillerne af bedstemor, 
«men hun var nu altid det samme barnet», sagde den 
gamle, «skJ0nt hun var seksten aar og konfirmeret og alting». 

Og saa kom Henrik og- Vilhelm stormende lige i 
armene paa den reisende. De begyndte, som sedvanlig, 
at slaaes i al venskabelighed om, hvem der skulde baere 
paraplyen og hvem hataesken. Henrik paastod, at han 
var den aeldste; Vilhelm sagde, at han var den sterkeste, 
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og greb til bevis den anden i armen. Inden bedstemor 
fik afgjort sporgsmaalet til gunst for Henrik, trillede 
begge gutterne med hataesken under sig i graesset og 
hver sin halve paraply i haanden, — den ene med 
skaftet og den anden med resten. 

Lille Thora stod forskraekket og saa paa dette med 
fingeren i munden; men den gamle loftede hende hoit 
paa armen, trykkede hende taet ind til sig og sagde, at 
hun lignede bedstefar. 

Endelig kom raden til Tinni — hendes egen, kjaere 
Tinni — , som stod og ventede med den mindste soster, 
Lilla, der havde faaet en god plads paa hendes skulder 
og jublede og klappede i haendeme og saa paa hesten. 

Nu kom ogsaa fogden hen til dem. 

«Velkommen hid, mor! Velkommen!» sagde han 
med et trofast haandtryk. «Gid du maatte trives her- 
oppe hos OS. Grod og melk skal du faa, og lefse og- 
saa, talglys paa bordet med lysesax ved siden » 

«Aa nei da, papa!» afbrod Tinni, «du skraemmer 
bedstemor. Vi har dog lamper». 

«Naa ja, ja. — Og en ridetur kan du faa dig 
imellem, for vi har mange heste paa gaarden, Kammer- 
pige til dig har jeg ogsaa, men du faar undskylde, om 
fj0sluften skulde folge med hende ». 

«Ja, mange tak for din gode mening! Jeg agter selv 
at bes0ge baade fjos og staid og drengestue, skal jeg 
fortaelle dig», var svaret, «og det uden kammerpige. 
Og kan jeg gjore dig og Henrikke en hjaelp med det 
samme, saa vil det fornoie mig». 

Det saa ogsaa ud til, at den gamle ikke vilde lade 
det blive med ordene alene. 

AUerede naeste morgen efter frokost, som det nu 
for f0rste gang blev Tinnis tur at servere for bedstemor 
med duftende nybagte hvedeboller, hun selv havde lavet, 
kunde man mode en smuk gammel dame med en net 
kappe over det graa haar, et tyndt torklaede kastet over 
skuldrene, strikketoiet i haanden og garnnostet ved 
beltet. Med et venligt nik hilsede hun alle dem, hun 
traf paa sin tur til drengestuen, hvor budeien sad i 

Bedstemor. " 
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vaeven. Hun havde allerede bes0gt baade staid og 
sauehus, faaet besked om, hvor mange potter melk 
hver ko i fjoset gav, og hvor ofte der blev ystet og' 
kjernet smor. 

Hun havde ogsaa stiftet bekjendtskab med Anders 
husbondskarl, der stod og sadlede paa blakken, mens 
han gang paa gang saa tilbage over skulderen og brum- 
mede noget til gaardsgutten om at skynde sig, men — 
som det lod til — uden at det gjorde synderlig indtryk 
paa Ola; thi han vedblev rolig at roge sin snadde, 
laenet flegmatisk op mod stalddoren; de matblaa oine 
saa ret ud i luften paa ingenting, — netop det samme, 
der syntes at fylde hans tanker for 0ieblikket — Haen- 
derne stak i buxelommerne, piben omsluttedes trofast af 
et par tykke, dobbelte laeber, hvorfor pigerne ogsaa med 
eftertryk kaldte ham «01a Tveit», — forresten hans 
virkelige navn. Var de rigtig lystige, hed det ogsaa 
«Dobbelttruten». 

«Drag frem plougen, siger jeg!» tordnede tilsidst 
Anders, da han kom med hesten, og fortsatte med en 
droi ed, da han saa den anden lofte lidt paa sig og 
skubbe sig mod stalddoren, at han skulde «n0ite sigr 
kroppen ! » 

Da nu bedstemor naermede sig gaaende, kom der 
ligesom fart i Ola, og hun stod stille og saa dem drage 
afgaarde ned paa jordet, hvor der skulde ploies. 

Men oppe i drengestuen gik vaeven med raske slagr 
og Kari budeie sang til arbeidet, saa det var en lyst. 
Den gamle stod med haanden paa laasen, for hun 
traadte ind, og glaedede sig ved den friske stemme og 
de morsomme ord. Margit barnepige sad ved rokken, — 
det var hende, det paalaa at holde vaeversken med spole- 
garn, og saaledes var ogsaa de mindste af bornene at 
traeffe deroppe, en paa Margits fang, dukkende fornoielig 
op og ned, og en ved siden af hende, ventende taal- 
modig, til de alle tre kunde slippe ud og vandre om- 
kring i skov og mark i det deilige sommerveir. 

Da bedstemor noie havde beskuet toiet, som vaevedes, 
og udtalt sin ros over saavel monster og finhed, som 
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over Karis arbeide, fik hun besked paa, hvor lang vaeven 
var, og hvor mange alen der kunde vaeves om dagen — 
og mer af den sort. 

Nu faldt det hende ind, at hun endnu ikke havde 
modt Tinni nogensteds, og at denne maaske var oven- 
paa i hovedbygningen, hvor kontoret og et par andre 
vaerelser laa, alle med en praegtig udsigt over dalen og 
med grenene af nogle store rognetraer boiet lige indover 
taget. . 

Saa spadserede bedstemor igjen over gaardspladsen, 
hvor hun stansede lidt for at jage vaek en syv, otte 
skjaerer, der sad rundt om en skaal med honsemad, og 
gik opad trappen med de to baenke paa i svalegangen. Der 
var temmelig skummelt der indenfor i gangen, som kun 
fik sit lys fra den aabne dor, og de morke, gamle 
tommervaegge, og de dybe kroge laengst borte ved 
enderne kunde vel fortaelle et og andet fra svundne 
dage. Denne tanke slog uvilkaarlig ned i bedstemors 
livlige sind, idet hun lidt famlende begyndte paa opstig- 
ningen til anden etage ved hjaelp af en brat, knagende 
trappe. Deroppe i dunkelheden lob et galleri med raek- 
verk langs den morke aabning, hvorigjennem trappen 
straevede sig op, og flere dore viste sig, da oinene blev 
vante til det sparsomme lys fra et par udskaarne huller 
i den ydre bordvaeg. «Her kan ikke vaere videre lunt, 
naar sneen fyger ind, og vinden hyler om hJ0rnerne», 
taenkte hun og stansede raadvild uden at vide, hvilken 
dor hun skulde banke paa. 

Da horte hun i det samme en velkjendt stemme 
indenfra: 

«Men som de nu gik, faldt de ord Isak i munden: 
Her er ild og ved, men hvor er offerlammet? — Det 
vil Gud selv udse sig, min son, svarede Abraham. Og 
da de nu kom til bjerget, byggede han et alter, lagde 
veden tilrette, bandt Isak og lagde ham derpaa og tog 
kniven i haand for at ofre sin son; men i det samme 
kaldte Guds engel paa ham og raabte til ham fra 
himlen: Laeg ikke haand paa drengen og gjor ham 
intet; thi nu har jeg erfaret, at du frygter Gud og 
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negter mig ikke din enbaarne son! Da fik Abraham 
0ie paa en buk, som var indviklet med hornene i en 
busk — — — » 

«Det var en saubuk!» afbrod en guttestemme der- 
indenfra. 

«Nei, du! Det var en gjedebuk!» indvendte en 
anden, — det maatte vaere Henriks. 

«Jeg siger, det var en saubuk!» raabte den 
forste igjen. 

«Stille, smaagutter!» Det var Tinni. 

«Ja, men det var en gjedebukl» paastod den anden. 

«Nei, — det var en trodsigbuk!» sagde bedstemor 
fyndigt, idet hun rask traadte ind over taerskelen. 

Begge gutterne blev skamfulde, og den gamle 
vedblev : 

«Din moder vil vist gjerne faa dig til hjaelp, Tinni; 
gaa ned, du, saa skal jeg saette disse to hanekyllinger til 
at skrive saalaenge. 

«Saaledes kjaevles de hver dag, bedstemor», klyn- 
kede Tinni afsides og saa meget ulykkelig ud. «Jeg 
duer nok ikke til at laere dem nogetI» 

«Du maa ikke tabe modet, forstaar du», svarede 
den gamle, «og heller ikke troen paa dig selv. Men 
det er ikke godt at laese med sine egne S0skende». 

Og dermed sendte hun hende ned og indtog selv 
laererens plads. Ved sig selv sagde hun imidlertid: Nu 
forstaar jeg, hvorfor hun vil prove sine kraefter ude i 
verden! Ja, ja, ja. De unge flyver gjerne ud af redet! 

Senere paa dagen fandt bedstemor leilighed til at 
hjaelpe sin datter med en hel del tilklipning og som. 
Fru Brun havde flyttet et bord ud i svalgangen, og det 
var helt daekket af laerred, sneller, sax, alenmaal og saa- 
danne kvindelige vaaben, som bruges under den daglige 
kamp for tilvaerelsen. 

«Kjaere mor, saet endelig ikke den linning paa 
vrangenl» udbrod husmoderen forskraekket og tog 
knappenaalen ud af munden. Noget, hun i iveren havde 
vaennet sig til, var dette at holde naalen med laeberne; 
derfor lod stemmen end mer mismodig og halvtonende, 
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naar hun talte. «Om forladelse, — hvis jeg afbrod dig! 
Du fortalte vist Thora noget». 

*^J^> — j^g kommer igjen, jeg», svarede hendes 
moder med et lunt smil. «Det var om dansemester 
Walke, du ved, som boede nede i gaden, et stykke fra 
OS. Han kunde ikke sige k. «Jag heter inte Walte 
med /, men Walte med taa^^ sagde ban. Og naar man 
roste bans dygtigbed, var ban lykkelig. ^< Tatter saa 
myttet!» svarede ban. 

Violinen op til kindet, fadermorderne naesten til 
orene, et rodt snuslommetorklaede baengende ud af snip- 
kjolen bagtil og daskende i takt under dansen, sorte 
silkestromper, stramme knaebenklaeder, sko med store 
spaender og enderne af baendelbaand stikkende op i 
nakken som foleborn, — bar I figuren?» sluttede 
bedstemor. 

Jo, endog fru Brun maatte gjenkalde sig bans per- 
son, som bun saa bam i barneaarene og berte bans 
taellen under dansen: «Et — tu— tre, fyra feml Et — tu — 
tre, fyra fem I » 

Men det var kun et kort eieblik, — saa optog 
bun atter sommen og syede, som om alverden forresten 
gik og dovnede sig, og bun alene var sat til at for- 
faerdige alt det toi, der bebovedes. 

«Du bar saamaend en stor feil, du Henrikke, vennen 
min!» sagde bedstemor smaaleende. 

«Hvilken da?» spurgte busmoderen forbauset med 
saxen paa vid gab. 

«Du er for flittig, — altfor flittig!» 

Svaret kom med et dybt forurettelsens suk fra den 
anden side bordet. 

«Til ugen kommer skomageren», sagde fru Brun 
og saa op, fordi Tbora gav sig til at klappe i baen- 
derne af fryd over nybeden. 

«Pas du bare din navnedug og sy ikke gale sting !» 
rettede moderen. «Herregud, bvor skal jeg nu laegge 
bam benne?» 

«Skal ban bo ber?» spurgte bedstemor. 

«Ja, ban bliver neppe faerdig paa 6 uger», var 
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svaret, «slig, som smaagutteme slider. Og desuden skal 
blakken have nyt sseletei, — foruden et par arbeids- 
saeler*. 

«Skal du have den ene:>^ undrede bedstemor med 
en skjelm i oiet. 

«Nei, — bare sko til mig, heldigvisv, svarede 
datteren og slog en drabelig knude paa sin traad uden 
at fange den gamles vittighed. 

«Jeg spurgte, om du skulde have den ene arbeids- 
saelen, jeg!» gjentog hun og lo. 

«Naa — naa! Ja, det kunde nok traengesl» mente 
fogdens travle lille kone og maatte mod sin vilje smile. 
< Der bliver folksomt i drengestuen, naar skomageren 
skal sidde der, for alle de piger og husmaend, som paa 
gaarden er, saa skal de staa og haenge over ham. — 
Herregud, hvor meget jeg faar at passe paa i den tid». 

Atter et tungt suk. 

<'AsL, — ikke vaerre end det, kjaere!» sagde bedste- 
mor muntert. «En del af det bryderi skal jeg paatage 
mig, naar jeg alligevel spadserer omkring med strikke- 
teiet. Men hvad er det for en skrigen? Brand — 
brand — her — » 

Der var virkelig en landlig forstyrrelse i den dag- 
lige ensformighed. De sprang, og de lob omkap mod 
br}ggerhuset, alle, som rende kunde; fogden kom ned 
fra kontoret med pennen bag oret og en fyrstikaeske i 
haanden; budeien f6r afsted fra rokken med en hespel 
garn om halsen; Anders husbondskarl tog oxen og satte 
afsted med syvmilsstovler, svaer som han var, og fruen 
vendte forfaerdet hovedet og mistede knappenaalen af 
munden. Men bedstemor kastede hele strikketoiet og 
var af de forste ved brandstedet uden at agte paa 
nostet, hun trillede efter sig. Ola Tveit derimod stod 
endnu paa laavebroen og saa forundret fremover; han 
taenkte, at hvis han bare ventede lidt og taendte sin 
snadde saalaenge, saa kom maaske de andre tilbage, og 
han slap at uleilige sig afsted. 

Det hele var imidlertid ingenting, som saa ofte. 

Bamepigen, der aldrig havde taendt op i en bager- 
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ovn for, havde faaet lyst til at forsoge sig. Saa krob 
hun belt ind i ovnen, lagde fliser og ved tilrette, rev af 
fyrstikken og taendte paa. Men rogen begyndte at 
kvaele og blende hende; hun fandt ikke udgangen, men 
laa og kravlede paa alle fire og blev aldeles fortumlet, 
eftersom det begyndte at braende derinde lige om orene 
paa hende. 

Endelig kom en lebende til og fik fat om pigens 
fodder, saa hun blev trukket frem sodet og fael og halv 
kvalt. Det var vand, der raabtes paa, — og dermed 
var hele oplobet forbi, og en frisk, hjertelig latter lod 
ud fra «eldhuset», hvor hun holdt paa at gnide soden 
af sit rodmussede ansigt, alt imens hun tittede i en 
liden speilstump og mumlede «aa joie mej, da!» med 
vandet dryppende fra oienbryn og naesetip. 

Fogedfruen stod paa trappen og tog imod dem, 
«om kom leende tilbage. 

«Herregud, — saa var det ikke brand, da?» sagde 
hun, som om hun egentlig havde ventet sig ialfald 
saa meget. 

Men Kari budeie svang sig munter op i vaevstolen 
igjen og foiede ' alen til alen med sine raske slag, som 
hun sang i takt med. 

«Dette trur jeg, vi ler opat imorgo!» sagde hun 
siden til Anders husbondskarl. 

Og der blev anledning nok hertil. Veiret var graat 
hele ugen igjennem med styrtregn, hvergang man havde 
vovet sig ud en tur. Men det var saa praegtigt groveir, 
sagde fogden; altsaa glaedede man sig saa godt, man 
kunde, ved at se ud ad vinduerne paa de friske, gronne 
agre, de glinsende fjeldknatter og den drivvaade bakke, 
mens katten stod paa taerskelen og loftede paa labberne, 
fordi den endelig maatte over i laaven og se til 
ungerne sine. 
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Inde paa bedstemors vaerelse glemtes baade regn 
og graaveir. Naar Tinni havde tittet ind og lukket 
doren bag sig, da var hun ogsaa belt i en anden lys^ 
solbeskinnet verden. Hun satte sig ganske naer hen til 
den gamle og talte med hende om alt, hvad der laa 
hende paa hjerte, og fik hende til at hente frem saa 
mangt et kjsert minde, saa mangen oplevelse fra sin 
bevaegede ungdomstid, at Tinni, ganske som i barne- 
aarene, kunde se det altsamraen for sig og nodig vilde 
rive sig los fra alle disse indtryk for at gaa til sin dag- 
lige gjerning — derude i graaveiret, syntes hun, naar 
det var bort fra bedstemor. 

«Har du virkelig endnu den blomstrede naale- 
puden?» sagde hun pludselig og tog en gammel, falmet 
liden tingest op fra bedstemors syskrin paa bordet. 
«Aa, disse buketter i silketoiet mindes jeg saa godt. 
Nu er de jo mer udvisket i farverne — — » 

«Det er ogsaa en lang tid, siden de straalede friske 
og nye i rod bund», sagde bedstemor. «Du busker 
nok, jeg har fortalt dig for om denne baronessens 
kjole — ?» 

«Aa ja — jeg har ikke glemt de gamle historier^ 
du ! Men jeg vil saa gjerne hore dem om igjen, — 
de minder mig om din hyggelige stue, bedstemor, med 
ottedagsuret, som pleiede svare til, naar vi var midt 
inde i fortaellingen, og den blaa potpourrikrukke, der i 
profil lignede en gammel mand. I skumringen kunde 
jeg sidde i sofahjornet hos dig og indbilde mig at se 
de underligste vsesener, naar jeg betragtede den svaere 
dragkiste og de gamle stole, der ligesom rorte paa sig 
ved lysskjaeret fra ovnen, som blaffede uroligt, snart 
paa nogle lange naeser, snart paa et par knoglede 
skuldre eller horn, og arme med mange hsender og 
kl0r». 

«Og rosenblade paa ovnen, du Tinni I » 

«Ja — eller stegte sebler, som laa og surrede. Det 
passede saa godt til de gamle tider, du fortalte om. 
Og saa Oline paa sin skammel med sit arbeide, som 
hun lod falde paa gulvet, naar hun blev altfor faengslet. — 
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Nei, hvor glad jeg blev, du bedstemor, naar der kom 
bud efter mig, og jeg fik lov til at vaere over natten 
for det store arbeides skyld. Jeg fik sove i omhaengs- 
sengen med de rare frynsekuglerne, fik kaffe paa 
sengen og ferske rugkager til frokost. Hvor koseligt 
det var alting hos dig, du!» 

Bedstemor klappede Tinni over haaret, ganske soiu 
hun pleiede gjore i hine dage. 

«Ja — det er nu ikke alle smaapiger, som faar 
den fornoielse at tomme naalepuder, heller. Du tog 
den ene dragt af efter den anden og fik en historie for 
hver af dem», sagde bedstemor. «Og til allersidst at 
sortere de stakkars soldater — med eller uden hoved — 
krogede og kr0blinger». 

«De hovedl0se fik sig et solid lakhoved paa og 
kom til haeder og vaerdighed igjen, ved du ! » sagde 
Tinni. «Og saa lavede du et belt eventyr om dem 
ogsaa, du bedstemor. — Altsammen staar for mig ved 
dette silketraek her, som puden baerer en stump af». 

«Det har. den faaet for stadig at minde mig om 
en, som var vaerd at efterligne i mange dele. Hun 
vilde gjerne gjore godt igjen, naar hun i heftighed eller 
ved egenraadighed havde tilfoiet andre en uret; hun 
angrede og var vred paa sig selv. Husker du ikke,, 
hvorledes baronessen foraerede mig den rode silkekjole, 
da hun havde overilet sig den aften, og aldrig vilde 
baere den oftere, fordi den altid vilde minde hende om 
en uretfaerdighed? Hvor man kommer til at sere og 
elske denslags personer, du Tinni ! Men de er ikke 
hverdagsfolk». 

Den unge pige sad og taenkte over disse ord og 
saa i tankerne den statelige baronesse for sig; men 
straks tittede et muntert ansigt op bagenfor denne skik- 
kelse, saa hun uvilkaarlig udbrod: 

«Men froken Hedchen Wasmer holdt du nok endnu 
mer af, bedstemor ?» 

«Ja, — der var vel ingen i vor hele husstand, som 
ikke gjorde det, elskvaerdig og yndefuld, overstr0mmende 
af livsglaede, som hun var. Og isaer mod mig; venlig 
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tog hun sig af mig, — hun, som jeg, var kommen fra 
hjenimet ganske unge». 

«Taenk, bare seksten aar, har du fortalt», fortsatte 
Tinni. «Jeg erindrer alt det om dine stedsoskende. Og 
<la du forste gang viste dig for den fyrstelige familie 
derude paa Bygdo kongsgaard, onskede jo baronesse 
Lilliencrone — var det ikke saa? — at kalde dig 
Delfine og sagde, at du ikke skulde vaere bange, hun 
vilde vaere dig i moders sted og tage godt vare 
paa dig». 

«Sandelig, du har en god hukommelse, Tinni! Nu 
har du ikke hort disse gamle historier, siden du var barn». 
Bedstemor skjov brillerne op paa panden og saa 
nied glaede paa sin interesserede datterdatter. «Kanske 
mindes du baade den lille froken Louise og hendes 
laererinde, froken Betzy Horn, kammerpigerne — den 
ene isaer — , den gamle kjeldermester og kokken, som 
gjorde sig til for mig — ? Ja, det vidste jeg nok. Alle 
har du seet lyslevende for dig, naar jeg fortalte. Og 
selskaberne og teaterforestillingerne, tableauerne og have- 
soireerne med kulerte lygter mellem de gamle traer og 
bengalsk ild, — aa, de kunde more sig i den tid, 
Tinni! Der var fester dag efter dag». 

«Fort8el — fortsel! Jeg horer saa gjerne om de 
deilige, gamle dage, da der virkelig haendte noget, dul» 
Tinni lagde armen om bedstemors skulder og saa saa 
indtraengende op i hendes eine, at hun, som allerede 
var gledet ind i fortiden, efterhaanden begyndte at taenke 
hoit og fortaelle. 

«Ja, baronesse Lilliencrone, hun var herskerinden — 
dronningen, kan jeg gjerne sige», sagde den gamle og 
dromte sig tilbage i de hoie sale med de stive her- 
skaber, som bevaegede sig omkring der eller skred frem 
i menuetten i sine kostbare dragter af gnistrende silke. 

«Var freken Hedchen ogsaa vakker?» spurgte den 
unge pige tankefuld. 

«Ja — som ingen anden, vi nu moder, du!» svarede 
bedstemor med sikker overbevisning. «Indtagende, 
munter og skjelmsk, altid omsvaermet af de unge herrer 
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«om en duftende blomst af en flok bier. Spilte og sang 
gjorde hun, dansede, som en ung naadigfroken bor 
danse og fere sig i det hele, og konverserede lige let i 
alle sprog. Hun flagrede fra fest til fest som en glad 
^^S pig^ og havde ligesom ikke brug for livets alvor. 
Men det kom alligevel til hende i sin tid, — det kom 
nok, du! — Ja — )& — ja! Hvor sod hun var den aften 
under de gamle lindetraer derude paa Ladegaardsoen ! » 

«Fortael bare, bedstemor!» sagde Tinni og satte sig 
-endnu naermere med haendeme i fanget. 

«Det var ud paa sommeren 1809 eller 1810. En 
fremmed, fyrstelig gjest opholdt sig i Norge, og for ham 
var der selskaber baade paa Ullevold og hos de andre 
storfolk i Kristiania. Nu var baronessen og froken 
Hedchen just i sit es. Tilstelninger og tableauer, over- 
raskelser, dans i kostymer, alt, som kunde more og 
iinderholde, — det var maalet for hver dag, alle deres 
tankers indhold. Dragter, som kunde fremhaeve deres 
ynde og skjonhed, blev provet og valgt; roller, hvori de 
kunde tage sig ud og vise sine talenter i deklamation 
eller musik, blev hemmelig indovede, og paa beundring 
og bifald manglede det aldrig. Kan du taenke dig en 
5aadan svunden tids festtummel, Tinni? — Nei, heldig- 
vis, kjaere — ! Den var ogsaa hul og torn, en forfaen- 
gelighedens rus. — Men om du havde seet alle disse 
mennesker traede frem for dig en eneste aften, sirlige, 
elegante, blendende, livlige! Og den statelige baronesse 
med vor deilige froken i rosenrod silkekjole! 

Alle tjenerne travede omkring med armstager, 
krystalkarafler og frugtskaale; det var vor tur at holde 
et stort selskab, og alle havde travlt med at arrangere 
for aftenen. Der blev baaret baenke og haveborde ud 
mellem traeme og rundt den store graesplaen foran den 
gamle hovedgaard, som du kjender, — kongsgaarden, 
hvor gulvene var malede som marmormosaik, — og 
svaere silkegardiner var opheftede for vinduerne. Tjenere 
med knaebenklaeder og spaendesko ordnede vaser med 
forfriskninger for eftermiddagen, der skulde tilbringes i 
Jysthuse og lovtaette grotter. Vognene pudsedes, thi de 
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aeldre skulde have sin kjoretiir i kongeskoven og i den 
vidtl0ftige, skyggefulde park, hvor kunstige smaaoer i de 
bugtede eller regelmaessige svanedamme bragte afveksling 
i anlaegget. Slanke broer forte over i det gronne, aim 
og pil boiede sig diskret over indbydende baenke, og 
skyggefulde gange slyngede sig langsmed vandet og de 
klippede haekker, hvor traerne hist og her havde faaet 
fa^on k la pyramide, paraply eller endog var dannet som 
struds eller hane efter den tids mode. 

Der daekkedes borde i salen, der stegtes og brastes 
i kjokkenet, og jeg var naer reven overende dernede, idet 
min gode ven kokken kom lobende med sine posteier. 
Han havde forresten intet imod at se mig, men var 
altid faerdig med sin skjemt og sine drillerier og sagde, 
at lille 'mademoiselle' altfor sjelden havde erender i den 
floi af bygningen, hvor han regjerede. 

Denne dag var jeg Susanne behjaelpelig med noget 
pynt paa damernes kjoler til aftenen. Under vor travlhed 
kommer froken Hedchen dansende ind til os. « Susanne !» 
raaber hun venligt og saa muntert, som om hun sang 
ordene frem, «vaer saa god at springe ind til min tante». 

Neppe var denne med hjertet i halsen lobet afsted 
til min strenge frue, for froken Hedchen nappede sytoiet 
fra mig, tog mig om halsen og jublede: 

'Aa, jeg er saa glad, saa glad idag, Delfine!' 

'Det er morsomt at hore!' svarede jeg. 'Det er 
saa deiligt at vaere glad'. Jeg forsogte igjen at faa 
synaal og fingerbol fat, men det var ikke efter den 
naadige frokens hoved. 

'Vaek med dettel' raabte hun leende. 'Se heller 
paa mig. Er mit haar smukt opsat? Det forekommer 
mig saa kunstigt og fast. — Se nul Er dette ikke 
bedre?' 

Og dermed gav hun den hele frisure et puf til 
siden, og jeg turde neppe sige, at bukler og slyng- 
ninger ligesom frigjorde sig fra haarnaalene og faldt 
let og naturligt om ansigtet, ganske som i det dag- 
lige liv. 
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'Aa, hvor vi skal danse, Delfine! Har du vel seet 
nogen fore sin dame smukkere end — — — ' 

Froken Hedchen blev blussende rod og afbrod sig 
selv. Jeg lod, som jeg intet havde hort, og sad atter 
boiet over det rosenrode kjoleskjort. 

'Jeg er saa glad, saa glad!' jublede hun igjen. Det 
var, som om hun ikke kunde lade vaere at gjentage det, 
og med disse ord dansede hun let , henover gulvet. 
'Er min kjole faerdig nu? — Kjaere Delfine! Hjaelp niig 
at faa den paa. Kan du ikke en eller anden formular, 
hvorved man kan blive vakker og indtagende eller 
bemerket af en eneste fremfor alle de andre?' 

'En eneste, froken?' indvendte jeg med tanken paa 
alle de hoifornemme herrer, der altid traengte sig frem 
for at opnaa et smil eller en anden gunstbevisning af 
hende. 

'Ja — eller to da, du lille skjelm!' lo hun. 'Frem 
med trylleformularen, du lille heks!' 

Dermed lagde hun armen om mine skuldre og 
svingede mig heftig rundt. Men jeg rystede paa hovedet 
og smilte; der behovedes nok ingen trolddomskunster 
for at gjore hende mer elskelig og smuk, end hun 
allerede var, taenkte jeg. Hun fordreiede jo hovedet 
paa OS allesammen. For hun var deilig, du Tinni! 

Endelig dristede jeg mig til at sporge: 'Kommer 
prins Wi — — — ' 

'Hys, Delfine!' hviskede hun med haanden over 
min mund og saa sig om. 'Taenk, om tante — — — ' 
Hun stansede lyttende. 'Du ved, hun vil ikke hore paa 
det ore. — Kom der nogen? — Nei. — Den anden er 
ogsaa kjaek, du?' 

'Kaptein A.?' hviskede jeg med det alvorligste 
ansigt. 

En komisk grimase var svaret og saa en frisk latter. 
Hun rystede mig om skuldrene. 'Du er rigtignok en 
god skjelm, Delfine. Ja, han er deilig! Wunderschon ! — 
Du kan dog begribe, at jeg mente loitnant H. — 
Kom, lad mig faa kjolen og lobe tilbage til mit 
vaerelse!' 
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Idet hun tog den, lagde hun i overstrommende 
glaede armene om min hals og fortsatte hurtig hviskende: 
'Vil du blive glad, naar du ved, at jeg er lykkelig, 
kjaere Delfiner' 

'Det vil jeg, froken Hedchen, — rigtig inderlig 
glad!' svarede jeg og trykkede hjertelig hendes to smaa 
fremrakte haender, mens jeg saa ind i det straalende 
friske, ungdommelige ansigt. Jeg glemte i det oieblik, 
at vi ikke var jevnlige. Men hun var allerede ude af 
doren, for jeg kom paa de tanker igjen. 

Om eftermiddagen, da teen var serveret ude til alle 
de festlig klaedte damer og herrer, blev flygelet baaret 
ned i lindealleen. Grupper af herrer, nogle i uniform 
med ordener og skinnende epauletter, andre i sort fest- 
dragt med kalvekryds og diamantnaale, med brede ordens- 
baand over brystet, knaebenklaeder og sorte silkestromper, 
stod samtalende eller spadserede omkring med unge 
piger i forskjelligfarvede lyse, snevre kjoler med belte- 
baandet knyttet hoit oppe paa livet og sko, faestede 
ved silkebaand, som var slynget flere gange korsvis op- 
over vristen paa de klare, sviklede str0mper». 

«En underlig dragt, du bedstemor — », afbrod Tinni 
eftertaenksomt. «Jeg ser dem for mig under traerne, alle 
disse smale, slanke figurer, som forte sig ligesom i 
dansetrin». 

«Ja, — og saa de vakre haarfrisurer hoit paa 
hovedet. Det var de franske moder, som gik igjen her 
hos gjesterne, Kristianias aeldste og fornemste eller rigeste 
familier. Og de stive fruer i sine svaere silkekjoler af 
damask eller atlask, maa du tro, lod sig tilgavns kur- 
tisere og modtog smilende sin hyldest af de aeldre hof- 
kavalerer. 

Froken Hedchen i sin rosenrode dragt med det 
brede, sorte floielsbaad om halsen og de kostbare knip- 
linger om albuaermerne overstraalede dog alle de andre 
ved sin ynde, sin munterhed og elskvaerdighed. 

Blandt gjesterne var en son af en umaadelig rig 
og anseet godsbesidder i nabolaget. Der gjordes altid 
meget vaesen af ham, og mangen moder onskede nok i 



— 95 — 

sit hjerte, at han vilde se mildelig til hendes datter. 
Men han havde kun syn for den livlige sommerfugl, 
froken Hedchen, som flagrede saa let fra den ene til 
den anden af de unge herrer. Og selv var han hverken 
ung eller tiltraekkende, men baronessen havde nu en- 
gang sat sig for at vinde ham for sin sosterdatter, der' 
var fattig og afhaengig og stod saagodtsom alene i verden. 
Med glsede iagttog hun ham ogsaa, naar han fulgte den 
unge dame med oinene, hvor hun gik, men beklagede, 
naar han ofte forgjaeves gjorde klodsede fors0g paa at 
faengsle hende. Froken Hedchen fandt en saerdeles for- 
noielse i at smutte vaek og begunstigede endnu mer 
aabenlyst en ten prins Witgenstein eller loitnant Haxt- 
hausen, alle damers ridder. Begge var ranke og vel- 
voksne, begge havde et nobelt aasyn, og begge var 
med ved alle festlige tilstelninger. Prins W. stod som 
tysk fyrste familien nsermest, var fortrolig omgangsven 
og havde mange selskabelige fuldkommenheder, dekla- 
merede og spilte komedie, isaer elskerroller, — men 
fattig, kun tilhorende en af de mange ubetydelige smaa- 
staters fyrsteslegter var han intet parti for froken 
Hedchen. 

Der kunde dog ingen forbyde de unge at synes om 
hinanden alligevel, — det ved vi nok. Og aftenens 
dronning var overgiven og lo, konverserede tysk med 
den ene, fransk med den .anden, og forsogte sig ogsaa 
i et komisk norsk med enkelte, — alt mens hun bag 
viften skottede efter de to unge rivaler, naar de faerdedes 
mellem de andre unge damer». 

«Men bedstemor» — afbrod Tinni — «hvorledes 
kunde hun synes om to — ?» 

«Hine tiders lette vaesen var saa ganske ander- 
ledes», svarede bedstemor ligesom undskyldende. «Kur- 
tisere og kokettere horte med til de dannede klassers 
omgangstone, — jeg tror naesten det regnedes med til 
belevenhed. Og vor kjaere frokens natur var nu engang 
saaledes, du Tinni! Paa en sommerfugl kan du ikke 
laegge jernlsenker. 

Baronessen havde bestemt, at hendes sosterdatter 
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udover mod aftenen, inden man gik tilbords, skulde 
synge og spille et par numre. Som paa et givet vink 
kom den unge loitnant H. hen til froken Hedchen, 
bukkede og henvendte sig med nogle ord til den aeldre 
kaptein A., hvis bryst var daekket med ordener. Denne 
havde just belavet sig paa at byde hende sin arm og faa 
indfert nogle smigrende talemaader. 

'Tillader hr. kapteinen, at jeg tager Deres dame fra 
Dem nogle oieblikke for at fore hende til pianoet?' 

Og med et ansigt, hvorpaa der stod at Isese baade 
skjelmeri og seierssikkerhed, bod han hende armen, og 
nu vandrede det smukkeste par blandt dem alle ned- 
over alleen. Froken Hedchen dreiede hovedet lidt 
for at faa et glimt af kapteinens forbloifede ansigt og 
saa desuden prins W. sende hende et hurtigt blik, — 
og snart var hun optaget af en daempet ordveksel med 
sin kavaler og saa ham straalende ind i oinene. 

Men den ene, som stod for sig selv med korslagte 
arme, syntes ikke at unde dem samvaeret. Han aergrede 
sig, det var tydeligt, mens han fulgte dem med blikket, 
og horte hverken springvandets plasken paa plaenen eller 
de summende menneskestemmer rundt om. 

De to unge dreiede af i en sidegang omkring et 
buskads med morke, lave traer, og her stansede de en 
ganske kort stund. 

Den unge mand greb en af froken Hedchens 
haender og syntes at sporge hende om noget, mens han 
alvorlig og ivrig saa ind i hendes oine. Hun smilte til 
ham og nikkede. Han blev overmaade glad, trak begge 
hendes arme til sig og kyssede dem flere gange, idet 
han boiede sig over dem. 

I det samme kom kapteinen gaaende, kan du taenke, 
rask forbi udenom buskadset, hvor de to unge havde 
stanset de faa oieblikke, og du skulde bare seet hans 
blik, hvorledes han, uden at ytre et ord, knyttede haen- 
derne i aergrelse og kneb munden sammen». 

«Men kjaere bedstemor, — hvorledes ved du alt 
dette?» spurgte Tinni, som hele tiden sad spaendt og horte. 
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«Jeg? — Jo — jeg saa det selv, maa du vide», 
var svaret. 

«Ja, men — var du med i haven blandt gjesterne?» 

«I haven var jeg, og paa vaerelserne, og i salen, 
Tinni, men ikke blandt gjesterne, kan du forstaa. Ved 
festlige leiligheder bad altid baronessen mig at vaere 
lidt behjaelpelig med opvartningen. 'Delfine, du ser net 
ud, mit barn, og du har et 0ie paa hver finger!' pleiede 
hun at sige. 'Spring rask hid eller did og se til, at du 
kan gJ0re en haandsraekning'. 

Jeg var lykkelig ved at kunne udfore mit hverv til 
den strenge frues tilfredshed, kan du taenke, og hun var 
just i sit rette element ved alleslags tilstelninger, isaer 
naar hun kunde finde paa noget rigtig originalt og over- 
raskende. Saaledes har du en forklaring over, hvor- 
ledes jeg kom til at vaere snart her, snart der, hid med 
et shawl, did med et glas vand, op ad trappen med et 
bret, ned med en skammel, ud med et lommetorklaede 
eller lugteflacon, ind igjen med en brydsom parasol. — 
Ak ja — ja — ja! De aervaerdige lindetraer i den lange 
alle derude ved hovedgaarden, de kunde berette ad- 
skillige underlige ting fra svundne tider, om de be- 
gyndte at tale, du Tinni! — Men nu har vi afbrudt 
historien. Hvor var vi henne?» 

«Kapteinen kom gaaende og saa de to unge sam- 
nien», hjalp Tinni den gamle paa glid. 

«Ja, — og de merkede intet, gik bare videre og 
var snart nede ved flygelet. Der stod kapteinen allerede 
og bladede hidsig i noderne; han bukkede dybt og 
sagde med sit ubehagelige smil: 

'Jeg haaber, De ikke har fundet veien lang, min 
froken!' 

Hun blev blussende rod. 'Jeg ser, De er kom men 
OS i forkjobet, hr. kaptein!' sagde hun forvirret, gjorde 
en kompliment for sin kavaler og begyndte.at traekke 
sine handsker af for at spille, mens denne satte stolen 
tilrette for hende. 

'Ja, jeg er kommen eder i forkjobetl' gjentog den 
anden med en egen betoning. 

Bedstemor. 7 
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Men froken Hedchen spillede hin sommeraften saa 
deilig, som vi aldrig for havde hort det. Og de vakre 
sange, som hun foredrog med saa meget liv og skjel- 
meri, kan jeg endnu ikke glemme; det lod i den stille, 
klare aften som toner fra en bedre verden, der blandede 
sig med rosenduften, steg og sank med luftningerne og 
saenkede sig over alle tilhorerne som et trylleri. De 
stive herrer og fnier sad maallose og lyttede, og de 
unge blev tause ved den sjeldne nydelse. 

Nede i . neddeallden vankede den haedrede gjest;. 
kaptein A., omkring og var ikke engang bleven blod 
ved den vakre sang. Han traf her paa sin vert, bans 
kongelige hoihed prins Friederich. Hvad de to herrer 
vel gik og talte om, da de sidste toner af sangen var 
hendoede, ved ikke jeg; men husherren var i sterkt 
opror resten af aftenen. Froken Hedchen, beundret og 
optaget som hun var, og med den rosenrode silkekjole 
bolgende om sig i dansen under de straalende lyse- 
kroner i sal en, anede neppe, at der vilde bryde et uveir 
l0s. Hun laenede sig glad til den unge mands arm, 
som hun synlig gav fortrinnet fremfor alle sine mange 
beilere. Husfaderen stod m0rk i doren og fulgte hende 
med oinene. Men hun var bare fryd og lykke, — skjont 
hun hemmelig skottede til den unge prins Witgenstein 
for at se, om han bemerkede hendes glaede». 

«Hvorfor gjorde hun egentlig det, bedstemor:» 
spurgte Tinni grundende. Hun forstod ikke det slags 
dobbeltspil. 

«Jo, ser du — », lidt nolende kom svaret fra bedste- 
mor — , «sagen var egentlig den, at hun havde vaeret 
hemmelig forlovet med denne deres daglige, muntre 
husven, prins W. Jeg havde lagt merke til, at hun, 
naar hun anede, at han kom, lob ud i forstuen for at 
modtage ham forst. Og naar saa jeg kom til for at 
lukke op, . glattede hun og pudsede hun paa haaret og 
strog sig om kinderne, som om hun var bange for at 
robe,' hvor venlig hun havde modt ham. 'Kan du se 
noget, lille Delfine?' sagde hun muntert og paa en vis 
skyldbevidst. 'Froken! Froken 1' sagde jeg bare med 
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loftet finger. Men da svingede hun gjerne rundt med 
mig, og jeg kunde ikke andet end elske hende, — saadan 
som hun var. 

Da alle gjester var tagne bort, alle skaaltaler holdt, 
og bordsange og drikkeviserne var forstummede, var 
denne herlige sommerfest endt; tjenerne pustede lysene 
ud, trak rullegardineme fra vindueme og bar champagne- 
glassene ud. 

Da blev froken Hedchen forstyrret i sine lykkelige 
drommerier ved et bud fra baronessen om at komme op 
til hende. Hun sprang let op ad trapperne, — men hun 
kom med langsomme trin ned igjen; thi man havde taget 
hendes unge lykke fra hende. 

Idet jeg lukkede de brede havedore i halvmorket, 
havde jeg nok hort de tunge, uregehnaessige skridt bag 
mig; men jeg troede, det var hovmesterinden. I det 
samme lagde to fine, smaa haender sig om mine skuldre, 
og under en hjerteskjaerende graad trykkede den naadige 
froken sig ind til mig. 

'Folg mig til det lille kabinet, Delfine, — der er 
stille og godt'. 

Hun lod mig lede sig hen til en lav laenestol, og 
jeg stod taus bagved den, ikke langt fra at graede med 
hende og med hendes ene haand i min. 

'Du er lykkelig, Delfine, — ingen kan negte dig 
at gJ0re, som du selv vil — — — ', hulkede hun liden- 
skabelig». 

«Men kjaere dig, bedstemor, du havde jo baronessen 
over dig, du, og hun, som var saa strengl» afbr0d 
Tinni. 

«Ja vist», svarede den gamle smilende, «men froken 
Hedchen mente det paa en anden maade. Hun var 
saa inderlig bedrovet. 'Gid jeg var i dit sted, kjaere 
Delfine! Jeg er saa ulykkelig og kan aldrig blive glad 
mer i mit liv', jamrede hun. 'Ti gange heller vilde jeg 
vaere som dul' 

'Jeg er bare en fattig, afhaengig pige', hviskede jeg. 
'De kan ikke mene dette, naadige froken'. 

'Jo — jol' klagede hun. 'Saa slap jeg dog fri for 
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at hore dette utaalelige om „hens\Ti til fremtiden" — 
^familiens acre" og alt det. Eller jeg havde en trofast 
veninde, som jeg selv havde valgt, og ikke disse dumme 
dukker, som an vises mig, og som neppe tor sige „ja" 
eller „nei" eller dreie sig omkring udenfor etiketten. — 
Jeg afskyr dem allel' 

Uden at svare dristede jeg mig dog til i morket at 
kjaertegne det boiede hoved, som hun stottede i haen- 
deme. 

'Det er det samme!' udbrod hun pludselig heftig. 
'Jeg vil sige dig det altsammen, du kjaere, trofaste 
Delfine!' Og dermed trak hun mig ned til sig paa 
skammelen og fortalte mig, afbnidt af graad, hvad der 
var overgaaet hende. 

Tan ten havde overost hende med de haardeste 
bebreidelser i anledning af hendes upassende opforsel, 
hvorom hun desvaerre var kommen til kundskab ved en 
oprigtig vens meddelelse. Man havde troet at merke, 
at et varmere forhold end venskab skulde bestaa mellem 
den unge dame og en af de tilstedevaerende unge officerer; 
men dette vilde hun naturligvis betragte som en fuld- 
staendig urigtig opfatning, da hendes niece vel vidste. 
hvad hun skyldte sin rang og den fyrstelige slegt, hvori 
hun var optaget som barn. Det var ogsaa ganske kort 
siden, det samme var indprentet hende ved et andet 
lignende forhold, hvorfor baronessen forundrede sig over 
atter at maatte minde hende om de pligter, hendes 
stilling paalagde hende, og beklagede hoilig, at den om- 
talte unge kavaler allerede naeste morgen vilde blive 
beordret til i et vigtigt erende at reise udenlands for at 
modtage en post som sekretaer ved gesandskabet for 
nogle aar. 

Her maatte den stakkars froken Hedchen stanse en 
stund; bevaegelsen overvaeldede hende, og jeg graed med 
hende uden at vide nogen trost. 

Endelig var baronessen kommen med den glaedelige 
nyhed, at deres fomemme nabo, kaptein A., havde an- 
holdt om froken Hedchens haand hos prins Friederich, 
og at denne havde givet sit samtykke, stolende paa, at 
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deres unge slegtning ikke ved egensindighed modsatte 
sig deres villie, som i foraeldres sted havde at raade for 
hendes lykke. Skulde hun imidlertid finde for godt at 
villa folge sit eget hoved, maatte hun med det samme 
drage ud i verden paa egen haand og se til, hvem der 
tog sig af hende. Baronessen forlangte, at hon om tre 
uger meddelte hende sit svar og derigjennem gav til- 
kjende, at hun var taknemmelig for alle de velgjerninger, 
der var bleven hende vist fra barndommen af. 

'Delfine! Delfine!' hulkede den stakkars froken 
Hedchen med armene om min hals. ']eg kan aldrig, 
aldrig blive glad mer i mit liv. Jeg maa reise langt, 
langt bort herfra og arbeide for mit brod. Musik maa 
jeg vel kunne undervise i, og fransk og tysk og mer, 
og om det end er surt at taenke paa, saa maa jeg jo 
bort, — her kan jeg jo ikke vaerer» 

«Hvor haardhjertet ! » hviskede Tinni lavt. 

« Baronessen var en forstandigere dame end baade 
du og jeg og de allerfleste, som du senere skal faa hore, 
og hjertelag havde hun desuden. Men du kan vide, det 
skar mig i mit inderste at hore den kjaere froken tale 
saaledes, og jeg vidste ikke, hvad jeg skulde sige. 

Med et faldt dog noget mig ind. 

'Naadige froken, taenk ikke paa at reise bort, dette 
vilde gjore hele sagen langt vaerre. Baronessen vilde 

blive vred . Husker naadigfrokenen ikke, hvorledes 

De engang trostede og raadede mig, da jeg graed, fordi 
baronessen havde skjendt paa mig og skikket mig fra 
sig? Dengang kjendte jeg ikke ret hendes naade, men 
frokenen hjalp mig til at formilde hende, og siden har 
alt vaer^t godt I Dersom den naadige froken tillader, 
vil jeg sige, hvad De nu bor gjore. 

Vaer imorgen kjaerlig og god som ellers — De ved 
nok, at hendes naade ikke taaler bedrovede ansigter om- 
kring sig — , boi Dem stille og taalmodig under hendes 
vilje i disse tre uger — — — ' 

'Delfine!' raabte froken Hedchen heftig. 'Du kan 
ikke have noget hjerte ! I tre lange uger skulde jeg ? 
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Og nu atter bryde et forhold, som ikke var efter 
0nske — ?' . 

'Der er neppe nogen anden udvei end at vente, og 
maaske kunde det gaa godt alligevel!' sagde jeg. 'Lydig- 
hed vil overvinde hendes naades strenghed, og under- 
kastelse kunde bringe frokenen netop Deres onskes op- 
fyldelse'. 

'Hvorledes mener du?' spurgte hun og loftede rask 
hovedet. 

'Naar hendes naade fordrer svaret af Dem, maa 
De give hende det saaledes, som hun onsker, og De 
skal se — — — ' 

'Nei! nei — og tusend gange neil' afbrod den 
unge dame lidenskabelig. 'Vil du da, at jeg skal knytte 
mit liv til denne torre, uskjonne person, — et hylster 
med penge i alle lommer? Jeg tilhorer en anden, og 
ingen magt paa jorden skal skille os ad!' 

'Det ved jeg nok, kjaere froken Hedchen; bliv ikke 
vred paa mig, fordi jeg er saa dristig at give Dem 
raad. Jeg vilde saa gjerne hjaelpe Dem til at blive 
rigtig glad igjen!' 

'Ja — ja, — bryd dig ikke om, hvad jeg sigerl' 
hviskede hun og graed paany ved min skulder, mens jeg 
en stund sad ganske taus. 'Du maa hjaelpe mig, — du 
maa, Delfine!' udbrod hun igjen. 'Hvad vilde du gjore 
i mit sted?' 

'Give efter for Deres tantes onske, — en tid. Det 
er den eneste vei, jeg ser. Han, De afskyr, reiser herfra om 
nogle dage, han faar da Deres bestemmelse underveis. 
Imidlertid kan meget forandre sig, inden han kommer 
tilbage. Og den anden, som naadigfrokenen har givet 
sit ord, stoler fuldkommen paa Dem, hvad der saa 
sker — '. 

'Nei, ved du hvad, Delfine!' nu lo froken Hedchen 
virkelig med taarerne glinsende i de lange oienhaar. 
'Du er altfor troskyldig, mit barn! Saa klogt dit raad 
end kan vaere, saa kjender du dog ikke maendene. Tror 
du, han ikke skulde tvile om min troskab, naar han 
horte, jeg var forlovet med en anden? Du er en liden 
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svaermer, Delfine! — Men dig skulde jeg vove at 
stole paa'. 

'Hvis saa er, skal jeg skaffe sikkert bud ved sol- 
opgang imorgen hen i nabolaget, og et par ord vil naa 
loitnant H. inden bans afreise'. 

'Ja, — jeg kan ikke gJ0re andet!' sukkede froken 
Hedchen og klemte mig saa forsvarlig i sine unge, friske 
arme, som om jeg kunde vaeret en af hendes lige. 

Derpaa drog bun mig forsigtig op ad trappene, og 
da vi var komne op i bendes vajrelser, taendte bun lys 
ved skrivebordet og greb ivrig pen og blaek. 

'Saa!' sagde bun, 'billetten skal straks vaere faerdig. 
Nu fatter jeg atter lidt baab, — men bvor Isenge tror 
du, jeg maa vaere lydig? Det bliver forfaerdelig at skulle 
vaere foielig og elskvaerdig! — Jeg kunde snarere vaere 
rasende!' 

Det lille, fine stykke papir med bendes forbogstaver 
i guld, som jeg fik til besorgelse, indeboldt bare et par 
ord: 'Vent og stol trods alt paa H.' Og jeg bragte det 
efter loitnantens adresse ben til nabogaarden, for det 
var lyst; saaledes modtog ban det af sin tjener, idet 
ban St eg i vognen for at tiltraede sin udenlandsreise. 
Og om ban end intet forstod deraf i det oieblik, blev 
sikkerlig alt bam klart senere». 



«Hvorledes gik det med den stakkars froken 
Hedcben?» spurgte Tinni efter en tausbed. 

«Hun kjaempede trolig med sig selv de folgende 
dage og uger», fortsatte bedstemor. «Baronessen kaldte 
bende atter til sig, og jeg ved, at den time var tung 
for min kjaere froken. Da tanten fordrede bendes svar 
angaaende den fomemme tilbeder, sagde bun kun 
de ord: 

'Naar du forlanger lydigbed af mig som tak for 
alt det, bvad du og prins Friedericb bar gjort for mig, 
siden jeg kom til eder, saa maa jeg jo boie mig under 
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eders vilje; og naar du siger, at du har ret til at raade 
for min lykke eller ulykke, saa maa jeg finde mig deri, 
om jeg ogsaa bliver ulykkeligere, end min stakkars 
moder kunde have taenkt sig sit eneste barn at blive i 
denne verden'. 

Derpaa brast hun i graad, — heftig som altid. 

Baronessen blev vist noget overrasket ved, at hende& 
plan saa letvindt gik igjennem. Hun havde sikkerlig 
ventet sig en hel scene. Men hun sagde dog, at hun 
var meget tilfreds med sin S0sterdatters fomuftige bestem- 
melse og villighed til at lade sig raade. At hun i den 
paafolgende tid var saa fuldstaendig tilfreds med sin 
egen handlemaade, tror jeg neppe; thi hun saa ofte 
hemmelig hen paa froken Hedchen, hvis kinder blev 
blegere og blegere, eftersom tiden naermede sig, da den 
frygtede beiler skulde vende tilbage; hendes munterhed 
og elskelige livfuldhed, der var solskinnet i hele huset, 
svandt hen dag for dag. De morke ringe om einene 
vidnede om sovnloshed, og jeg ved, hvorledes hun grsed, 
naar hun tilled mig at troste hende, eller naar hun 
var alene. 

Saaledes gik nogle maaneder hen. 

Endelig kom kaptein A. tilbage, og forlovelsen 
blev deklareret». 

«Men bedstemor!* udbrod Tinni harmfuld. 

«Ja, — om han havde nogen glaede af sine moder,- 
det kan jeg ikke sige. Noisom maatte han ialfald vsere. 
Den unge dame var baade pirrelig og uvenlig imellem 
mod ham, og han maatte sandelig se paa, at hun fandt 
underholdningen med prins W. — sin fordums gode 
ven — langt fornoieligere. Heldigvis .var der den 
vinter samme tummel og fester med dramatiske sam- 
menkomster, bailer og kanefarter — soireer endog paa 
isen — , som forrige aar havde optaget alle Kristianias 
fornemste familier, og i alt dette druknede det mer 
personlige samv;^ mellem de forlovede. Froken Hedchen 
navsten styrtede sig ud i forlystelseme for at glemme, — 
men desto vierre led hun i stilhed. 

Kngang kom hun hjem fra en af de sedvanlige 
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forestillingsaftener i 'Dramatikken', hvor byens herrer 
og darner optraadte i forskjellige roller, der blev dem 
tildelt. 

Froken Hedchen var harm og oprort. 'Delfine', 
sagde hun, da hun havde raabt mig ind til sig, 'dette 
holder jeg ikke laengere ud! Jeg maa blive gal! Se 
paa mig! Se mine dybtliggende oine! Og hvilken 
farve, — jeg bliver syg tilsidst!' 

'Er der hsendt noget?' spurgte jeg hviskende. 

'Nei, — men jeg kan ikke mer!' sagde hun og 
rev i lommetorklaedet. 'Han — min forlovede — var 
,Jesper" i „KJ3erlighed uden Stromper** iaften. Du 
skulde seet ham! — Han var — haslich! abscheulich! 
Med stribede stromper, — i kort kofte! Spillede ud- 
merket! Man lo — klappede — hviskede: ,,I-)et er 
froken Hedchens forlovede!" — Han var rent ud 
simpell — Aa, Delfine! Jeg kan ikke mer!' 

Og med det udraab fik hun krampelatter og krampe- 
graad, og vi sprang, og vi lob, og der blev en for- 
faerdelse, kan du vide. 

Efter dette blev min kjaere froken syg og laa laenge 
svag. Jeg fik lov at vaere hos hende den hele tid og 
var meget angst og stilfaerdig under sygepleien. 

En dag sad baronessen laenge ved hendes seng og 
onskede, at ingen forstyrrede. Fra den stund af skrev 
det sig, at forlovelsen med kaptein A. blev haevet. Og 
fra den dag syntes vi, at froken Hedchen kom til 
kraefter og begyndte som for at fserdes nede iblandt os. 
Men med rodmen i kinderne gik det sent, og lystigheden 
var ligesom strogen af hende ». 

Bedstemor henfaldt i tanker over sit strikketoi og 
skottede et par gange hen paa sin datterdatter, der sad 
helt optagen af medfolelse med den unge dames ublide 
skjaebne. 

«Hvorledes gik det, da?» sagde hun interesseret 
med begge haenderne paa den gamles knae. 

«Mon det ikke lider til aftens? — Du faar vente 
med resten til en anden gang, tror jeg», mente bedste- 
mor provende. 
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Men det kunde Tinni slet ikke. Hun maatte 
•endelig here mer. — Clara kom nok ind og meldte, 
naar teen bares ind, — det var ikke Tinnis uge heller. 

Det eftertrykkelige punktum, hvormed hun sluttede 
paa bedstemors kind, og en lang tankestreg efter, gjorde 
udslaget. Denne fortsatte: 

«Det led udover til julen. Alle havde det travlt i 
palseet, hvor vi da boede; alle frokenerne straevede sent 
og tidlig med sine julegaver, som skulde gjemmes saa 
for den ene, saa for den an den. Snart puttedes noget 
under bordet, naar det gik i en dor, snart lob der en, 
holdende noget bag sin ryg, og hemmeligheder havde 
de allesammen. Det var netop en frydefuld tid. Sent 
om aftenen sad de og arbeidede; tidlig om rporgenen 
stjal de sig til at brodere i ro. 

Baronessen var mer og mer kjaerlig mod sin S0r- 
^ende sosterdatter og syntes virkelig at fole deltagelse 
for hendes nedtrykte sindstilstand. Hun tog hende 
oftere ud at kjore for at bringe lidt glaede og liv over 
hende. Hun forsogte ogsaa ved mange smaating at 
fornoie hende; det var naesten, som om hun mente at 
gjore godt igjen en uret, hun havde gjort hende, — 
men til ingen nytte; et svagt, tvungent smil og straks 
derefter taarer, det var alt, hvad der var at opnaa. 

Ikke engang tanken paa juletiden kunde udrive hende 
af hendes stumme sorg, og naar baronessen ofte ytrede: 
'Hedchen! Nu har vi blot faa dage igjen til juleaften, 
og den vil komme med lykke til digl' da saa hun op 
med et saa bonligt blik, som om hun mente: Mind mig 
ikke om lykke I — eller: Tror du at glaede mig med 
nogetsom heist, naar han er revet fra mig! Se i mit 
hjerte, hvor ulykkelig jeg er!' 

Og derpaa brast hun i heftig graad og forlod 
vaerelset. 

Men juleaften kom med hoitid og velsignet fred til 
OS alle. 

En vogn holdt for doren; prins Friederich lod sin 
kammertjener fore indholdet op paa det gronne gjeste- 
vaerelse, og kort efter var alle lysekroner taendt i salen. 
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bordene var daekkede, juletraeet pyntet, gaverne laa for- 
•delt til hver eneste en i huset ,med sin lille seddel paa- 
heftet hver bunke. Efter aftensbordet kom vi og alle 
tjenerne op i salen og modtog vore ting, forlegne og 
lykkelige; froken Hedchen stod lidt afsides ved jule- 
bordet og var hensunken i sine sorgmodige tanker, mens 
haanden ligesom i dromme sluttede sig om en liden 
medaillon, der hang i floielsbaandet. 

Baron essen gik hen til sin sosterdatter, lagde 
haanden paa hendes skulder og bad hende aabne den 
lille pakke, hun bragte hende». 

«Aa, — det var nok den, som kom med vognen 
og blev bragt op paa det gronne V3erelse!» afbrod Tinni 
med lysende oine. 

«Nei, — nu gjetter du dog feil», var svaret, og 
bedstemor fortsatte med et vibrerende smil i oien- 
krogene, hvor taarerne heller ikke var langt borte: 

« Froken Hedchen brettede papiret tilside, og et 
pragtfuldt, hoirodt uldkjoletoi kom til syne. Men nu 
skal du h0re, Tinni. Paaskraa over toiet var lagt et 
tykt, bredt, hvidt silkebaand med rode kanter, og en 
liden mangefarvet stjerne sad faestet paa den ene side 
af dette. 

Froken Hedchen blussede som en rose og saa for- 
virret ind i sin strenge tantes aasyn. 

Men al strenghed var borte derfra i det oieblik. 
Jeg tror aldrig, jeg har seet hendes stolte, praegtige 
skikkelse vakrere, — smuk og majestaetisk var hun jo 
altid, men nu var der kommen omhed i hvert traek; 
oinene saa kjaerlig ind i den unge piges; om munden 
laa ingen befaling, men en bon om tilgivelse; den ranke 
nakke var boiet, og hun lagde sin arm blidt om sin 
sosterdatter. 

Denne blev staaende ganske fortumlet og forstod 
ikke straks, hvad der mentes med den underlige gave. 
En pludselig tanke satte hendes hjerte i bevaegelse — 
hun vidste neppe, hvorledes hun just mindedes om en 
dansk loitnantsuniform, — men ligesaa hurtig blegnede 
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hun, 0inene saenkede sig aengstelig og fyldtes med taarer^ 
som saa ofte for. 

Hendes naade saa i et vaek forventningsfuld mod 
doren, og kort efter blev alle tjenerne sendt bort med 
armene fulde af smukke og nyttige ting. Baronesseix 
havde den aften — jeg ved ikke hvorfor, men hun 
viste mig ofte denslags begimstigelser — givet mig at 
vink om at blive, og jeg holdt mig i al beskedenhed 
henne ved de svaere forhaeng eller ved blomsteropsatseme,. 
halvt skjult for ikke at vaere iveien. Af og til kaldte 
hun venlig paa mig, bad om et glas vand, en sofapude 
eller en anden haandsraekning og var i det hele taget 
ikke til at kjende igjen den juleaften; prinsen gik for- 
noiet op og ned ad gulvet og lod til at vente 
paa noget. 

Da herskabet atter var alene, horte jeg baronessen 
med en underlig bevaeget stemme sige til froken 
Hedchen, der endnu ikke var vaagnet op af sine drom- 
merier: 

'Vil du ikke gaa hen bag doren, kjaere barn, til 
det lille bord derhenne og hente dig en liden pakke? 
Det er vor egentlige julegave til dig iaften'. 

Nu maa du gjerne vide, Tinni, at hendes naade 
havde ladet mig hjaelpe sig med at arrangere planteme 
om det lille bord tidligere paa dagen, men nu skjultes 
det hele af den opslaaede floidor, og jeg havde natur- 
ligvis ikke med en mine forraadt, hvad der var 
betroet mig. 

'Tak tante', svarede den unge dame, hun stod der 
saa slank og fin og mismodig i sin nydelige festdragt. 
'Se, jeg har jo allerede en hel bunke af de smukkeste 
sager her, som du og prins Friederich har villet glaede 
mig med'. 

Hun gik langsomt og med saenket hoved henover 
det lange, polerede gulv, — aa Tinni! Aldrig vil du 
vel faa se nogen bevaege sig saa yndefuldt! — Og saa 
stod hun der med haanden paa doren for at traekke 
den til sig og se efter pakken paa det lille bord bagom 
den. Hendes ansigt var saa mildt og roligt, der var 
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ikke spor af glaede eller forventning; hun stod der kun 
med sit sorgmodige smil som et lydigt, godt barn og 
vendte endnu engang hovedet med et nik til tanten. 

Nu titter hun bagom doren — et forskraekket ud- 
raab — og lynsnar traekker hun hovedet tilbage. 

En ung, smuk officer i hoirod uniform med et 
bredt ordensbaand over brystet og en stjerne paa den 
venstre side hopper ned af bordet og griber den kjaere 
froken Hedchen i sine sterke arme, hvormed han holder 
hende saa inderlig fast, som om intet i den hele verden 
atter skulde rive hende fra bans hjerte igjen. 

Se, det var en julegave, som kunde ligne baronessen ! 

Hendes naade stod henne hos husfaderen, prins 
Friederich, med hovedet laenet mod bans skulder, og 
jeg kan ikke negte, at jeg vendte mig mod vindues- 
draperierne, forat mit hoie herskab ikke skulde se, at 
jeg var saa naesvis at graede af glaede over min kjaere 
frokens lykke». 



Tinni sad en stund taus med store, forundrede oine. 

« Baronessen var altsaa ikke bare streng, som jeg 
taenkte, bedstemor!» sagde hun. 

«Nei vist, kjaere. Hun var en praegtig karakter, — 
hvad man end kunde sige om hende », svarede den 
gamle, der havde laert at elske og se op til hende ved 
det daglige samvaer i fem aar. «Hun var af de faa 
virkelige personligheder, man saa sjelden moder nutildags, 
da alle er som stobt i en form i vor maskintid». 

«0g saa blev da froken Hedchen lykkelig og munter 
igjen ?» mente Tinni med et langt medfolelsens aandedrag. 

«Ja, du! De fik hinanden igjen, den unge loitnant 
H. og vor elskvaerdige froken, og livsglaeden kom til- 
bage, og solskinnet i huset med den. Men der skede 
underlige ting alligevel i de f0lgende aar, kan du tro, 
og derom skal jeg siden engang fortaelle dig». 

Bedstemor gled i erindringen langt, langt bort, mens 
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hun dvjelede ved hin mindevaerdige juleaften. Hun sad 
taus en stund. Med et dybt suk kom hun atter lige- 
som tilbage til sin opmerksomme tilhorerinde. 

*Aa ja — ja — ja, du Tinni! 

IX^t var en velsignet lykkelig juleaften. Efterat }eg 
var kom men paa mit vaerelse, sad jeg laenge og frydede 
mig ved at se paa alle de nydelige ting, jeg havde faaet 
i julegaver. Isjer kunde jeg ikke blive kjed af at 
heundre et mahogni syskrin med fuldt udstyr af guld^): 
Kingorbo), tra^kkenaal, syring. kniven og saxen med de 
gyldne hjiandtag, ~ altsammen fra baronessen som et 
tegn \>aa min *vierdighed og mit vserd', som hun ud- 
trykte det. 

Mens jog fornoiet provede tingerbollet paa min 
tingvr, kom jog til at tsenke paa, at baronessens hvide,. 
ImnlortHlo morgonkjole havde et rift paa den nederste 
kap^H^» som jog burde sy istand. Sent, som det var — 
klokkon var halv tolv — tog jeg mine s>*sager frem og: 
^viav mig it>rd mod arKndot saa tlittig som en m3rre. 

Oa slaaos movi et doren op, og jeg saa ganske for- 
t urn lot ot stork t ly^kj^^r fylde hele \-;^relsei. 

Tv^ tjonorc, Kvxvnde hver sin seksarmede solvlirse- 
sti^x\ 5:ik i spidson; dor|va.i kom baronessen i sin sorte 
TloK\:^v:rai:t nuiosi.vtisk skridonde sjiennem kammeret. 

IVt !iI'o Kim losus er kommen!^ sa^jde hun med 
on \ 01^ lis: Knnitvg ai hovoviet og gik videre, mens }eg. 
s<^\\\ A"/:sv.:c havvie rt^isi n:;*: hi'ser.ce, Ivtiede i en 
^H^NAXo:* hK*:::v:>t\:\i siou^r.in*:. v>4: endnu Ijen^re svntes at 
hi*xv a:^x:\;ai:c: vlo: ai'avie ;u'obuvi<k,ib. som hun bragte 
h\cr? c:\o:s:o nuvl.ora ai sin hu>s:jinvi. icet hun skied fira 
\;vrc':«je ::I \A^rx*I:^<^ tra kaiuuH^r til kArriaier med lys- 
>^"»:t:vt r*a v:o h*>:: lo::ovie w^x'x^ lipetsom strv»mmende 
v^^t-r hs^r^vios prA^;c:xix^ sk:kke'.<»e o,c «:.::rtr.oe i de straa- 






Ill 



'Det lille bam Jesus er kommenl' lod det, altid 
fjernere og svagere, mens det gaixile ur i forstuen 
nedenunder med tolv dybe, langsomme slag indviede 
juledagen». 



Tinni reiste sig som i dromme og horte, at en bad 
bedstemor til aftensbordet. Og saa gik de begge ind til 
de andre, og under den almindelige samtale om de 
daglige smaabegivenheder svandt fortidens personer hen 
i dunkelhed og skrumpede sammen i krogene, ligesom i 
et sl0r af sommeraftenens skumring. 



Det var en solklar morgen. 

Fogden Brun pleiede at gaa en morgentur nedenom 
jordeme, for ban begav sig til kontoret. 

Anders gik og ploiede, men ban var alene, og 
fogden stansede, tog piben ud af munden og spurgte, 
hvorfor Ola Tveit ikke var i arbeide med den anden best. 

«Nai, — det var plat uraad idag aa faa dragit 'n 
aat stalden», svarede Anders. 

«Han kunde vist behove en dragelse hver eneste 
dag, mener jeg», sagde fogden og dreiede straahatten 
utaalmodig rundt paa hovedet. «Hvad er der paafaerde 
nu igjen?» 

«Han har huguverk, sier'n, — aa er mest inte god 
for aa le'e eit lem, sier'n ». 

«Har han ikke spist idag?» 

«Inte no'e aa kalle for, sier'n, — bare eit fad med 
veiling, aa to si Id, aa ei lefse, aa ein orliten bolle 
med mJ0lk». 

«Han tog vel bollen tilsidst for at svelge efter med, 
da», mente fogden. «Gud ske lov, han er ikke ganske 
fastende ialfald». 

Han fortsatte smaaleende sin vei imod huset og 
lagde onde raad op imod Ola Tveit, som han vilde 
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kurere paa en egen maade. Men forst maatte han 
undersoge patientens tilstand. 

Borte i hjornet af drengestuen laa der en paa 
sengen, dodssyg, rogende paa snadden og raed et hoi- 
rodt' bomuldstorklaede knyttet om panden. Endeme 
strittede ret op som et par horn. 

Det var Ola Tveit." 

«Naa, — er du syg?» spurgte fogden barsk, idet 
han traadte over taerskelen. 

v<Jaii, hr. foged. E' bar vondt i hove'-det». 

v<I)u kan altsaa ikke gaa paa ageren idag?» 

v^Nai, hr. foged, du faar halde meg unskjyldt, — 
e' haver ingen magt i mine lemmer — » 

vUden i munden — » faldt fogden ind. 

vv — det river og slider i mine bein, det verker i 
min ryg, og saa gjedne, som e' vil — ^> 

vv — arbeide, ja!* tilfoiede bans husbond med vegt. 
vxNok sagt, din dovne krabat! Jeg skal sorge for, at 
du ikke bliver arbeidslos, stol paa mig!^^ 

Dermed var fogden ude af doren og smaalo, mens 
Imn gik ned til sine darner i dagligstuen. Her skildrede 
han med rorende deltagelse alle de farlige symptomer 
ved Ola 'I'veits sygdom og opfordrede baade sin sviger- 
moder og sin hustru, der ikke egentlig lo med de 
andre, til at tage sig af den lidende og bringe ham 
lidt tidsfordriv. 

Fru Brun vilde netop til at fortabe sig i den ulykke, 
at man ikke tik ploiet i rette tid, men bun kom ikke 
tilon.ie for den almindelige latter, og da Tinni spurgte, 
om dor ikke var nogel gam at noste, og bedstemor 
utuircdo paa, om del ikke var et stille arbeide at ribbe 
fugl, saa kunde den bekymrede husmoder heller ikke 
lade v;vre at le, og det blev enstenimig vedtaget. at Ola 
skulde taa sit: et let haandarl>eide. 

Vd paa formiddairen tog bedstemor sit strikketoi 
og vandredo afsted for at se lidt paa \-aeven, som 
hun scioie, 

Kari sad som vanlict i r.^vstolen, men hun havde 
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faaet slig en underlig hoste og en nysen afvekslende 
med hiksten, saa hun neppe kunde tale. 

Bedstemor maatte sporge, om hun havde hentet sig 
€n forkjdlelse, og horte saavidt, at hun nos noget om 
«smitte», da hun i det samme fik oie paa en figur med 
to rode horn, som sad borte i krogen og nosted^ uld- 
vaevegarn med et tragisk blik. 

Der skal ro og besindighed til det arbeide, og han 
log det overmaade roligt. Han havde faaet et strie- 
forklaede bundet om livet, og garnet vindede han lagvis 
ned i sit fang; naar han fik et passelig tykt lag af 
traade, klappede han det ned og vendte hele laget rundt 
for at noste det op. Men der blev urede, og der brast 
traade, og saa maatte Ola slaa vaeveknude, som Kari 
havde laert ham, med sine svaere, grove fingre. 

Han syntes ikke at omfatte det nye arbeide med 
saerdeles interesse, dukkede sig bare dybere ind i krogen, 
hver gang en ny besogende gjorde sig erende i drenge- 
stuen for at se paa vseven. 

Inden aften havde de ogsaa allesammen, som fandtes 
paa gaarden, rede paa, hvor mange alen Kari kunde vaeve 
paa en dag, og alle syv husmaend vidste, at laerredet 
skulde vaere til nye gjestelagener ; en af dem var saa 
indful at sporge Ola, om det uldgam, han nostede, 
skulde vaere til kjole til fruen selv. Og datteren paa 
nabogaarden kom just den dag for at saelge en kalve- 
steg og fik ligesom de andre en saa ubetimelig lyst til 
at beundre laerredet. I disse dage fik Kari ingen tid til 
at synge viser. 

Naeste morgen gik fogden igjen sin tur. Duggen 
laa endnu frisk paa graesset, sommerfuglene dukkede sig 
ned i blomsteme, linerlerne vippede paa torvstykkerne, 
plougen nylig havde vendt, og der lugtede raa jord 
og groe blandet med duften fra ungt, vaadt birkelov og 
barknop. 

«Er Ola ude med plougen idag, Anders ?» Fogden 
var stanset op ved en gammel gran, hvor en ekorn sad 
og skraellede en grankongle og i forskraekkelsen slap den 
ned, saa den trillede nedover i veien; ekomen kastede 

Bedstemor. *^ 
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sig straks i lette hop hen i en rogn, saa grenene svaiede^ 
derfra f6r den som en rod streg langs gjaerdet for at 
naa den gamle furu, der var st0 og til at stole paa, og 
her puttede den sig vaek. 

«Nai», svarede Anders, han vendte plougen, «ptroo — 
ptroo — , e' gaar nok her aatleine». 

«Hvad er paafaerde idag, da?» 

«Han har huguverk ida' me', sier'n; det er saa 
mye sol, sier'n; — han trur inkje, hu'e gi'r seg, for 
det blir anden maane, — sier'n ». 

«En anden maane? — Han venter ingen anden ^ 
fogden, — sier'n. Han faar tage tiltakke med den sol 
og den maane, Vorherre har sat paa himlen for os! 
Sig ham det. — Men slig en virksom kar bor ikke 
gaa ledig heller. Det vilde vaere rigtig ilde, om min 
kone ikke skulde finde lidt arbeide for ham». 

Dermed gik han aergerlig opover mod huset igjen. 

Fru Brun tog sin moder med og gik paa staburet. 
Der hang netop to tiurer og en roi, som skulde ribbes 
til S0ndag, og de blev enige om, at det vilde vaere 
praktisk at faa dette gjort uden at hefte nogen af 
pigeme. 

Fuglene bragte de til kokkepigen, lod hende gaa 
op til Ola med dem og paalagde hende at undervise 
ham i kunsten at ribbe fugl efter alle regler. 

En times tid senere kom der bud fra drengestuen,. 
at der sad en mand nedefra elven med orret, han vilde 
saelge, og bedstemor og Tinni gik arm i arm opover for 
at veie fisken. Vegten hang nemlig hos Kari. 

Resterne af Olas frokost stod endnu paa bordet; et 
temmelig stort lerfad med grod, hvoraf der kun var en 
smal halv0 og nogle smaa holmer igjen, foruden en 
«0rliten» bolle, der havde indeholdt et par potter melk. 

Manden med fisken sad paa en krak og gned skraa- 
tobak fin i sin hule haand. Under sin lyse lug skottede 
han af og til, smaaknurrende af latter, henimod den 
modsatte krog, hvor der stod en gripomenus med et 
rodt torklaede knyttet om hovedet og to rode horn i 
panden. 
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Bedstemor turde neppe se did, men Tinni kunde 
ikke for sit liv lade vsere. Med snadden trofast mellem 
laebeme holdt han tiuren en alen ud fra sig i ud- 
strakt arm og nappede med et Samsongreb haandfuld 
efter haandfuld med fjser — skindet med — , ja, det 
kan nok haende, at baade vingeben og hoved var i 
fare. Mellem hvert tag pustede han som en damp- 
maskine og vrinskede og rystede sig som en traver- 
hest, — fjaer og dun krislede ham i naeseborene. 

Bedstemor stod og lo bag lommetorklsedet. Men 
saa syntes hun, hun maatte sige nogle ord ogsaa, da 
fisken var veiet og kJ0bt. 

«Er det bedre med hovedet nu?» 

«Tak, som sp0r, — hr. frue!» svarede Ola. 

«Det er et roligt arbeide, det der». 

«Jau, — hr. frue, men e' haver alderigen bihandla 
det f0r», sagde han og sled i halefjaerene med indaedt 
raseri. 

«Imorgen er du vel ude og ploier igjen?» mente 
Tinni, hun stod ved doren. 

«Det staar i Vorherres magt, hr. froken! om e' 
haver saa vederstyggelig vondt i hove' -det. Han halder 
det i si hand». 

«Det tror jeg nu ikke», sagde bedstemor, da de 
stod udenfor doren og lo. «Men hvad vil I gjore ved 
denne dovne gutten imorgen, hvis han ikke vil arbeide 
paa jordet?» 

«Aa, mama finder nok paa et nyt haandarbeide 
til ham», trostede Tinni muntert. 

Fogden stod naeste morgen paa gaardspladsen og 
anstrengte sine oine for at se to heste langt dernede i 
skovkanten. 

Nei, heller ikke idag mer end den ene. ^rgerlig 
satte han straahatten paa og gik rask nedover til Anders 
husbondskarl. 

«Naa, Anders? Han er vel ikke dod, Ola? Jeg 
ser ham ikke idag heller ». 

«Nai, hr. fogedl Rsekti dau er'n inte, — uten- 
paa da. — Men han er orlite gran likere idag, — sier'n, 
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saavidt, at'n kan laese ti ei bok, — ei gudelig bok, 
sier'n». 

«Naturligvis gudelig, sier'n!» vraengte fogden vred. 
«Mon ban ikke skulde blive lettere i hovedet, om ban 
fik sig en syv — otte igler i nakken? Og en ti — tolv 
blodkopper i ryggen kunde kanske mygne bans lemmer, 
tror fogden, sier'n. Meld bam fra mig, at imorgen gaar 
der bud efter Siri Jammerdal og Eli Skindfeldberget, saa 
kan de doktorere ham i forening. Jeg vil bave en slut 
paa dette». 

Det var grei besked. 

Men "fru Brun bavde paa sin side ogsaa faaet bulletin 
om den syges tilstand og var allerede betsenkt paa en 
ny kur for bam. 

«Jeg bar en del talg paa boden», sagde bun til sin 
moder, «den saetter jeg Ola til at stelle med. Forresten 
bar jeg bare strompestrikning og linsom og spinding at 
byde bam nu», foiede bun til og sukkede tungt. 

Da nu pigerne bavde sat Ola ivei med lysest0bningen, 
gik fruen selv op for at se paa baandlaget. 

Stor og bred og kraftig stod ban midt paa gulvet 
foran et smalt spand, fyldt med smeltet talg. Mellem 
to stolry gge bang rader af pinde, bver med seks vaeger 
paa. St0 og alvorlig tog ban en pinde ad gangen og 
dyppede alle seks vaeger ned i den bede talg under en 
boitidelig neien, trak dem op med anstand og rettede 
sig i sin fulde boide, tog et par drag af snadden og 
spankulerede med begravelsesskridt ben til stoleryggene 
med dem, forat de kunde dryppe af; et nyt drag af 
snadden, og saa kom turen til naeste pinde, — altsammen 
om igjen, og saa fremdeles i det uendelige, som man 
vil forstaa, et meget stilfaerdigt arbeide. 

Ud paa dagen, da ban vel bavde neiet med sine 
to rode born i panden et par bundrede gange, blev ban 
kjed af den bele boitidelighed med alle ceremonieme og 
begyndte at omgaaes pinderne med formelig letsindigbed. 
Lysene slaengte ind paa bverandre, blev skjseve, fik buler 
og voksede sammen til dobbeltlys. Han iscbede, og ban 
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trampede, og han bandede, — endda han havde laest i 
en gudelig bog paa fastende hjerte. 

«Tae'r du te aa bli vild», sagde Kari fra vaeven, 
«saa veit du vael, at alle Ijusene blir sure, nser di br8ein». 

«E' blir baade trot og vild!» raabte Ola. «Det er 
mest vserre end aa gaa paa aakeren». 

«Jau, — du var bra dum, du, med det hugue dit! — 
Ej a mej! Der er frua sj0l». 

Fru Brun saa paa lysene, men sagde ikke noget, — 
ros havde han vel heller ikke ventet, saa ny som han 
var i faget. Saalaenge hun var i vaerelset, var han 
ogsaa adstadig som en prest. 

«E' har meint paa aa sporje frua», tog Kari ordet 
saa alvorlig, hun kunde, «om vi inkje sku' ta' te aa 
byt' om i vaeven til haandklaer, som sku' vsere sidst 
paa og vaevast paa ei anna gjael». 

Fruen var imidlertid endnu ikke rigtig kjendt med 
sproget og forstod hende ikke. 

«Me pleier si: ei anna gjaeU, forklarede Kari, «men 
du sier nok: eit anna monster, kansi?» 

Fjeldbondernes tonefald paa dette sporgende «kansi?» 
med hovedet paaskakke er forunderlig indsmigrende og 
blodt, og dette folte ogsaa fru Brun i det samme. Hun 
saa venlig ned paa Kari og nikkede. 

«Men no e' de' no de, at me inkje er van me aa 
gjera de' aatleine, ser du», vedblev Kari. «Kansi me 
kunde skikke bo paa'n Gjoran i Turtliti aa faa hende 
hit imorgo, saa hjaelper ho meg aa ssette vaeven i de' 
andre laget. I arbe' aa i vaevstolen, — det gaar like 
rat for'n Gjoran ». 

Hun burde tilfoiet — : «som en dans», for hun var 
bygdens vakreste jente, ingen dansede springdans som 
hun, og der fandtes neppe den gut i en mils om- 
kreds, som ikke gik paa frierben til hende. Uden at 
rose Ola forresten, var han en spraek danser, og naar 
han kom med solvknapper i troien og i fuld puds, var 
han vel likt, hvor ungdommen samledes. 

Derfor var det ikke at undres paa, at det gav et 
saet i ham, da Gjoran naevntes, — ja, det var vel ogsaa 
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tilsigtet af Kari — , og mod sin villie kom han til at 
st0be et par helligtrekongerslys med tre grene. 

Fruen og Kari blev enige, og det var med et nik, 
som naesten kunde kaldes lystigt til fru Bruns at vaere, 
at hun vendte sig om i doren. Hun forstod, at dette 
var et krigspuds af Kari. 

«Huf, e' laengter etter fresk luftl» brast det ud af 
Ola, da de var alene. 

«Jau, de' trur e' vael, — du har vori mye inde no. 
Men imorgo blir det morrosammere her», mente Kari 
fnisende over vaevskytten, som hun slaengte ind mellem 
traadene. 

«E' meina, e' freskner til at», l0d det borte fra 
talglysene. 

«Det var lait for me», sagde Kari. Han kunde 
ellers spolet garn for hende, mente hun. 

Men nu var Ola kjed af stueluften og jomfruburet, 
selv om ikke hele resten af dagen havde vaeret optaget 
af nye besog, saasom koner med smor og med en gris- 
unge tilsalgs, m'aend, som skulde laane fiskerhov, piger, 
som bad om at bytte surdeig og laane garnvinde. Ola 
havde nu fattet sin beslutning. 

Og da Gjoran nseste dag kom for at hjaelpe til, 
var fuglen floien ned paa ageren, — der var ikke spor 
af ham, uden det r0de bomuldstorklsede henne i vin- 
dueskarmen. 

Ingen horte heller Ola klage over hovedpine efter 
den dag, og han viste sig aldrig mer med de rode 
horn over panden. 

Men Kari sang sine viser som for, og bedstemor 
kunde more sig, naar hun tidlig om morgenen sad i 
svalegangen og saa udover dalen, ved at hore hendes 
yndlingssang, der med sin ubeskrivelige melodi lod 
saaledes : 

Han Anders borti Lia skulde gifte bort dotter si — — — , han. 
Han Ola Persen kom saa stiv og tog imod' — — — n, han, 
han tog a i naeven og fort'a framaat for Pale'ra, 
og presten han praeka, saa det skrang — la. 
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Han Ola Persen var'nte klsed efter bondeskikkens va ne, han. 

Han hadde klae's klae'r til femti rigsdaler al — — — nen, han, 
og gule sem'skinds buxer, som dom brugte ved hof — fet; 
han var saa fin, som den finaste pro — fet. 

Og brura var saa fin som den allerfinaste mam — — — sel, 
liu var saa mjuk som den mjukaste skind — — — faeld. 
Hendes pande den glitra som midsommersola, 
paa hu'e bar a alle blomsterne paa jor'a. 



Og saa kom endelig skomageren en vakker dag og 
blev anvist plads omtrent der, hvor Ola havde laert sine 
forste huslige arbeider. Han kunde mange morsomme 
historier, saa der var fuldt af besog hos ham, baade 
husets folk og andre; Thora og begge gutterne, Henrik 
og Vilhelm, hang over hans skuldre saa ofte, de kunde, 
men skomageren havde stillet en betingelse for at rykke 
ud med sine eventyr: de skulde vsere gode venner, 
ellers tiede han bom stille. 

Forresten var han villig og tjenstfaerdig ved alle 
leiligheder; fredeligt og venskabeligt var der altid der, 
hvor han var midtpunktet. Et lunt smil spillede i hans 
oienkroge og boede bestandig i de kjendte folder; det 
rodlige kindskjeg stod som en ramme om hans runde 
ansigt, og naar hans ene kind havde en fremstikkende 
kul, saa var han ikke fodt med den skavank, men 
kunde letvindt flytte aarsagen over til det andet eller 
putte den i lommen, naar hans fortaellinger var mest 
spaendende. 

Skomageren var en allemandsven, hvis komme til 
gaardene omkring ventedes med laengsel. Hvad foged- 
b0rnene angaar, saa paastod barnepigen, at de glaedede 
sig, naar skotoiet begyndte at gabe med en tunge under 
saalen. Til kokkepigen spikkede han torre stikker; han 
sadlede hesten for fogden, naar de andre var for langt 
borte; han loftede et tungt melkespand op fra kjelderen 
for Tinni, og han vandt bedstemors hjerte ved at stive 
og presse hendes solhat til sankthansaften, da fogden 
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havde ment at se nogle af naboerne hos sig. Disse var 
budne til aftens for at se paa baalene omkring i 
aaseme. 

Men fogden maatte forst indfri et gammelt lofte til 
smaagutterne : at ro dem over paa oen raidt i elven et 
stykke nedenfor fossen, hvor fiskerne pleiede at hvile 
lidt og koge sig kaffe, naar de i de lyse sommemsetter 
havde sat ud gam efter orret og abbor. Forresten var 
hele 0en ikke meget storre end storstuegulvet, sagde 
fogden, han haabede at slippe fra det hele og havde 
sat sig noksaa uskyldig ude paa baenken i svalegangen 
for at r0ge sin pibe om morgenen, akkurat som om 
han havde glemt hele aftalen. 

Men Henrik og Vilhelm var ikke af dem, som 
glemte. De kom og paastod ganske frsekt, at en mand 
var en mand, og et ord var et ord, — og en foged 
var Gvrigheden og retten i bygden, saa han forst og 
fremst maatte holde, hvad han lovede sine b0rn, og 
gjore den turen ned paa elven, naar han havde givet 
loftet ved juletider; det var ingen raad for det. 

Forgjaeves provede den plagede mand at vride sig 
fra sine forpligtelser ved juridiske vringlerier og spurgte,. 
om modparten havde sort paa hvidt for et saadant 
lofte, eller om de kunde skaffe vidner — — — 

Uheldigvis erindrede han i det samme, at der var 
nok af dem, og begge gutterne fangede ham ogsaa 
straks og raabte med en stemme: 

«Du slipper ikke fra det, papal Kom ikke med 
flere udflugter, for du maa jo til alligevel!» 

«Udflugter?» gjentog fogden med et komisk ansigt, 
«Det er jo eder, som vil have udflugter, — ikke jeg, 
som har saa travlt paa kontoret idag». 

Det var forresten merkeligt, tilfoiede han, at gutterne 
kunde vaere enige i noget. Men mon mama havde tid 
til at vaere med? Det havde hun vist neppe, og saa- 
ledes burde jo turen udsaettes — — — 

Men nu raabte gutterne: 

«Bedstemor kan vaere med istedenU 

Og da fogden endelig forstod, at der ikke var 
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noget andet at gjore, saa fik Tinni og Clara ordre tir 
at gjore nistekurve istand, og bedstemor lovede at vaere 
faerdig til at gaa henved klokken ti paa formiddagen^ 
da hendes datter havde umaadelig travlt for aften- 
selskabets skyld. 

Endnu en stund blev husfaderen siddende paa 
trapped med sin pibe, mens han som en anden patriark 
saa ud over alle sine herligheder. Og det vakre skue 
var ogsaa en stunds betragtning vserd; en saadan 
morgentime paa bsenken i skyggen af rognetrseet var en 
hvile for sindet, hvorefter dagens arbeide gik saa meget 
lettere. 

Det var med disse folelser fogden sad og saa ud- 
over mod snefjeldene, som langt borte tegnede sig svagt 
mod den blaa himmel; en mork aasryg speilede sig i 
vandet, som blankt og stille optog billedet i sig med 
bondegaarde og agre og lysere lier fra den anden side 
af dalen. Men der, hvor fjorden snevredes ind ved to 
fremspringende lave naes, dannede sig ligesom en liden 
rund dam med et par traer paa en odde — en rank 
gran og en lav birk, netop et vakkert egtepar — , og 
saa med et styrtede fossen sig udover og buldrede og 
larmede og tumlede med nogle tommerstokke, den rev 
med sig, som om det kunde vseret fyrstikker. Naar den 
saa havde raset fra sig, gled den noksaa stilfaerdig videre 
som enhver anden elv og vendte og dreiede paa sig for 
ikke at uro nogle smaa, gronne oer, som laa der og 
saa fra trappen deroppe saa smaa ud, som om de var 
store kaalblade. Man kunde naesten indbilde sig, at de 
virredes rundt med strommen. 

En af disse smaaoer var fiskeroen, og naar man 
saa nedover, maatte man nok laenges efter at staa 
demede paa kaalbladet og se opover mod aasen efter 
fogedgaardstrappen, og hvorledes den tog sig ud. 

Men hvor blev smaagutterne og hele folget af? 

Jo, der kom de leende og raabende med bedstemor 
imellem sig i ny solhat. Ingen vilde baere kaffekjedlen — 
den prakkede de paa Clara — , men posen med vaflerne 
vilde de baere allesammen, og Henrik og Vilhelm stangede 
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just naeserne mod hinanden i iveren, da fogden reiste 
sig og sagde, han var faerdig. 

Det gik rask nedover mod elven. «B0rn er altid 
sprsekest paa udfarten, ligesom hesten paa hjemfarten», 
sagde bedstemor, hun havde ondt for at Mge med. 
Endelig stod de ved elvebredden og saa ud mod oen, — 
fossen larraede et godt stenkast derfra, saa de ikke 
kunde hore hverandres stemmer, og Henrik greb leilig- 
heden til at brole sine S0stre ind i orene, mens Vilhelm 
hjalp husmanden, som de havde faaet fat i paa veien, 
med at laegge baaden tilrette. 

Man kunde forresten ligesaa rigtig benaevne den 
«et trug», saa lidet og skrobeligt v'ar fartoiet med sin 
flade bund. Men saa var da farvandet heller ikke 
bredere end mors ertesenge, paastod Vilhelm, og hvis 
bedstemor tabte balancen, saa skulde han vade tillands 
med hende. Han stod med hsenderne i siden og saa 
ned i det grunde, klare vand med alle smaastenene som 
under glas og med solskin paa. Strommen gik heldigvis 
udenom oen ved dens modsatte bred, og selskabet ind- 
skibede sig i tre ladninger, der kom velbeholdne over 
i det gronne. 

Aa, hvad det var for et eventyrland! Bare, bare 
liljekonval og fint, blodt graes. Og i det hele konge- 
rige et par lave grantraer og en eneste stor haengebirk, 
som med sit lette lov dannede en lysgron tronhimmel 
over hele oen. 

Et stykke inde i landet laa et forladt slot, — 
tre vaegge med et tag over, en bunke mose i et hjorne. 
Smaagutterne sneg sig forsigtig derind og tog alt i 
besiddelse; men de maatte krybe paa alle fire, og der 
var slet ikke rum til flere, — ikke saa meget som en 
bitte liden kammertjener engang, for nu var de i bar- 
hytten, hvor fiskerne pleiede hvile sig nogle timer. 

De lagde sig begge ned paa moseleiet og strakte 
sig med behag. Myggene surrede ude i solskinnet, 
fossen buldrede, det viftede i haengebirkens l0v, og de 
folte et eget, dosigt velvaere, fordi det var saa deiligt 
svalt herinde i dunkelheden. 
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Vilhelm laa og stirrede op imod det lave tag, hvor- 
igjennem et par fine solstraaler stjal sig ned og glitrede 
i alle barnaalene; de syntes at bevaege sig og vokse. 
Snart forekom det ham, at det var ror og siv, som 
svaiede frem og tilbage, og han dukkede sig uvilkaarlig 
dybere ned, saa han blev ganske gjemt. «Nu kan de 
ikke finde mig!» mumlede han. 

Langt borte horte han stemmer, grove, vrede roster; 
det klirrede i vaaben, og det larmede, — det var ham, 
de sogte efter. Men her skulde de ikke faa fat i ham ! 
Nu var de vist der igjen, de samme slemme maend, som 
•han og bans mor havde skjult sig for her paa oen i 
flere dage. 

Stakkars lille 'Olaf! 

Hvorfor kunde han ikke faa vaere i fred hos mor- 
far Erik paa Ofrestad, hvor de havde havt det saa 
godt? Men de blev vaekkede midt paa natten og 
maatte skynde sig afsted, baade bans mor og han og 
de andre. 

Det var rigtig godt, at Torgils blev med, han, som 
laa her ved siden af ham nu, saa kunde de jo lege som 
for, og bans gamle far, Thoralf Luseskjeg, som var saadan 
trofast gammel svend. — 

Men alligevel var det dog bedre at vaere hos mor- 
far end herude paa denne holme i vandet. En konge- 
S0n burde nok have et mer hovisk folge, — saa havde 
bans far, kong Trygve havt, han, som de slog ihjel. 
Men det kunde lille Olaf ikke mindes; bans mor Astrid 
havde mange gauge fortalt det, mens de var hos morfar 
paa Ofrestad. 

Bare de nu ikke fandt ham, de store, skjeggede 
karle! Det var bedre at reise langt, langt vaek, naar 
natten kom, r0mme til morbror Sigurd i Gardarike. 
Men da maatte de drage over et stort vand, havde mor 
sagt, og saa fik de vel vaere i fred. 

Et godt kj0bmandsskib laa allerede seilfaerdigt. Det 
skulde fore dem over havet. Hvor svalt det luftede 
paa soen, hvor frisk vinden fyldte seilene, og bolgerne 
slog mod skudeni Den haevede sig, og den dukkede. 
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saa skumniet stod om staevnen, og vandet brusede om 
den. Det glitrede og spillede i alle skumperleme, og 
kj0ligheden fra det salte vand svalede deres hede pander. 
Nu var de da paa 0sters0en; deres fiender skulde 
nok slippe for at naa dem igjen her. Det var praegtigt. 

— Men hvad ser de der langt, langt ude? 

— Et drageskib, storre end deres eget! Det kommer 
naermere og naermere — — — 

Sorovere ! 

De hager sig fast i deres skib, der bliver en larm 
og en tummel, lille Olaf Trygvesen gjemmer sig bag sin 
mor og troster sig nied, at de bar gamle Thoralf Luse- 
skjeg og Torgils med foruden flere gjaeve msend, som 
nok kan bide fra sig og haandtere oxen. 

De kjaemper ogsaa alle som brave svende; der 
vanker blodige hug paa begge kanter; de raaber og 
slaar paa skjoldene; men soroverne faar dog overmagten 
og tager dem alle tilfange. 

Olaf staar forskraemt og ser til, mens de deler 
byttet mellem sig. De river ham fra bans mor Astrid 
og forer ham og Torgils ombord paa Klerkons skib, — 
den ene af de barske vikinger. Men da denne Klerkon 
saa farer los paa gamle Thoralf Luseskjeg og slaar ham 
ihjel, da skriger Olaf vildt og er naer ved at styrte imod 
kjaempen, liden som han er. Men han knytter nseven 
og mener, at han vist skal faa det igen engang. — 

Og saa lander skibet i Estland, og de saelger lille 
Olaf forst for en buk og siden til bonden Reas for et 
klaedesplag, — ham, kong Trygves son! 

Men Reas er god mod begge gutterne, — ja,. 
for Torgils fik han beholde, ham har han hele tiden 
ved sin side. — 

Og en dag staar Olaf paa torvet og ser paa alskens 
folk, som kjobslaar og saelger der. Saa kommer en hoi, 
staut mand i praegtige klaeder hen til ham og sporger, 
hvem den kjaekke gut er, han maa vaere udlaending, for 
han ligner ikke estlaendingerne. «Jeg er Olaf; Trygve 
var min far, og Astrid er min mor; Erik paa Ofrestad 
er min morfar!» siger han hoit og klart. Det er gut,. 
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5om kan give grei besked! Men den hoibaarne mand, 
som han taler med, er netop bans mors bror, Sigurd 
fra Holmgaard, der er kommen til Estland for at kraeve 
skat. Og nu skal Olaf faa vaere med ham hjem, Torgils 
ogsaa; Sigurd gaar selv med ham til Reas og loskjober 
gutterne; herefter skal de ikke vaere traelle mer, men 
leve i et praegtigt slot i Holmgaard hos bans morbror. 
Han skal fostres som en konges0n, laere vaabenleg og 
faa et udmerket vikingeskib at styre og fare med til 
fremmede lande, — « borer du, Torgils ?» 

Men bans legekamerat laa paa maven med bovedet 
tungt bvilende paa armen. Han syntes at se fremover 
mod baengebirken udenfor i sollyset, som spillede paa 
det fine graes med alle liljekonvallerne. De var ganske 
forunderlig store og frodige. Hver klokke var jo naesten 
som en balvudsprungen hvid rose, og staengleme saa 
boie, at han bestemt maatte kunne krybe ind under 
dem. Og ban krob virkelig paa alle fire ind i det 
kjolige gronne. Nu saa ban bedst, bvor store konval- 
lerne var, ja, som virkelige liljer, der boiede sine toppe 
samnxen over bans boved og naesten bedovede ham ved 
sin vellugt. 

Han blev ved at krybe omkring, klatrede opad 
liljestaenglerne og saa udover landet, krob ned igjen og 
traf paa en stor sten, klatrede over den og var naer 
ikke kommen videre for en stor grankongle, den maatte 
ban ogsaa op paa og fik det umaadelig travlt med en 
bamaal, som var forskraekkelig tung. Men baere den 
hjem maatte ban; det var jo udmerket bygningstommer, 
og derfor fik han fat i nogle kamerater, som ban traf 
under et vissent blad, og som skulde samme vei til 
tuen, og de bjalp ham at baere. 

Det gik noksaa rask afsted. Af og til maatte man 
klatre op i toppen af et graesstraa for at bolde udkig 
efter fiender. Men saa bar det afsted igjen med bar- 
naalen i favnen. 

Nu modte de en torbist, der laa paa ryggen og 
ikke kunde komme overende. Ham maatte de give 
sig ikast med — stor og vaeldig som ban var — , men 
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de var jo fire oni den. Og saa styrtede de sig ind paa 
svarten og fors0gte med stik og hug at give ham 
banesaar. 

«Torgils! Torgilsl nu draeber jeg Klerkon!» 
br0lte det. 

«Ja saa, — men denne frygtelige torbisten ligger 
over mig og knuser migl» svaredes der med et puf til 
fiendens brede rjg. 

«Torgils! Horer du? — Jeg hug til Klerkon med 
min 0x, da jeg saa ham paa torvet. Jeg kjendte ham 
nok, maa du tro!» 

«Au — au — au — dal — Se saa, nu er jeg faerdig 
med torbisten, jeg!» 

Og dermed veltede begge gutterhe sig overende, 
den ene med et kraftigt tag i nakken paa den anden, 
og gned sig forvildet i oinene. 

«Hvor er slottet og morfar Sigurd i Holmgaard?» 
spurgte den ene og saa sig forundret om i barhytten. 

«Ja, men grannaalen, som jeg slaebte afsted med 
gjennem liljekonvalskoven, da!» 

«Jeg var jo lille Olaf Trygvesenl» sagde den ene. 
«Jeg skjulte mig paa en holme og blev fangen af S0- 
rovere — og alt det der — — — » 

«Og jeg var jo en myre, som kravlede om og 
sankede til tuen for vinterenl» sagde den anden. 

Men da de havde summet sig lidt, begyndte begge 
gutterne at le derinde i barhytten, saa de naesten ikke 
kunde holde op igjen, skjont sostrene kom springende 
til og spurgte, hvad de lo af, og drillede dem paa alle 
maader, idet de tittede ind gjennem doraabningen. 

At Henrik og Vilhelm havde sovet og dromt midt 
paa lyse sommerdagen, det vilde de naturligvis ikke 
vedkjende sig. 



En kjendt rost kaldte dem til kaffeen. Det var 
bedstemor, som sad under haengebirken som en dron- 
ning; Clara og Tinni havde daekket op i graesset; fogden 



— 127 — 

havde taendt sin pibe og sad og saa paa fossen, der 
hang udover skrenten som et styrtende sneskred og 
syntes at komme naermere og altid naermere med sine 
umaadelige masser. Det var virkelig underligt at sidde 
saaledes ganske rolig paa en liden lysgron graesplet midt 
ude i vandet, mens denne uophorlige buldren tordnede 
i ens 0ren. 

«Nu bliver din kaffe kold, papaU Clara kom og 
nappede ham i sermet. Thora og smaagutterne havde 
munden fuld af vafler og syntes at kappes om, hvem 
der flinkest kunde lette nisteposen til hjemfaerden 
opad bakke. 

Og da festmaaltidet var over, travede bornene om- 
kring og sankede liljekonvaller til mama derhjemme og 
ungt birkelov til at pryde alle ovnene med, — det var 
jo sankt hansaften. 

Tinni og Clara pakkede sagerne sammen, og bedste- 
mor saa efter, at ilden var slukket mellem stenene, 
hvor de havde kogt kaffe, mens Henrik og Vilhelm laa 
og dromte i barhytten og saaledes gik glip af den for- 
noielse. # 

Det led allerede ud paa dagen, og saa nodig end 
alle de unge vilde, saa maatte de dog taenke paa at 
komme hjem, og seiladsen tog jo lidt tid med de tre 
vendinger i lilleputbaaden. Vilhelm bad nok om lov til 
at vade over, og han havde rnaaske faaet ja, hvis ikke 
Henrik ligeledes havde villet, men det fandt baade fogden 
og bedstemor altfor voveligt at slippe disse to hane- 
kyllinger ud i vandet. 

De maatte altsaa surmulende finde sig i at blive 
roet over ligesom ulven, gjeden og kaalen. 

Da de atter sad paa trappen, hele familien, og 
hvilte ud efter den varme marsch, maatte fru Brun, saa 
travlt hun end havde, hore paa de jublende beskrivelser 
af alt, hvad de havde seet, og de glade udbrud over 
den deilige tur, de havde havt. Men de talte alle i 
munden paa hverandre, — «det var fosseduren», sagde 
fogden til sin kone. 

Om eftermiddagen kom de naermeste naboer, som 
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var biidne for at se sankt-hansblussene rundt om, da 
her var en praegtig udsigt saa langt oppe i aasen. Den 
gamle doktor var en ven af huset; fru 0rn naermede 
sig slemt modenhedsalderen, eller med andre ord: hun 
var over de syvti, skjont ingen skulde vovet at kalde 
hende gammel. Hun var af de evig unge; det var 
virkelig en smuk dame endnu. De brune oine kunde 
straale, naar hun talte om gamle dage; nsesen var 
knim og ansigtet slet ikke rynket, det graa haar laa 
i bukler ved kinderne, og en smagfuld kappe ind- 
rammede det hele og fuldendte toilettet ved de ned- 
haengende staselige, hvide atlaskbaand. Et svsert guld- 
kjede, staalgraa silkekjole med slaeb og hvidt krep- 
shawl, — se, det var hele personen, og hvad der gav 
hende denne holdning og noble anstand, var bevidst- 
heden om at have vseret en skjonhed i unge dage og af 
landets fornemste familier, der var med ved alle leilig- 
heder. At hun for resten af sit liv var havnet heroppe 
i den stille fjeldbygd saa langt fra hoffets fester og 
pragt, det forekom hende som et offer, hun bragte 
kongen og landet, en nedladende naadesbevisning mod 
bygden, hvorfor hun til gjengjaeld forlangte den skyldige 
respekt og alleslags hensyn. 

Foruden den imponerende frue og doktoren var den 
attenaarige datter paa nabogaarden buden. Hun var 
stille og beskeden og fulgte alt, hvad hun saa, med 
opmerksomhed ; det blev Tinnis og Claras pligt at under- 
holde hende. 

<Min meget aerede naboerske», sagde verten, da 
han forest illede sin gjest for svigermoderen. «Jeg holder 
for givet, at du, bedstemor, har hort fru 0m omtale, 
mens du var ved hoffet». 

Der lurede en skjelm i bans oienkroge. 

«Har fnien ogsaa vaeret i kong Karl Johans naerhed:» 
udbrod den gamle dame med saa megen iver, som 
hendes anstand tillod. «Ja, det kunde jeg saamaend se 
med et eneste blik! Der er en egen appratur ved dem, 
som har faerdes i de hoiere horizonter! Har jeg ikke 
ret, hr. doktor :» 
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«Jo vist! Fru 0rn har altid ret», var svaret. 

«Jeg skal nemlig fortaelle Dem, kjaere fru — — — 
'hvad var det nu — ? Nu ja, bagatel! — Jeg skal bare 
fortaelle Dem, at jeg var en af de unge piger, som mod- 
tog kong Karl Johan ved bans indtog i Kristiania, og 
•det var ved den anledning — — — » 

«Se saal» hviskede fogden og trak doktoren med 
:sig til toddybordet. «Nu overlader vi bedstemor til sin 
skJ8ebne». 

De to gamle var ankomne til sofaen, og bedstemor 
var optagen af nyhedens interesse. Te blev budt om, 
•og fru Brun satte sig for et par oieblikke ned hos sine 
,gjester. 

«Er det ikke merkeligt, kjaere fru Brun, at jeg oie- 
blikkelig kjendte Deres fru moders ansigt», begyndte 
fru 0rn igjen. «Vi har bestemt modt hinanden hos 
Karl Johan. Der er noget eget ved dem, der levede 
paa bans tid, noget fint, et 'savon vivre*, en egen 
duft — » 

«Men mor har aldrig vaeret — », forsegte vertinden 
;at indskyde. 

«Maaske ikke I Men jeg derimod, jeg har havt den 
store aere, da jeg var atten aar, at modtage vor hoie 
konge. Vi var tolv unge piger af byens bedste familier, 
der stroede blomster for bans majestaet ved ankomst^. 
En af OS skulde synge en velkomstsang, og valget falot 
paa mig. Jeg havde laert den udenad, og da jeg har havt 
•en smuk stemme, skilte jeg mig meget godt ved mit hverv. 

Karl Johan takkede mig, da jeg var faerdig, og gav 
mig pandekys, — ja, ban takkede os alle, forresten, men 
ban kaldte os 'madammer' og saa sagde ban, merkelig nok: 
'Bonjour au reservoir!' Han hentydede rimeligvis til 
forfriskninger for os. Det var ved den leilighed ban 
haengte dette guldkjede om min hals, — jeg ved ikke, 
om De har bort det, fru Brun?» 

Jo, vertinden mente, bun havde bort bistorien for, 
men forsogte at se nogenlunde uvidende ud, skjont bun 
i lobet af nogle aar havde beundret smykket en tre og 
rseksti gauge eller saa. 

Bedstemor. 9 
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Fru 0rn fortsatte med selvbevidsthed: «En af os*. 
skulde desuden henvende en liden tale til kongen, men 
den maatte vaere paa fransk. 

Nu bar jeg altid havt et eget talent for det sprog 
(jeg bar aldrig laert det, men det er medfodt, siger jeg. 
Dem !) — et eget talent, ja, men jeg var altfor beskeden* 
til at ville stikke mig frem dermed for min konge. Og. 
saaledes blev den tale sl0ifet». 

Ved dette punkt i bistorien kom fogden ben til 
damernes bord og bad dem folge med gjennem lunden. 
og se baalet taendes til Sankt-Hans. 

Der stod nemlig midt i gaardens bedste eng en. 
stor gran, som egentlig ikke uden boiere tilladelse kunde 
bugges vaek. Men vaek skulde den alligevel, bavde- 
fogden sagt, og nu var den udseet til offer den aften. 
Overbeldt med tjaere og med tyristikker stablet op- 
imod stammen paa den skulde der blive et pragt- 
fuldt baal. 

Hele selskabet begav sig afsted; der var ogsaa. 
sorget for bord og baenke foruden et stort bret med 
laeskedrikke. 

Aftenen var ganske lys, — men det nyttede ikke 
at vente paa morket saa langt mod nord. Ingen nat,. 
kun en eneste lang scmmeraften, stille og sval, uden 
fuglekvidder; af og til som en mindelse om liv nogle 
hoitidelige toner fra maaltrosten oppe i traetoppene. 

Fogden gav signalet til Henrik og Vilhelm, at de 
kunde taende. Han bavde fornuftigvis givet dem bver 
sin fyrstikaeske, og paa kommando: «En! tol trel» — 
slikkede ilden i et sekund opad det vakre grantrae, og. 
i de folgende oieblikke faengede alle grannaalene. 

Fut! futi fut! 

Som millioner gnister sprutede bele traeet, ; — et 
eneste storartet naturlyrverkeri, knald i knaldl Endnu 
nogle sekunder stod bele det stolte grantrae der, rod- 
glodende fra roden til spidsen — en kjaempe, skjaelvende 
fia foden til issen — , saa slukkedes det langsomt,. 
langsomt. 

Tilskuerne sad med tilbageboldt aandedraet, som om. 
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de ventede mer af det storartede skuespil. Men der 
kom ikke mer. Forste akt var forbi. 

«Hvor vakkertl Aa, hvor vakkertl» lod det rundt 
om. Man klappede og raabte bravo, doktoren i spidsen; 
han var aldeles henrykt og paastod, at dette var det 
skjonneste Sankt Hansblus i hele norden. 

«FranskI Komplet franski* istemte fni 0rn med 
overlegenhed. 

Og saa begyndte anden akt; flammerne fra baalet 
omkring traeet slog med maegtige luer i veiret og kastede 
skiftende lys over ansigterne. Efterhaanden braendte alt- 
sammen som ethvert andet baal og som alle de tyve — 
tredive omkring i aaser og Her, der nu speilede sig i 
vandet. 



Glasseue bodes rundt og samtalen blev livlig. Der 
fortaltes historier og skroner, nye og gamle. Fru Brun 
sad og strikkede og etrikkede, hun havde ingen tid at 
miste, men bedstemor var belt optaget af de nye 
indtryk. 

Fogden havde netop fortalt, at presten nylig ved en 
barnedaab af en af fadderne som ofiferpenge havde faaet 
dn — I - skilling i et papir og klokkeren en halv, da 
doktoren tog ordet. 

«Ja, det tror jeg nok, — fjeldbonderne tillader sig 
ingen odselhed. Der kom saaledes en dag til mig en 
mand, som vilde have et raad, — han havde slig 
ulidelig hovedverk — » 

«Hed han 0]a?» spurgte fogden. 

«Kan nok vaere», var svaret, «det heder de jo 
naesten alle. — Jeg gav manden et raiddel. 

'Og saa har e' saa urimelig vondt i ryggen', sagde 
han. Jeg begyndte at lytte og banke og tog stereoskopet 
frem, men fandt intet tegn til sygdom af noget slags,, 
bad ham bare smore sig godt med terpentin. 

Ja, — men saa var det nok maven^ som havde 
slaaet sig vrang i det sidste. 
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Han fik raad for den ogsaa. 

Det var nok vel, det. — men han havde en 
haeslig suging for bringen imellem. 

Aa ja, — jeg skrev en recept og troede, at bans 
elendighed dermed bavde en ende. 

Nei, da han var kommen til doren, buskede ban 
pludselig, at ban ber om dagen fik det med en underlig 
stivbed i ledene, og en svindelbed, og et sting i den 
hoire siden — og — 

Jeg kloede mig bag oret og vilde netop anbefale 
ham en radikal bestekur. — Men bor, min gode mand, 
sagde jeg (for nu blev jeg sint), — du kan umulig have 
alle disse plager? 

Efter mange dreininger paa buen og et par for- 
legne 'hm — ' og en liden hoste slap det endelig ud af 
ham, at nogle af naboerne havde bedet ham sporge 
doktoren for sig med det samme, og for mor til konen 
bans, og for den gamle livoremanden, som havde gigt, 
saa slap de billigere fra det med dette ene doktor- 
bes0g». 

«Ja», sagde fogden leende, men med et blik paa 
den unge bondepige, «det var jo ganske listig udtaenkt. 
Skillingerne sidder ikke lose paa smaagaardene. — Men 
borte bos eder, GudbjorgI baenger mynten i grantoppene. 
Det er en praegtig skov, din fader bar staaende! 

Tak for orretten, ban foraerede mig forrige uge. 
Du doktor! Jeg forsikrer dig, jeg spiste mig pukkel- 
rygget]» 

Imidlertid fortalte fru 0rn damerne, at bun ogsaa 
engang blev pludselig syg, — det var dagen, for bun 
reiste til Trondbjem til kong Karl den femtendes kroning. 
Hun havde gysninger og konfektioner til bovedet, faeno- 
mener i maven, hektiske rykninger lige ned i haelen; det 
var koniske lidelser, mente hendes laege; derfor brugte 
ban ogsaa stereoskopet og befalede hende at reise til et 
bad for at reproducere sig. 

«Men min mand sagde: 'Reis du til kroningen 
alligevel, du mutter! Det bliver saamaend ingenting af. 
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for du kommer'. Og jeg kom afsted», sluttede fni 0rn 
og lagde sine hvide atlaskbaand bag over ryggen, «men 
der var ikke saadah pragt paa langt naer, som da Karl 
Johan gjorde sit indtog. — Har De hort, at jeg var 6n 
af de tolv unge piger af byens fornemste — — — » 

Doktoren var saa uheldig at velte et par tomme 
flasker, hvilket gjorde lidt opstyr, ellers vilde selskabet ikke 
gaaet glip af den historie om guldkjedet og pandekysset. 

Det led imidlertid udover natten, — om et par 
timers tid vilde man kunne se solen staa op i den ret- 
ning, hvor skyerne paa den morkblaa himmel antog et 
rodligt skjaer over aasranden. Doktoren og fru 0m 
brod op og takkede for en hyggelig aften. 

Kari budeie skulde folge fruen hjem det lille stykke 
vei. Konversationen gik ikke istaa, lod det til; Kari 
havde nok med at svare til. 

«Aa nai daa! — Sku du hort sligt! — Sjolve 
kongen, au! — Aa nai, lei! — . Aller ha me hort 
so rart!» 

Og saa var de ved stuedoren. Kari fulgte fruen 
pent op ad en temmelig mork trappe ovenpaa. 

«Tak for dit folge, mit barn! Hils hjem. — Men 
bi lidt! Du skulde have lidt for dit bryderi». 

«Aa tak, — men de' er ikje vaerd, du oilaegger dek 
hella», svarede Kari. 

Fru 0m greb i lommen. «Se her! Hvor meget 
er det?» 

«Det er ein kobberharskjilling», sagde Kari, hun 
gik frem til vinduesgluggen med den. 

Et greb paany i lommen. «End denne da?» 

«Ogsaa en kobberhal'skjilling, — hi— hi: — hi», 
fnisede Kari. 

«Ja saa, barn. — Men her skal du faa mer!» 
sagde fruen og greb stort til i lommens dyb. 

«Endda en kobberhal'skjilling! — Ha, ha, ha, ha!» 
lo Kari. 

«Naa ja, — behold dem allesammen, du barnet 
mit. Det kunde gjerne vaeret lidt mer ogsaa». 
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Men Kari havde stor fomoielse af sine halvskillinger 
og gjemte dem i et papir paa kistebunden. «Det er 
altis noko te indbo», sagde hun. 



«BedsteuiorI» sagde Tinni en aften, hun sad ved 
vinduet og hjalp den gamle med at saette knapper i en 
del vasketoi. «Nu laenges jeg rigtig efter at hore mer 
om de gamle dage og baronessen og froken Hedchen». 

«Ja, — du bar ogsaa hele vor traengselsperiode 
under krigen tilgode at h0re», sagde bedstemor, som 
straevede med at faa traaden i naalen, indtil datter- 
datteren med et eneste traek rakte hende den tilbage. 
«Vor reise sydover, flugten og forfolgelsen, med fienderne 
om OS paa alle kanter, — alt det vilde du jo aldrig 
lytte til som barn». 

«Men nu er jeg voksen pige, bedstemor, og ikke 
bange for at hore om revolution og krigstummel mer», 
paastod Tinni. «Begynd bare I Det skal blive morsomt*. 

«Ikke idag, du! Ikke idagi Vi har saa deiligt 
sommerveir og er for det meste ude. Se bare! Der 
kommer alle gjederne. Hor, det ringler i bjelden, og 
solen skinner bortover volden, som om der var guld- 
graes. Men det er nok bedre, dette gronne, synes de. 
Aa, hvor deiligt det smager dem ! Og Kari fryder sig, — 
hun nyder formelig med dem af al den overflod. Kom, 
lad OS gaa ud til dem! Naar det bliver regnveir og 
trist, saa skal vi gjore os det koseligt her inde hos mig, 
Og da vil jeg fortaelle*. 

Bedstemor ryddede sytoiet bort og fik lidt salt med 
sig ud til gjederne, der sirax stimlede om dem. 

«Det er sandt», sagde Tinni midt inde i flokken 
af dyrene, «GudbJ0rg Lien har vaeret her og buden 
OS alle did imorgen eftermiddag. Du folger vel med, 
bedstemor?* 

Det faldt naturligvis af sig selv. Og alle, baade 
fogden og bans hustru og svigermoder med begge de 
voksne dotre vandrede op gjennem skoven og over 
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3>aekken, der susede afsted i en liden saenkning med 
knapblomster og syretuer paa kanterne. 

Der var forresten intet at anmerke ved det besog 
Tuden <^piseseddelen. 

Der var daekket ovenpaa. Forste ret var: 

Haarkogte eg. 

Saa fulgte kjolig ludefisk med opskivet smor. 

Lefse med nybrygget 0I. 

Fersk orret med sukker paa. 

GudbJ0rg havde ikke glemt fogdens lovtaler, og 
for at gJ0re fisken endnu laekrere, var den kogt i — 
«0d flode. 

Virkningen lader sig neppe beskrive. 

Mundfuld efter mundfuld forsvandt under bordet, 
forsaavidt det kunde ske i smug. Bedstemor var for- 
tvilet, men fogden onskede sig en skreppe om halsen, 
-saadan en, sora gutten havde, da han kapaad med troldet. 

Fru Brun paaskjonnede venligt, at de havde gjort 
•sig saa meget fore for dem, og sagde, hun . folte sig 
ganske skamfuld, naar hun taenkte paa al den deilige 
-sode flode, som de havde spenderet paa fisken for at 
^J0re det rigtig vel. 

Men Gudbj0rg svarede fornoiet, at ingen ting var 
for godt for fogden og fruen, kan en vide, og at de 
bare maatte forsyne sig; hun vidste nok, at fogden var 
.glad i 0rret. 

Med den bemerkning, at de var mer end vel- 
bjergede, og at de neppe beh0vede mad i de naermeste 
otte dage, br0d de alle op fra bordet for at tage husets 
«katte i 0iesyn. 

I et vaerelse i den modsatte ende af bygningen, 
hvorfra en mat, indestaengt lugt af uld og laeder slog 
■dem im0de, laa store bunker af vadmel, laerred og uld- 
bolster med mange farver; spundet garn i hespler hang 
i bundter paa knagger ved bjelkerne eller laa i rader 
paa hylderne. Under taget hang poser med n0ster af 
vaevegarn og knipper med traeskeer, spikkede om vinter- 
kvelden ved peisen; svaere ruUer af laeder og skind var 
opstablet i krogene. 
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Paa den anden vaeg saaes ophaengt hele familiens; 
^^ kistck ladder X, nye verkenskjoler og skjerter i forskjellige- 
monstre. Side om side med stadsdragten til «han far» 
hang dct nye seletoi med bidsel og nikkelbeslag, — alt 
ordentligt og solid. Bed stem or saa og beundrede hver- 
enkelt ting, og fru Bnin sukkede og udbrod: «HeiTegud,. 
hvor mange timers flittige arbeide!» 

Men fogden stod ved doren og hastede med at 
sige farvel; han havde saa travlt paa kontoret, sagde- 
han. I)et nyttede ikke at holde paa ham eller vise- 
ham flere rariteter, han maatte endelig gaa. Og det 
forste, han gav sig ifaerd med, da han naaede hjem, var 
en bitterdram. 

^'For meget er for megetl» stennede han og lod 
sig falde ned paa en stol; de saa ham ikke mer resten 
af aftenen, og naeste dag tittede han paa doren til? 
spisestiien for at sporge, hvad der skulde vaere til 
middag. 

Hedstemor sad der ganske alene. Hun saa op med- 
en skjclm i oiet og sagde, at de bare skulde have 
fersk (jrret. Men hun fik et hoist utaknemmeligt svar,, 
idet han lukkede doren. 



Tiden gik, — den ene dag var deiligere end dens 
andcn, og for man vidste af det, var det midt paa som- 
moren. Svalerne og turisterne var komne, nyperoseme- 
havde blomstret af, hoaannen var igang og kreaturerne 
paa sivteren. 

Kogedfruen havde havt stor hjjelp af sin moder i 
den travle tid, da der var saa mange folk at forsyne til 
maaltidernc. v^Gamlefruen^ var da gjeme at se ved 
kjokkenvinduet med stort forklcede, stor kniv, stort brod 
og et stort tad foran sig, mens hun sorgede for ^<eftasvaerden». 

Son) hun en dag var i ivrigt arbeide der, horer 
hun klinkon paa kjokkendoren klapre op og ned, op og. 
ned. Nu var bedstemor ikke videre taalmodig ligeoverfor 
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dette slags ulyd, isaer fordi hun var vant til, at et eller 
andet lidet vaesen fra husmandspladserne, der ikke var 
stor nok til at vaere med paa jorderne, pleiede staa 
saaledes og klapre med laasen uden at kiinne faa 
doren op. 

Bedstemor gik rask hen for at hjaelpe og boiede sig 
allerede dybt ned som til en liden pusling, da hun skJ0d 
doren op, — men det var blakkens store, gule hoved 
og halve overkrop, som strakte sig ind gjennem aab- 
ningen fremover hendes nakke. Gamle bedstemor satte 
i et skrig, saa forskraekket blev hun; men den fik sin 
skive brod og de kjaertegn, den var vant til, og saa gik 
den. Ofte siden kom den igjen og klaprede med 
klinken, naar den saa nogen skjaere brod ved vinduet, — 
ja, den vovede sig engang lige ind i stuen, og dog 
maa laeseren ikke naere for slette tanker om dens op- 
dragelse. 

En formiddag sad Tinni ude paa gaardspladsen paa . 
hiik og madede kyllingerne. Hun havde sin lyse blaa- 
toiskjole paa med en laerredskrave og floielsbaand om 
halsen. Opover smaaskoven spillede solstraalerne paa de 
lave smaatraer, som stak op mellem mosgroede stene og. 
bare grusflekker, og hun fulgte netop den lette skygge- 
linje af huset med det uregelmaessige tag, piben, som 
r0gen steg op ad lig et let si or, — altsammen aftegnet 
mod aasens spraglede baggrund. 

Saa optaget var hun af dette, at hun ikke horte, 
hvorledes nogen kom opover bakken og hen mod 
trappen. Kyllingerne tumlede sig om hendes haender, 
et par sad paa hendes forklaede, og honseflokken stod 
rundt om, faerdig til at stjaele en bid. 

Forsigtige skridt naermede sig, — men Tinni delte 
ud sine smaa deigkugler til alle sider og holdt strengt 
de store slughalse fra fadet uden at taenke paa noget 
andet. 

Da lagde der sig et par haender over hendes oine, 
og en kraftig stemme raabte: 

« Gjet ! » 

Den unge pige provede at rive haendeme fra 
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ansigtet og mente f0rst, at det var Clara eller Thora; 
men nei, dertil var de ikke smaa og fine nok, og mens 
hun lidt uvis folte sig for, raabte hun ganske hoit: 

«Aa, papa! Tror du ikke, jeg kjender saadan 
-spillopmager som du?» 

En lystig latter var svaret, og da Tinni hurtig kom 
paa benene, saa de stakkars smaa kyllinger pibende 
trillede og floi nedover hendes kjole, fik hun i for- 
virringen oie paa en hoi, vakker student, som stod 
leende og hilsende foran hende med straahatten i haan- 
den og ransel paa ryggen. Laengere borte bag grinden 
laenede en ung mand i turistdragt sig mod gjaerdet og 
saa efter sin kamerat. 

Nu blev der en fornoiet gjenkjendelse. Det var jo 
onkel Vilhelms og tante Elises aeldste son Axel derinde 
fra Kristiania, og han var ikke sen med at forestille sin 
ven, student 0rn, for Tinni. Han havde faaet saa 
udsogt folge opover, fordi der skulde bo en gammel, 
aristokratisk dame af dette navn i naerheden, forklarede 
han, og det skulde glaede ham saerdeles, hvis Tinni og 
denne bans ven kunde undgaa at blive uvenner. 

«Men tante? Tante! hende maa jeg finde straks, 
ja, og din moder, naturligvis», foiede han til. 

«Fors0g at finde kjokkenet der om hjornet, saa 
overrasker du hende », var svaret. 

Og nu horte bedstemor atter ligesom de foregaaende 
dage denne kjedelige klapren med dorklinken. 

«Ksch! Ksch!» sagde hun og kom hen i dor- 
aabningen. «Vaek med dig, blakkeni Her har du brod! 
Ksch! Ksch!» Og saa jagede hun med sit store for- 
klaede. 

«Goddag, tante! Det er rigtig en gemytlig vel- 
komst, du giver mig!» 

Axel tog den gamle om skuldrene, og de lo hjer^ 
telig, begge to. I en fart fortalte han om alle hjemme 
og rykkede frem med alle hilsener. 

Men han skulde vel ikke blive staaende i kjokkenet, 

mente bedstemor, hun kastede forklaedet af og forte 

.ham ind i stuen, hvor fru Brun allerede yed Tinnis 
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hjaelp var gjort bekjendt med student Paul 0rn. Han 
vilde egentlig snarest mulig naa frem til sin tante, men 
maatte love at vente nogle timer hos dem og bageftiT 
bo mfed sin kamerat paa gjestevaerelset, — den gamle 
-dame havde kun sine to smaa vaerelser. 

Axels ven var i alle dele den tilsyneladende kon- 
trast af ham. Lyst haar, spillende oine hos den ene; 
morkt, krollet haar og dybblaa oine hos den anden. 
Axel var hoi, — Paul ikke; den' forste var livlig og 
lystig, men hans kamerat maatte snarere kaldes alvorlig 
og tilbageholdende. Tinni syntes ogsaa med opmerk- 
somhed at gjore denne sammenligning, naar hun under- 
tiden tog anledning til at iagttage begge de to venner. 

Og nu blev der liv paa gaarden. Saa lang, som 
"dagen var, lod der latter og sang, de unge var paafaerde 
til alle tider, snart tilhest, snart tilfods, engang til- 
baads paa elven, og imellem var de alle nede paa 
-engen ved hosaaterne og i hovognen. Axel og Clara 
var meget intime og bestandig paa parti ligeoverfor 
Henrik og Vilhehn, der gjerne i alle tilfaelde var mod- 
parten; de fik ofte ikke lov til at vaere med, dertil var 
•de altfor haardhaendede, sagde Axel, og forstod sig 
heller ikke paa den finere « esprit » ved legen. Men 
Thora var kvik og kunde gaa med paa alting. 

Student 0rn boede altsaa sammen med sin ven 
hos fogden og lod til at finde sig bedst mellem alle de 
unge der; men han gik dog stadig paa pligtmaessige 
besog til sin tante for ikke at fornaerme den gamle, 
fordringsfulde dame. Og han forsmaaede ingen af de 
landlige fornoielser, men morede sig paa sin mer stil- 
faerdige maade, — bedst, lod det til, naar Tinni var 
med. Hvis hun havde noget at gjore inde i huset eller 
i kjokkenet, kunde man finde Paul paa trappen med en 
bog; tog hun sin hat og lob nedover for at kalde de 
andre ind til middagen, kom Paul ligesom tilfaeldigvis 
ogsaa nedover samme vei og indhentede hende, og 
Axel begyndte efterhaanden at kalde dem «de ad- 
stadige», skjont Tinni aldrig havde ventet at faa det 
tilnavn. 
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Ingen ringere end fogden selv havde paataget sig 
at foreslaa for fru 0rn at beholde hendes gjest henne 
hos sig, og han havde skilt sig godt ved sit diploma- 
tiske hverv. Alle de unge var fulgt med, men holdt 
sig noget i afstand, da de naaede nabogaarden. 

«Goddag, friie!» begyndte Brun. «Undskyld mit an- 
traek — », han saa ned paa sine stovler, der mindede- 
noget om baekken. «Det gik os ilde herborte i skov- 
kanten, jeg tor neppe betraede Deres gulv — » 

«Aa, kjaere!» svarede fru 0rn nedladende, «her 
gaar saamaend saa mange slabedasker ud og ind, hoist- 
aerede, — saa — — — » 

« Mange tak!» sagde fogden dybt bukkende for at 
skjule, at han lo. Og da de var kommen ind, fremkom 
han med sit erende. 

Hun horte paa med et halvt ore; saa f6r hiin plud- 
selig op af stolen, som om hun havde glemt noget. 

«Det er sandt! Jeg glemmer at forestille min nevo 
for Demi — Hr. student 0rn, — hr. foged Brun, froken. 
Katrine Brun. Hr. student . . ., ja, hvad var det nu? — 
Bagatel! — Jeg ved ikke, om mine herrer har truifet 
hverandre f0r?» 

«Jo tak», fik Axel endelig frem, «vi er noksaa gode 
venner fra skolen af». 

Tinni beundrede blomsterne, Clara pudsede sin naese. 

«Ja saa, det glaeder mig. — Denne Paul er en son 
af min mands aeldste broder, som er kongelig stads- 
konstruktor inde i byen og gaar omkring og regalerer 
gaderne. Han var gift med en fodt froken von Eberling, 
en jevnaldrende af mig, hr. foged, som ogsaa var med 
blandt de tolv unge piger, der modtog kong Karl Johan, 
som De maaske har hort. Det var dengang — — — » 

«Ak ja! Det var dengang !» afbrod hendes gjest 
med et hoitideligt suk. «Saadant oplever vi andre arme 
dodelige ikke mer — — — » endnu et suk — «end 
en gang». Det sidste tillaeg kom mindre hoitravende 
med bristende stemme, idet han vendte sig efter sin 
straahat. «Vi har altsaa Deres tilladelse til at beholde 
Deres slegtning og sorge for, at han ikke lider overlast 
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derved, at han gaar glip af Deres selskab, min aerede 
frue!» 

Og uden flere dikkedarer — som Kari pleiede at 
-sige — begav de sig paa hjemveien, mens de, for at 
lede samtalen i en anden retning, overlagde at gaa til 
saeteren en af de forste dage. 

Og forslaget modte ingen modsigelser fra nogen kant. 

Hele ugen ud raaatte de vistnok vente paa veiret, 
men tiden faldt ingen lang; hver af de unge skulde 
-snarere onsket at holde fast paa disse lykkelige sam- 
vaersdage og gjore timerne dobbelt droie. 



Endelig en morgen kom fogden og mente, at nu 
vilde veiret passe for saeterturen, da solen ikke skinnede 
saa klart, men overskyedes af og til. Veien var brat 
og besvaerlig i heden. 

Nu fik de travlt allesammen for at kom me tidlig 
afsted, og ikke laenge efter stod et par opsadlede heste 
foran trappen; den ene bar alleslags gode sager ned- 
pakkede i store kurve som klov, den anden var betroet 
at baere hele bedstemor. Det hjalp ikke, at hun knur- 
rede og paastod, hun aldrig i sit liv havde vaeret tilhest. 
Fogden sagde, at da var det rigtignok paatide ogsaa, — 
sent var dog bedre end aldrig. 

Og fru Brun maatte vaere med, trods alt, hvad hun 
derved vilde forsorame. Tinni lovede at arbeide dobbelt 
naeste dag. 

«Skal Magnus vaere .med?» raabte Clara, som 
var i spidsen, men fik et kort nei af sin fader, hvorved 
Axel saa studsende paa hende, idet de begyndte at gaa. 

Henrik og Vilhelm var allerede langt forud; man 
kunde h0re dem raabe hoit oppe i aasen. De unge 
ventede utaalmodig paa de gamle, og Thora stod ved 
hesten og tingede paa at faa ride, hvis bedstemor blev 
Itjed af det. 

Endelig satte toget sig i gang; fogden havde efter- 



— 142 — 

seet alle remmer og spaender paa bedsteraors best; der 
var ingen fare, og skulde bun falde af paa veien, saa. 
gik «de adstadige» allersidst for at samle bende op. 

Det gik ikke videre fort; stien var knudret og smal^ 
fuld af traerodder og store stene, som losnede og trillede 
nedover skraaningen; torre grankviste slog dem i an- 
sigtet, og saa varmt, som det var I Men luften var ren^ 
og sindene var lette og netop i stemning til at modtage 
alle de nye indtryk. 

Opover gik det, — altid opover; snart var de balv- 
veis. Ved en brat skraaning var der en moseklaedt, 
naturlig bvileplads uden trser og ganske flad, bvorfra 
man for sidste gang saa ned mod bygden, for stien 
svingede ind paa fjeldvidden. Her gjordes et lidet op- 
hold for at nyde godt af den vakre udsigt. 

Som en stor bave laa dalen dybt dernede; gjennem 
den lob en solvglinsende baek i bugtninger og dannede 
et bittelidet, skummende bvidt fald, — taenk! det var 
jo fossen og elvenl Laengst borte saaes ligesom en lav 
stenmur, og bagenfor den skjelnede man en fremmed 
bygd m(d lyse, blanke flekker, — eller kunde det 
virkelig vaere aaserne, disse smaabakker langs med baekke- 
lobet? Og de unge bygagre saa ud som pene, gronne 
gulerodsenge i en rad, mens hist og her de fyldige rogne- 
traer lignede store kaalhoveder. Fogedgaarden selv tog^ 
sig ud som en graabrun, gam m el kasse med laag paa, — 
ligesom alle udhusene laa henslaengte som af barne- 
haender. 

Det var hoist besynderlig at se alt dette smaatteri 
herovenfra. Men de maatte videre, fik neppe lov til at 
sanke haenderne fulde af blomster, — veiret begyndte at 
se tvilsomt ud, og det kunde haende, at der kom en 
skur, sagde fogden. 

Derfor skyndte de sig at naa saeteren nu, da veien 
blev lettere. Og det var paatide; det var saavidt, at 
hele selskabet i ro fik seet sig om deroppe paa fjeld- 
vidden, da de havde naaet saetervolden. Skyerne trak 
sig taettere sammen, der var intet solskin; desto vildere 
og morkere fremtraadte fjeldnaturen, og man kunde blive 
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ganske beklemt ved tanken om at vaere skilt fra men- 
neskeheden ved flere mile. Ikke el levende vaesen var 
nemlig at 0ine. Dyrene havde fundet sig ly, og traer 
var ikke at se, kun lave, krybende dvergbirke og for- 
resten bare lyng med en tot graes hist og her mellem 
stenene. 

Et iskoldt vindpust f6r af og til henover hoisletten;. 
aasryg bag aasryg var de naboer, man saa, og mellem 
hver af dem lob et trangt dalfore som en revne i fjeld- 
massen, tilsyneladende ikke beboeligt for menneskelige 
vaesener, men graat og dystert og vildt. 

Udenom disi>e laa fjelde med takkede tinder, saa 
langt oiet kunde naa, alle med en haette af sne og is, 
der syntes at slaa kulde fra sig til alt levende. Ingen 
fiigl hortes, ingen lyd, dodt og koldt var det rundt om, 
og det syntes at regne i nabodalforet; man kunde se 
ligesom et graat slor, der langsomt saenkede sig henover 
den dybe revne. 

Pludselig skJ0d et lyn ned derborte, og Tinni, som 
stod nser ved Paul 0rn, f6r sammen og trak sig uvil- 
kaarlig endnu lidt naermere. Saa kom tordenen bragende 
og rullende mellem fjeldene, og dronet af den kastedes 
mangfoldig tilbage, rullende i det uendelige, men altid 
svagere. 

«Au, au!» raabte Axel, «der gik vognen istykker 
for han far Thor!» 

Men Paul boiede sig ned mod Tinni, som stod der 
ganske bleg, og sagde: 

*Er De bange i tordenveir? — Hvis De vil, saa 
kan vi gaa ind straks, vi to». 

Og det gjorde de. Da de ovrige kom efter i saeter- 
stuen, en for en boitnde sig under de lave dorbjelker, . 
og med et stort skridt over taerskelen, da sad de to 
ferstkomne hyggelig paa baenken under vinduet; der 
braendte et baal borte paa peisen, og i nistekurvene 
fandt Tinni frem forskjellige gode sager. Nu skulde et 
solid maaltid smage ypperligt, og det kunde de sandelig 
traenge til. Budeien var allerede ifaerd med flodegroden, 
ilden blussede lystigt op om gryden, som hang der, og. 
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mens hun rorte og pratede med sine gjester, piskede 
regnet mod de smaa ruder, men ingen folte sig mis- 
stemt derved, nod kun desto mer hyggen indenfor. 

Det blev ikke til noget med tordenveiret ; fru Brun 
mente nok, hun havde seet et par lyn, men bedstemor 
spaaede freidig, at uveiret vilde give sig ud paa efter- 
middagen, saa de kom pent hjem igjen. 

«Saet nu», sagde fogden, som stoppede sin pibe, 
ban vilde staa udenfor doren og se paa skyerne drive, 
«saet nu, at her styrtregnede i hele dag, saa vi maatte 
blive paa saeteren til imorgen?* 

«Vorherre steller nok ikje so ilde te' for fauten, 
vel!» sagde Liv med et troskyldigt, lyst smil. 

«Men saet nu bare — — — », vedblev han. 

«Daa lyt du liggje paa mj0lkehylludden!» ^) sagde 
Liv rask. «Sengklae'r skulde me rat flyge ner etter aat 
dikkan, — den vesle stubben!» 

Men selskabet fik ikke leilighed til at saette hendes 
rappe ben paa prove. Udover aftenen klarncde veiret, 
solen glitrede paa de vaade, bare stene og paa regn- 
draaberne i lyngen; hvide taigedotter drog sig over 
skoven og lagde sig langs elvedragene nede i dalene, 
skyerne jagede hverandre og kastede ujevne, bevaegelige 
skygger over egnen. 

Ude paa saetervolden stod fogden og fruen med 
bedstemor og alle de unge, da flodegroden vel var 
expederet, for at se alt, hvad der kunde sees beroppe 
fra vidden. Fjeldtoppe med kjendte former stak efter- 
haanden klarere frem, og horizonten blev videre, luften 
var ren og duftende af vaade urter, man folte en trang 
til ligesom at drikke den i dybe drag, fylde lungerne 
med den og bringe den med sig ned til bygden for at 
leve paa den midt i alt hverdagsstovet. 

Men selv om man ikke kunde det, taenkte Tinni, 
saa havde man jo mindet levende, — mindet om en 
lys, sommerfrisk dag. 

Kjorene kom hjem og forte liv og travlhed med 



*) Melkehylderne. 
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-sig; budeien fik andet at taenke paa end at prate med 
l)yfolket. Det var bedst at komme sig afsted, syntes 
fru Brun, man kunde let forstyrre pigen i hendes 
:arbeide. 

* Altsaa sagde de hende snart et venligt farvel, og mens 
•de sidste solstraaler faldt skraa henover stien gjennem 
traerne, var atter bedstemor tilhest og hele folget af ung- 
•dom syngende bagefter, snart springende, snart dan- 
-sende, og tog sig neppe tid til at beundre udsigten 
paany, idet der nu laa en ganske anden belysning over 
•dalen, som gjorde den endnu vakrere. 

Men bedst som det var, gled Tinni over en vaad 
traerod. Hun var tilfaeldigvis netop da af de allersidste 
i flokken, og ved en ny sving af stien saa derfor ingen, 
hvorledes hun reiste sig og med stort besvaer forsogte 
at folge efter, holdende sig snart til en traestamme, snart 
til den vaade fjeldvaeg. Endelig opgav hun arbeidet og 
satte sig modlos paa en sten, mens hun saa nedover 
•efter de andre. 

Gid bare bedstemor vilde savne hende; det var saa 
'leit at raabe, — — — hun kunde virkelig ikke komme 
laengere alene, saa brat som her var. — Eller taenk 
•cm — — — . 

En lys straahat dukkede frem et stykke nedenfor. 
Tinnis hjerte begyndte merkelig nok at banke. Hun 
undrede paa, om det kunde vaere papa, — nei, han 
havde sort baand om hatten. — Det var naturligvis 
Axel, taenkte hun og forsogte at indbilde sig, at hun 
ikke havde ventet nogen anden. 

I det samme kom han med straahatten frem bag 
-den store gran, og det var naturligvis ikke Axel, men 
Paul 0rn. 

Tinni folte, at hun blev blussende rod, og reiste 
•sig halvt med armene stottet til stenen for at skjule, at 
hun ikke kunde staa alene. 

«Lad mig hjaelpe Dem», sagde han og sprang til. 
«Jeg taenkte virkelig, at De var gledet, — jeg syntes 
ogsaa, at De raabte?» 

«Det er bare foden», svarede Tinni. «Den 

Bedstemor. ^O 
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vrikkede vist, da jeg snublede. Men jeg skal forsoge at 
gaa igjen nu». 

Det blev dog et forgjaeves fors0g, og hun greb 
atter efter stenen. 

«Nei, — det gaar ikke! Tag min arm, froken 
Katrine !» vedblev Paul indtrsfengende. 

Men endnu nolede hun og saa raadvild efter em 
kvist eller en stok, som hun kunde stotte sig til. 

Paul fulgte hendes hjaelpelose blik og rystede 
smilende paa hovedet. «Ja, jeg forhtaar Dem nok, — 
men der er ingen raad. De kan ikke gaa alene, — 
heldigvis. — Undskyld!» rettede han sig, «jeg mente 
heldigvis for mig!» 

Dette tillaeg kom til svar paa Tinnis forundrede 
udtryk. Derpaa vedblev han overtalende: 

«Kom nu! Ue andre venter dernede. — Eller bar 
De saa meget imod mig, at De slet ikke kan modtage 
hjaelp af mig?» 

Nu reiste Tinni sig straks og greb bans udrakte 
haand; varsomt lagde han hendes arm i sin, og da det 
var gjort, saa han paa hende med et eget smil, hvori 
der laa saa megen omhed og deltagelse, at Tinni atter 
med aergrelse folte, hvorledes farven forraadte hende. 

De gik imidlertid forsigtig efter de ovrige og saa 
dem snart staaende stille nede ved en boining af veien. 

For dog at sige noget spurgte hun, om det var 
bedstemor, som havde bedt ham se efter, hvor der blev 
af hende. 

«Nei», svarede Paul, «det var naturligvis mig, som- 
savnede Dem og bad de andre gaa langsomt i forveien. — 
Men De hviler Dem ikke nok paa mig I Og jeg vilde 
saa gjerne, at De skulde stotte Dem til mig, — have 
inderlig tillid til mig. — Se saaledes!» Han tog hendes 
haand og drog den lidt naermere ind mod sig. 

Tause og fuldt optagne af hinanden fortsatte de 
sin vei. Tinni glemte naesten — skjent hun aldrig 
vilde have tilstaaet det — sin vredne fod, og dog 
gjorde den ved enkelte bevaegelser ikke saa lidet ondt. 
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det falte hun nok, da hun et oieblik stod alene hos 
bedstemor igjen og fortalte, hvorledes det var gaaet til. 

Clara sluttede sig til de to for resten af hjemveien; 
det saa naesten ud, som om hun havde lyst til at se, 
hvorledes Axel da vilde finde sig i tilvaerelsen uden 
hende. Men Paul opgav ikke sin plads ved Tinnis side 
derfor; ban holdt atter fast om hendes haand, ja maaske 
endnu lidt fastere,. for nu begyndte skumringen at saenke 
sig ned mellem traerne. Naar de boiede sig, streifede 
hendes haar bans skulder eller hendes hat bans kind; 
hun skulde gjerne fundet noget at tale om, men kunde 
slet ikke, og Paul naennede ikke at forstyrre. Hun var 
derfor glad over, at Clara herefter besorgede samtalen 
holdt ilive, skjont hun paa samme tid folte en for- 
underlig ny fryd ved denne taushed, som syntes at ud- * 
sige saa uendelig meget. 

«0m du havde havt en stok, Tinni!» 

«0g ikke mig?» hviskede Paul lavt. 

Tinni vovede ikke at svare. Men ban tvang hende 
dertil. 

« Heller en stok end mig?» 

«Aa nei, neiU Tinni forsogte at tale ganske som 
ellers, men det lykkedes ikke; der dirrede som hjerte- 
klap i bvert ord, og som svar folte hun sin haand om- 
sluttet og lagt bedre tilrette. 

Hvis Clara ikke havde gaaet der ved siden af dem 
som tredjemand, er det ikke godt at sige, hvad der 
videre kunde Vaere udtalt mellem disse to. Men hun 
pratede og lo og fulgte alligevel godt med, hvorledes 
Axel underholdt sig imidlertid, og naar hun fik et svar 
nu og da, noiede hun sig dermed uden at ane, at Tinni 
og Paul take et stumt sprog, — og allerbedst uden 
tredjemand. 

Men saa kom fjerdemand i skikkelse af Axel. 

«Er det ikke slemt med Tinnis fod, du?» sagde 
Clara straks. «Jeg onsker netop, at hun havde sig en. 
stok. Bare Magnus var her, saa skar ban os en i en 
fart, det ved jegl» 

«Tak, — vi kan saa godt undvaere den!» var 
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Pauls raske svar. «Men er det lys dernede allerede 
fogedgaarden?» 

«Ja, og jeg taenker, du er glad, du snart er fremme, 
jeg, Tinnil Jeg er ganske kjed af at traekke paa denne 
kikkerten. Havde bare Magnus vaeret med, saa -. > 

«Aa — haa! Jeg forstaar!» afbrod Axel og tog 
den fra hende. «Kunde du ikke sagt det for? — Men 
hvad er det for en Magnus, du gaar og taler om, 
Clara ?» 

«Det er en ung mand af vort bekjendtskab, som vi 
saetter stor pris paa, skal jeg sige dig. — Hu, — nu er 
det naesten morkt her i skoven. Jeg er ganske raed. — 
Du kunde gjeme byde mig din arm, det kunde du, 
Axel ! » 

«Med storste fornoielse! Vaer ikke laengere vred, 
men undskyld din klods af en faetter!» sagde han. «Det 
€r noksaa hyggeligt at have saadanne smaa kusiner, du 
Paul!» De to gik allerede venskabelig foran, saa at 
Axel over skulderen henvendte sig til sin ven. 

^Ja-* — wien jeg bar ingen, jeg!» sagde Paul. 

«Nei, du savner det vist ikke», mente den anden, 
«du^ som ikke bryder dig om unge damer». 

«Det kommer vel deraf, at jeg sjelden bar vaeret 
sammen med nogen og aldrig for bar laert nogen at 
kjende. — Det er anderledes med dig». 

«Vi er seksten kusiner og otte faettere», sagde Tinni, 
«en hel overflod. Der var lystigt, hvor vi kom sammen, 
kan De tro. — Men hvad skal vi finde paa imorgen?» 

«Vi bar fundet paa at gaa sydover igjen imorgen», 
sagde Axel. «Ikke sandt, Paul?» 

«Reise!» undslap det Tinni, og der strog ligesom 
et koldt, vinterligt pust ben over hende. 

«Er allerede fjorten dage forbi nu!» raabte Clara. 
«Vi skulde endelig have en ridetur til, sagde Magnus 
igaar, ved du, Tinni ». 

« Magnus! — Og Magnus! — Og Magnus igjen I 
Hvem er denne herre?» Axel var heftig skinsyg, det 
var godt at se. 

^]^* J^S ved rigtignok ikke, hvorledes vi skulde 
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undvaere ham», faldt Tinni ind med. «Det vilde blive 
et savn her!» 

Nu blev Paul ogsaa ivrig. «De ogsaa? — Sig os 
nu, uden at pine os laengere: hvem er denne Magnus?» 

«Det er skomageren vor!» sagde Clara tort. 

Og saa lo de alle fire. 

Men det var saa vanskeligt at finde stien nu, og 
de to unge par kom snart et stykke fra hverandre igjen. 

«De skal jo forlade hjemmet med det forste? Saa 
sagde Axel igaar», begyndte Paul. 

«Ja», var svaret, «jeg vil fors0ge mig som laererinde 
ude i den store verden». > 

«Skal De langt bort, — eller er der haab om, at 
vi kan modes igjen i Kristiania?» 

« Aa nei ! Ikke paa nogle aar. Stedet ligger mange^ 
mange mil op i landet», sagde Tinni. 

«Sig mig, hvor De skal henl» Paul boiede sig ned 
mod hende for noiagtig at here hendes svar. 

«Til en engelsk ingenior Wilsons, som eier et jern- 
verk deroppe. Fire elever faar jeg». 

^Ja, — men jeg vil saa gjerne vide fuld besked om 
byens navn, De skal til, eller egnen, — jeg maa dog 
vide, hvor jeg bar Dero». 

Tinni studsede, men sagde ham, hvor jernverket 
laa, og at der skulde vaere vakkert og dertil livligt med 
alle de to — tre hundrede arbeidere, funktionaerer og fuld- 
msegtige, landhandler og laeseselskab, sangforening og 
kvindeforening med meget mer til underholdning, som 
der skulde forefindes. 

«Man reiser altsaa forst med jernbane, derpaa med 
dampskib saa og saa mange mil, og endelig har man 
nogle mil med skyds landeveien. — Ja, nu har jeg hele 
reiseruten», sagde Paul eftertaenksomt og saa ikke en- 
gang, at de styrede lige mod et gjaerde i morket. 

«Taenk, er vi allerede herl»* Der laa naesten lidt 
skufFelse i Tinnis tonefald, trods den vredne fod. «Nu 
er der bare det lille stykke vei langs med ageren 
igjen — — — » 
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«0g saa er Vor tur forbi, desvaerre, og denne dag 
kommer ikke igjen. Er det ikke bedr0veligt?» 

«Jo, det har vaeret en herlig dag», sagde Tinni, 
«havde jeg kun ikke vaeret Dem til saa meget besvaer». 

«Hvor kan De naevne detteU udbred Paul. «Netop 
for det besvaer, De kalder det, kunde jeg onske at gaa 
de syvogtyve mil om igjen herop». 

Saa blev de staaende tause en stund. Med et kom 
Tinni til at taenke paa de ovrige af folget, som vel 
naesten var naaet til gaardspladsen ved denne tid. 

«Aa, — men vi glemmer de andreU 

«Ja», sagde Paul, «jeg glemmer alle de andre». Hoiere 
tilfoiede ban: «Vi maa vel altsaa over dette gjaerde, da?» 

Tinni var allerede paa ^t ben hinket nogld trin op 
og st0ttede sig just til et par gjaerdestor, fordi hun 
ikke kunde komme over alene. Hendes ledsager hoppede 
rask ned paa den anden side og blev staaende paa en 
stor sten, der laa saa bekvemt til. 

«Laeg nu Deres haand her paa min skulder, saa 
skal De se, hvor pent vi skal klare dette !» sagde ban 
med sin dybe, vakre stemme. 

Men atter ymtede hun noget om, at hun dog 
endelig maatte prove at hjaelpe sig selv. 

«Aa nei, neil Har De en liden smule godhed for 
mig, saa vis det nu, Tinni, ved at vaere foielig! Kom 
med haanden! — Se saaU 

Hun vidste ikke, hvoraf det kom, men hun maatte 
adlyde, og nu laa armen om bans skulder, skjont ban 
folte, bvorledes den skjalv, da ban tog den. Saa lagde 
ban varsomt sin arm om hendes liv og svang bende 
over gjaerdet; det var kun et par sekunder, men Tinni 
var viss paa, at ban maatte bore, hvor hendes bjerte 
bankede voldsomt, — og det var nok heller ingen ind- 
bildning, bvis Paul da ikke paa samme tid bavde nok 
med at vogte paa sit eget. 

Ingen af dem naennede at tale et ord resten af 
veien. De saa lysene taendes der langt borte og bastede 
slet ikke for at naa frem; Tinni bavde jo desuden den 
daarlige fod. Det var vel ogsaa derfor, at Paul saa 
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-omhyggelig drog hendes haand fastere ind til sig, natur- 
ligvis. Men sent omsider stod de dog ved trappen, 
inodt af de forstankomne med beklagende udraab. Hvor 
Tibeleiligt for Tinnil Hvor snilt og selvforgleramende 
-af student 0rnl (Han stod der i halvskumringen med 
•et eget smil). Og hvor kjedeligt for dem begge, at de 
ikke havde hort Axels og bomenes vakre vandringssange 
og vaeret med! Jo, — de havde virkelig forsomt sig, 
de to! 

Efter aftensmaaltidet brod hele familien op, gjesterne 
-skulde gaa ovenpaa. Derved fik Paul 0m en stjaalen 
anledning til at takke Tinni for hele dagens samvaer og 
isaer, fordi hun havde havt sit lille uheld; hun maatte 
iindskylde, . at han kunde sige saa, men naeste dag skulde 
«de jo skilles. Med et varmt haandtryk sagde han hende 
:godnat og lob rask efter Axel opad trappen. 



Der blev imidlertid ingen afreise, da morgendagen 
Ikom. Et bud fra fru 0rn med hilsen, om de unge 
liavde lyst til at komme derhen til kaffe, bragte en 
hoist velkommen opsaettelse. 

Tinni havde hele formiddagen holdt sig i ro paa 
•sit vaerelse og aergrede sig hemmelig over ikke at kunne 
komme med. Da imidlertid alle de indbudne enstemmig 
•erklaerede, at der vilde mangle ^n i flokken, om hun 
blev hjemme — hvilket jo var ganske sandt, ja for 
enkeltes vedkommende endog var for lidet sagt — , saa 
afsendtes en deputation hoitidelig opad trapperne, 
bestaaende af Clara, bedstemor og fogden Brun selv, 
der i forening med en lavhaelet morgensko overvandt 
alle indvendinger og forhindringer. Blakken og den 
paalidelige Anders husbondskarl skulde desuden besorge 
hende til stedet, og bedstemor provede selv morgenskoen 
paa Tinni med det gunstigste resultat. 

Saaledes savnede vertinden, der stod paa stenhellen 
judenfor doren i fuldt antraek og med et vist svaert guld- 
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kjede om halsen, ingen aif de indbudne, mens huru 
neiende bod dem alle velkommen. 

Der var meget livligt ved kaffebordet, om end altr 
havde et gammeldags praeg, — kringleme ikke undtagne.. 
Men for de unge havde disse antike, hoiryggede stole 
med hvid lakering og afslidt guld, med koldt hestehaars. 
betraek og opstillede i stive rader mellem buede drag- 
kister med marmorplader intet saerdeles tiltraekkende ved 
sig. Paa parade stod desuden vaser og en samling 
kopper med navn og laag, men desvaerre limede paa. 
adskillige steder. De mindede alle om invalider fra en 
mer bevaeget tid, og naar man dertil taenker sig den 
eiendommelige, indestaengte luft i en ubrugt stadsstue,, 
fuld af alslags varetraek og gamle mebler paa landet, — 
saa vil man finde det saare naturligt, at ungdommen 
drog ud i den friske solskinsluft paa graesvolden og 
legte «slaa paa ringen», «tre mand h0i» og denslags. 

Da efterhaanden «enkemand soger mage» satte fart 
i alle sind, begyndte ogsaa intrigerne, og fru 0rn sad 
paa trappen og lo ved at se paa Axels anstrengelser for 
at fange sin lille knibske kusine Clara, mens Paul med 
resignation gjorde sit bedste for at holde Thora fast^ 
skottende til Tinni, der maatte se paa. Og smaa- 
gutterne, der havde den aere at vaere med, vidste at 
holde sin jubel nogenlunde i tomme. 

Endelig, da man havde sprunget sig traet, og traerne 
begyndte at kaste lange, skraa skygger henover graesset^ 
saa det var ganske kjoligt med de lyse kjoler, blev de 
unge kaldt ind i stuen igjen, og fru 0rn nodte dem op i 
sofaen for at smage paa hendes «godtebret», — en op- 
diskning af forskjellige sorter syltetoier i glasskaale,. 
teskeer i et glas vand midt paa brettet og smaakager 
rundt om paa assietter, foruden vin og hjemmelavet likor. 
Med stolthed pegede vertinden paa sit porcellaensfad med 
aabent fletverk og sagde, at det skrev sig fra Karl 
Johans tid (her satte fogden uheldigvis en kagebid i 
vrangstrube, men det gik straks over, da han horte, at 
krystalkaraflen var endnu aeldre, ja helt fra hendes olde- 
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moder). Og derpaa skred samtalen videre. Axel for- 
sikrede hoitidelig, at han beundrede altsammen. 

«Er disse skaale — — — med syltetoi — 

ogsaa fra hin tid?» 

«Nei», svarede fru 0m med et suk, «de er bare en 
halvhundrede aar gamle. — Vaer saa god! Smag paa 
disse stykker kransekage! Og dette fattigmandsbakkelse. 
Det bar holdt sig noksaa godt, synes De ikke?» 

Jo, bedstemor var ganske forbauset, for hun taenkte 
paa et solvbryllup eller guldbryllup i den 0mske familie. 

Men Tinni havde hele tiden sogt at holde sig naer 
ved Axel eller Clara og havde ikke vekslet mange ord 
med Paul. Hun vovede naesten ikke at se hen paa 
ham, thi hver gang bans blik streifede hendes, felte hun 
rodmen stige hende varmt op i kinderne. 

Men nu foreslog vertinden, at de skulde se at finde 
paa nogle «extravakancer» inde i stuen og undrede paa, 
om ikke en hviskeleg skulde vinde bifald. 

Jo, — det lystige selskab ordnede sig og begyndte. 

Fru 0rn hviskede et herrenavn til Thora, og enhver 
gav sin nabo en hyggelig kamerat hele kredsen rundt. 
Bagefter modtog alle hvert sit ordsprog fra den mod- 
satte side. 

«Er vi saa faerdige? — Ja? — Lad os h0re!» sagde 
fru 0rn og maatte selv begynde. 

Saa fulgte Thora efter; Henrik og Vilhelm sad 
urolig paa stolene og vilde rykke ud med sine hemme- 
ligheder, men saa var det Pauls tur. 

«Jeg fik froken Tinni Brun», sagde han langsomt, 
men stemmen var ikke ganske sikker. «Lige born 
leger bedst». 

«Meget smukt og heldigt!» nikkede bans tante op- 
muntrende. — «Hvem fik De, lille Clara?» 

«Fuldmaegtig Persen hos sorenskriveren», var svaret, 
og dermed saa hun hen til Axel, som surmulede til 
gjengjaeld. «Den, som kommer forst til mollen, faar 
forst malet». 

Nu lo de alle, som om de ikke kunde holde op 
igjen. Men Tinni syntes, hendes hjerte hoppede belt 
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oppe i halsen; hun vilde vist ikke kunne faa en 1yd 
frem. Hun pillede nervost paa blonden om lomme- 
torklaedet og undrede, om det gik an at lyve for denne 
ene gangs skyld, — det var jo naesten umuligt at gjore 
andet. — Nei, lyve, det var endnu umuligere. Desuden 
vilde enhver kunne se det paa hende, — de vilde faa 
mistanke og saa begynde at sporge, og saaledes vilde 
det jo alligevel komrne frem. - — Nei, det var endnu vaerre. 

Altsaa gjaldt det bare at gjore sig kjaek og lade 
som ingenting, — der var ingen anden raad — — — 

«Tinni da I Det er dig I — Hvad er du falden 
i staver over? Skynd dig nu!» 

«Ja», sagde stakkars Tinni noksaa rolig. «Jeg fik 
student Paul 0rn. 'Ingen ved, hvor haren gaar'». 

Der blev en paafaldende stilhed. Kun nogle under- 
trykte 1yd henne hos smaagutterne, og et par «hm — 
hm» — fra fru 0rn. 

Men da den naeste kom frem med sit, og de 
ovriges opmerksomhed var henvendt paa denne, loftede 
Paul hovedet og faestede et underligt langt blik paa 
Tinni, lidt efter stjal ogsaa hun sig til at se hen paa 
ham, og der laa en hel verden i de dybe blaa oine, 
saa hun forvirret slog sine ned og syntes, hendes hjerte 
maatte spraenges af en rig, jublende glaede. 

Men ingen vilde fornye legen; det var desuden 
langt paa aftenen, og hvor meget end fru 0m op- 
fordrede sine unge venner til at finde paa noget nyt, 
saa blev der ikke andet end en let passiar, inden alle 
tog farvel. Hesten stod ogsaa for doren, og Tinni blev 
heldigvis overladt til sine egne tanker paa hjemveien. 
Hverken om aftenen eller naeste dag, for de to sommer- 
gjester stod reisefaerdige, fik Paul 0rn leilighed til at 
tale med hende, hvor meget han end syntes at onske 
det og S0ge en saadan, — man skulde naesten tro, hun 
flygtede for ham. 

Saa stod da de to venner atter ved trappen under 
rognetraerne, denne gang for at tage afsked. Disse tre 
uger var svundne som en deilig drom. Clara stod halv 
skjult; hun skulde spille den ligegyldige, men kunde 
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ikke i laengden klare sin rolle, og Axel var usedvanlig 
alvorlig. Bedstemor sendte sine hilsener med ham, fni 
Brun og fogden talte med student 0rn, der var temmelig 
bagvendt med sine svar netop i de oieblikke, fordi alle 
bans tanker var henne paa baenken, hvor Tinni sad. 

Da de nu havde sagt farvel til hver eneste dn, fog 
Paul et par raske skridt opad trappen for at faa nogle 
ord til hilsen med paa veien, idet han tog Tinnis haand 
i sin endnu €n gang. 

«Tak for igaarl Tak for saeterturen! Tak for 
alt, — alt, Tinni 1 — Det er saa ondt, at jeg netop 
skal forlade Dem nu — — — ! » 

«Ja», svarede hun lavt og ganske oprigtig, «det 
synes jeg ogsaaI» 

Paul saa glad op paa hende. Saa tog han om 
hendes haand med begge sine, trykkede den hjertelig, — 
der traengtes ikke flere ord. Saa loftede han paa straa- 
hatten til et freidigt farvel og var atter nede af trinene. 
Sam men med Axel drog de nedover bakken med 
ranslerne paa ryggen og vinkede laenge til familien, som 
stod igjen deroppe ved flagstangen. Snart svandt det 
sidste glimt af de to unge mellem traerne; «traekfuglene 
er dragne sydover igjen », sagde fogden, endog han fik 
en fornemmelse af hosten, som var ivente. 

Langsomt og nolende gik hver isaer til sin daglige 
gjeming. Om bedstemor i dagens lob bemerkede rode 
oine og horte tale om «r0g i kjokkenet* eller «mygge- 
stik», tor man antage, at hun derfor nok havde sine 
egne tanker. For bedstemor havde selv vaeret ung, — 
og det bedste ved bedstemor var: at hun aldrig blev 
gammel. 



En vakker eftermiddag kom en reisende til gaarden, 
og han omringedes straks af hele familien Brun som en 
kjaer ven. Der blev et belt opstyr af glaede, som om 
der var kommen en «kramkar» med sin skreppe, eller 
endnu bedre: en tusendkunstner og troldmand med en 
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kasse hekseri. Vistnok havde den venlige gjest med det 
praegtige skjeg en sseregen maade at vinde alle born 
paa, og rigtignok bar ban noget i en rem over skul- 
deren, — men det var en mappe med billeder, og hele 
sin heksekunst ovede ban paa dem; trylleapparaterne 
vaf kun lidt laerred eller papir, nogle pensler og farver. 
«Forresten var det bare at saette sig ned paa en sten»^ 
forklarede Vilhelm siden for sin soster. 

Det blev en frydefuld dag paa gaarden, da «onkel 
Hans» kom i hoisaedet der. Bedstemor var stolt af 
«gutten sin», som ban sad der og viste frem sine 
skisser og bredte mappens indbold ud for sine gamle 
venner. De reiste med bam gjennem fremmede lande^ 
saa solnedgangen ved skotske strande, — dvaelte i maegtige 
skove med bregner og nedfaldne traer og folte den salte 
skumspreit fra soen med bolmer og skjaer. 

Og skj0nt de som tryllebundne neppe kunde rive 
sig los fra synet, kunde de ikke fortsaette bele natten 
heller, og gjesten vilde desuden endelig faa musik. 
ogsaa, — det var jo den anden del af bans vaesen. 
Beetb ovens berlige septet lod snart i de lave stuer, og 
aldrig bavde de unge piger folt en slig glod under 
spillet som nu, da de skiftevis efter onkels opfordring 
fik deltage i de kjendte partier. 

En uforglemmelig festaften oppe i fjeldbygden! Og 
«ovenpaa septetten kom ommeletten», sagde fogden 
Brun, der just var i sit es i sofaen med fru Henrikke 
straalende fornoiet paa baedersgjestens anden side og 
uden sytoi. 

Det var imidlertid ikke saa ligetil at skaffe en 
ommelette i en fart derude i det trange kjokken. Havde 
ikke br. Magnus bjulpet til bag kulisserne med sine 
tyristikker, saa vilde sikkerlig Tinni ganske forgjaeves 
ligget paa knae for at blaese liv i gloderne. Men arrange- 
mentet lykkedes tilsidst, og naar enden er god, er alting 
godt. Onkel Hans forsikrede, at desserten smagte 
ypperlig, og at ban bavde tilbragt en berlig dag oppe i 
aasen bos sine slegtninge. 

Desvaerre maatte maleren videre allerede naeste morgen^ 
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og da han nede i bakken vendte sig ved stenrosen med 
rognetraeet foran, da saa han mellem de graa, bugtede 
grene som i den vakreste ram me hele det praegtige land- 
skab med fos og snefjelde, oerne og elven, lien med de 
brunrode, gamle bygninger, og han stod bevaeget stille, 
viftende et farvel didop endnu engang. 
Saa var han vaek bag traerne. 



Som om veiret havde holdt sig klart i det laengste, 
begyndte det naeste dag at regne; ikke saadant almin- 
deligt hyggeligt sommerregn med en frisk duft af 
blomster og med solstrimer henover bygden, eftersom 
skyerne glider forbi hverandre og soger at brede sig ud 
for at staenge for lyset, men ikke kan; heller ikke dette 
voldsomme skylregn, der raser fra sig paa en kort stund, 
og hvor draaberne hopper op igjen fra gruset, saa man kan 
staa og le ved at se til, — nei, et regn af det jevne slags var 
det, som holder ved nat og dag uden glimt af sol. Det 
drypper af alting som tunge taarer, det drypper fra 
utaette tage og daarlige vinduesrammer, drypper sodvand 
i gryden gjennem skorstenspiben, drypper af vedstablen 
med vinterveden, styrtregner paa paraplyen, naar man 
maa gaa paa staburet eller i bryggerhuset, — jo, det er 
hyggeligt veir paa landet, og det midt i de bedste 
sommerdagel Man glemmer tilsidst, hvorledes skoven 
og fjeldene saa ud med venlige fysiognomier, — uden 
alle disse taarer. 

Hvad skulde man tage sig til? Hvad skulde man 
finde paa, naar man ikke var gammel og fornuftig som 
fruen i huset, der prisede uveirsdage fremfor alle andre, 
fordi man just da havde ro til at arbeide. 

Ja, hun benyttede sandelig tiden. Hun var paa 
loftet og drog frem af kasser og fra hylder de utroligste 
ting, der skulde repareres og males og vendes og stoppes 
og loddes og paastrikkes og limes og halvsaales. Hun 
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var i kjelderen og fandt gamle tender og baljer, som 
blev satte « under dryppen» for at taettes, og flasker og 
krukker og jernskrammel; hun var i staid og fjos og 
laave — pigeme vidste sig aldrig trygge for hende — ; 
bun var overst og nederst, «for paa en uveirsdag var 
man aldrig optaget af fremmede», sagde hun. 

Fogden holdt sig meget paa kontoret i saadant 
veir, — der var jo ingen tilstede i stuen, og kom der 
en, saa var det blot som en forbigaaende storm vind, 
hvis da ikke bedstemor samlede alle om sig med venlig 
hygge og godt humor. Maaske var hun at finde paa 
sit lune vaerelse, hvor gjerne Tinni pleiede at lure sig^ 
ind, naar hun var fri for husets pligter. Om aftenen 
modtes de dog allesammen; da vilde husfaderen have 
musik og sang og lidt munterhed ovenpaa dagens gjer- 
ning, og enhver maatte bidrage, hvad de kunde. 

Over i drengestuen hos skomageren var smaagutteme 
og Thora faste gjester hver ledig stund. Han havde saa 
meget at fortaelle; naesten ligesaa mange historier kunde 
han, som Kari havde viser. De kunde aldrig blive 
traette af hans passiar. 

Undertiden sang de ogsaa alle i kor paa en egen 
slaebende melodi en visestump, som budeien nylig havde 
laert dem: 

Aa hor, du vesle Kari, ko e* vil segja deg: 
E' har saa Igengje taenkt paa aa fria te deg, — 
vil du ha' meg? 

Aa jora mi hu er no so samfgeren go', 
der vseks no lyng aa mose, aa soppen den gror 
uti engo 

Ifjor dei klaga alle, de' va' so kleint eit aar, 
men e' had' so mye, at e* fodde me sjol 

— aa ei hone. 

Aa stua mi hu er inte faelandes stor, 

men vael kund' e' hyst baade kjyr aa eit faar, 

— had' e' ha't dei. 

Aa her, du vesle Kari, ko e' vil segja deg: 
E' har so Isengje taenkt paa aa fria te deg, 
vil du ha' meg? 
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Tinni var meget nedslaaet i disse regnveirsdage. 
Hun gik nok som for til sit sedvanlige arbeide, og hun 
havde adskilligt at gjore for sin afreise, men det var 
altid, som om hun var kun halvt tilstede. Hendes fader 
saa det vel, naar hun sad i sine egne tanker, og ansigtet 
fik dette underlige, sorgmodige udtryk; men naar han 
take med sin kone derom og fik det svar, at Tinni 
naturligvis var bedrovet over at drage hjemmefra, da 
paastod han hver gang, at det var bare noget snak. 
Tinni havde jo selv onsket det, — snarere var det vel 
de sedvanlige nykker og luner, som unge piger altid 
havde, — endogsaa deres egen Tinni. 

Bedstemor havde nu saa sin egen mening om datter- 
datterens melankolske miner. Hun drog minder frem fra 
sin egen ungdora ; vel var det laenge siden, men hun havde 
dog ikke glemt, hvad hun taenkte og folte, hvad der 
glaedede og smertede i den alder. Endnu mindre var 
hun i tvil om aarsagen til Tinnis forandrede vaesen, da 
hun en dag noget pludselig traadte ind i hendes 
vaerelse. Sad ikke der hendes kjaeledaegge boiet over 
bordet med ansigtet gjemt i den ene arm, — ret et 
billede paa dyb sorg. 

Hun f6r rigtignok straks op og saa forskraekket til 
doren; men den indkomne havde allerede opfattet hele 
stemningen. 

«Er det bare dig, bedstemor ?» Tinni strog haaret 
fra panden og f6r med haendeme hurtig under oien- 
brynene. 

«Ja, Tinni minl» var svaret med det ommeste tone- 
fald, og saa satte hun sig ned hos hende. 

«Hvad gaar der af dig, da?» Bedstemor trak hende 
ind til sig, ligesom da hun var en liden pige. 

«Aa, — jeg ved ikke, jeg», sagde Tinni og provede 
at smile, men taarerne kom trillende igjen. «Det er 
vist, fordi jeg kom til at taenke paa reisen». 

«Det er vist det, ja». 

Herpaa fulgte en lang taushed. 

Tinni kjaempede af al magt for at svelge graaden,,. 
men det gik ikke. 
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«Jeg skal betro dig en ting», sagde den gamle. 
«Jeg bar engang seet noget, som jeg aldrig kan glemme. 
• Ofte bar jeg det lyslevende for raig i tankerne; ofte, 
ofte drommer jeg derom, og snart er jeg glad, — rigtig 
inderlig glad, som eiede jeg en rig skat inderst inde for 
mig selv; undertiden er jeg dybt bedrovet. 

For mange aar siden bar jeg modt en ung mand, 
som var saa elskelig og saa vakker. Han var vel 
treogtyve aar, ikke meget boi, bavde morkt, krollet 
baar, som faldt frit og naturligt om panden, dybe, 
merkeblaa oine, som kunde faeste sig saa underlig alvor- 
ligt paa dem, ban talte med, og et smil saa bjerteligt 
og indtagende — — — » 

«Aa, bedstemor! Lagde du ogsaa merke til det? — 
Ja, og naar Paul talte — » 

«Min bed Henrik>, sagde bedstemor tort og smilte 
lunt i det samme. 

«Men det gjor lidet til sagen», vedblev bun, da 
Tinni bavde boiet bovedet for at putte sig vaek. «Det 
er dog den gamle bistorie, evig ny til alle tider! Per- 
sonerne skifter, dromraene er de samme, — skjont en- 
bver af os verner om sine som en belligdom, vi ude- 
lukkende bar for os selv, — ja, en anden maa end ikke 
kaste et blik derind ! ' 

Min lille Tinni! Jeg kjender det altsammen igjen!» 

Saa reiste bedstemor sig, kyssede bende paa kindet 
og gik stille ud af vaerelset. 

Da Tinni senere paa eftermiddagen kom ned i 
stuen, var der kommen en storre freidigbed over bende, 
og bun gjorde sig oiensynlig umage med at jage alle 
regnveirsstemninger vaek og slutte sig til de andre. Om 
aftenen laeste bun boit og var forresten livlig og munter, 
som bun pleiede at vaere. 

Saaledes glemte familien Brun mangen stund, at 
uveiret piskede mod vinduerne, og rognetraeet daskede 
med grenene mod ruden. 

Et par dage efter, da det saaledes bavde ost ned 
benimod tre uger uden noget naevnevaerdigt opbold, sad 
fru Brun og bendes moder naermest oppe ved vinduet 
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og stoppede gardiner. Det saa inderlig kjedsommeligt 
ud, skj0nt bedstemor stoppede ind mangen liden historic 
og trak frem blandt alle hullerne forskjellige halv- 
forglemte snurrige personligheder, hun mindedes at have 
truffet. Men det var alligevel ligesom endelost, dette 
Arbeide, hvor mange indfald der end streedes hen over 
det, — akkurat ligesom regnet udenfor. Clara havde 
sat sig til pianoet og spilte nogle gamle, gammeldags 
sange, der var kommen for en dag ved en af rydde- 
festerne. Thora var oppe hos skomageren med et par 
<iukkest0vler, hun vilde faa syet; Lilla stavrede op og 
ned paa gulvet og morede sig med katten, som hun til- 
sidst med begge haender tog om struben og loftede hen- 
imod bedstemor, mens det arme dyr gispede ynkelig 
efter veiret, naer ved at krepere. 

«Se — gla' — gla'!» raabte hun fornoiet, hun mente, 
katten lo. 

Men Henrik og Vilhelm tumlede over hinanden paa 
gulvet og sloges om noget — de vidste selv ikke hvad — 
bare af kjedsomhed, og fordi de ikke maatte faa springe 
ude i regnet. Bedstemor bad dem skynde sig bort under 
sofaen, «der laa en skaftelos kniv uden blad», sagde 
hun, og saa lob de begge for at soge og lo, da de 
intet fandt. 

Tinni kom ind og foreslog, at man skulde finde 
paa et eller andet til fornoielig afveksling. 

Nu fremkom forskjellige forslag. fin naevnte auktion 
og regnede op, hvor mange forunderlige ting fra alle 
verdens kanter, der var budt frem sidste gang, de holdt 
5lig en fest, og Clara spurgte sin moder, om hun endnu 
gjemte den bundt afbraendte fyrstikker, som de alle bod 
op for hende til en umaadelig sum. 

Fogden onskede heist koncertaften med optraeden 
af alle tilstedevaerende europaeiske beromtheder. Forrige 
gang blev den jo en glimrende succes. 

Men her modte han stor modstand, fordi alle til- 
stedevaerende beromtheder ikke var tilstraekkelig ind-. 
43vede eller helt ved stemme. Thora foreslog derfor bal 
og ballet, hvortil bedstemor knurrede, og fru Brun ikke 

Bedstemor. 1 1 
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var oplagt. Derimod skulde den sidste nok synes godt 
om et mindre teaterstykke. Desvaerre fordrede dette et 
for stort apparat af kulisser og teppe, — og desuden 
maatte forfatteren forst skrive sit stykke, afpasset efter 
de skuespillere, der kunde engageres. Dette ypperlige 
forslag maatte overveies til en anden leilighed og blev 
henlagt, — gjemt, men slet ikke glemt. 

Henrik og Vilhelm havde mest lyst til marked. 
Der var jo altid konstabler uundvaerlige, og dertil for- 
dredes drukne folk og slagsmaal. Rimeligvis vankede 
der ogsaa sukkertoi og kager, og trompeter kunde man 
vel altid skaffe, foruden trommer og blaerer, der peb og 
sprak. De var meget ivrige og vilde allerede saette det 
hele i scene. Men Tinni fandt heldigvis paa noget, der 
i sig forenede det mest tiltalende ved de forskjellige 
parters ideer. 

«Lad OS holde et selskab! Hvemsomhelst er ind- 
buden, — sangere, konstabler, grevinder, dronninger, — 
alle er velkomne i fuldt antraek, og mad skal I faa!» 

Nu kom der liv i flokken. Enhver lob afsted for 
at skrabe sammen til et storartet toilet, som kunde 
gjore opsigt, og store, svaere, lange Anders Husbonds- 
karl maatte som pyntet lakei gaa med indbydelser. 

Vaerelserne mobleredes om, hele blomstergrupper 
ordnedes, vinflasker opsogtes (NB. ikke flasker vin), borde 
daekkedes, lysekronen taendtes, — og saa begyndte 
gjesterne at indfinde sig. 

Robespierre med fadermordere og stivt halsbind. 
Maria Antoinette ved bans arm, huldsalig tilfreds og^ 
viftende sig med en tiurvinge. Thora — en vakker 
liden bondekone — neiede og var knibsk, naar Pjerrot, 
hendes broder, var for naergaaende. Vertinden, Tinni, 
i sort atlask med alle sorter juveler overalt, modtog 
enhver med forbindtlige ordelag og lod sig kysse paa 
haand; men da en liden skorstensfeier ogsaa tilbod sig^ 
var hun naer faldt ud af rollen og havde et S0sterligt 
udbrud paa laeben. Imidlertid praesenterede hun haro 
for nattens dronning og for Pepita di Oliva, danser- 
inden, som bedstemor var bleven nodet til at vaere.. 



— i63 — 

Skulde hun iaften blive anmodet om at optraede i vel- 
gjorende oiemed, vilde hun svare, at hun desvaerre i del 
sidste havde trukket sig tilbage til privatlivets stille 
glaeder. 

Hendes dragt var uds0gt — paa klaedeskammeret 
af Clara. 

En klar florskjole, let opheftet over den daglige 
rodbrune ved hjaelp af en perlebesat klokkestreng, havde 
et draper! paa siden af en grodtvare og en slev — 
huslige attributer — og hoiere oppe en medalje. Over 
den hvide kappe laa en blomsterkrans, «konstige 
blommer», sagde bondekonen med et grin, da hun kom 
hen og lugtede paa den. 

Nattens dronning var saa elskvaerdig at synge Griegs 
og Kjerulfs sange for Robespierre, som klappede og 
sagde, han havde hort dem f0r. Men da hun senere 
spurgte ham, om han syntes om Bismarck, da begyndte 
han — den sterke mand — at skjaelve og lod, som 
han ikke kjendte ham. 

Ved soupeen blegnede Maria Antoinette og hviskede 
hen for sig: «HerregudI Der har de taget kalvestegen 
min!» Hvilket sorgeligt misforstodes. Bordklokken lod, 
lakeien viste sig. 

«Dronningen forlanger vin til kalvestegen ! » 

Der skjaenkedes i. 

Robespierre forte glasset til laebeme. «Fy!» sagde 
han. «Denne er ikke egte. Lakeil Hent min bedste 
champagne i kjelderenl» Han drog frem et uhyre af 
en stabursnogle. « Finder du ingen, — saa tag i naboens. 
Knurrer han, saa gjaelder det bans hoved. Guillotinen 
staar paa loftet». 

Nu begyndte skaalernes raekke, og taleme var, som 
de pleier: halvdelen tov, halvdelen forstand, i dette til- 
faelde med fradrag af den sidste part. Stemningen blev 
mer og mer animeret, tilsidst kyssede Robespierre dron- 
ningen paa panden og stak sin naesetip i hendes pudrede 
paryk, men trak den melet tilbage. 

Dette syntes at vaere signalet til at takke for bevert- 
ningen. Man brod op og forte damerne ind i salonen. 
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Der var storartet, — fuldstaendig overraskende. 
Maria Antoinette kunde ikke afholde sig fra at taelle 
alle de lamper og lys, der var taendte, noget, der isaer 
forundrede vertinden, fordi okonomi, som bekjendt, ikke 
horte til denne dronnings fremtraedende egenskaber. 

Da hele det elegante selskab var kommen til saede, 
og Pjerrot som hofnar var begyndt at bringe lidt mun- 
tration, haendte der noget, som egentlig var udenfor 
aftenens program. 

En lakei med forstyrrede miner traadte hastigt ind. 
Det var Anders husbondskarl. Han tog gulvet i tre 
skridt og rorte ved armen til Robespierre, som netop 
havde taendt sin aftenpibe og laeste «Verdens Gang» 
borte i krogen. 

«Du faar halde meg undskjyldt, e' meina inkje aa 
forstyre, — men e' lyt se'a deg, at pipa braender!» 

Robespierre saa op og lo godsligt. 

«Nai, — skorsteinspipa braender, hr. foged!» 

Dette var tydeligt nok. Husfaderen f6r op, og 
feieren kom lobende; ban taenkte forst, det horte med 
til legen. Men nu kom der fart i allesammen. Ud paa 
gaardspladsen strog hele selskabet, og de fik nok se, 
det var alvor. Anders og nattens dronning og bonde- 
konen og Pjerrot og skorstensfeieren, — de travede i 
haelene paa hverandre, og Pepita di Oliva midt i flokken. 

Luen slog hoit tilveirs fra piben, og gnisterne 
dansede henover taget paa det gamle bus. Det var 
ikke rigtig morkt, men dog saavidt, at flammen lyste 
op imod himlen, og et vakkert skue var det, kun ikke 
ganske uden fare. 

Husmaendene kom lobende fra hver sin kant; 
naboerne begyndte ogsaa at samle sig; alle stod de og stir- 
rede op mod ilden med aengstelige eller nysgjerrige blikke. 

Endog Ola Tveit kom ruslende med haenderne i 
lommerne og snadden mellem laeberne. Han stod lidt 
stille og horte Pepita tale om at klyve op paa taget og 
Robespierre foreslaa at spaende veslesvarten for vand- 
karret og kjore til baekken efter vand, — da gik ban 
resolut forbi hele folkestimlen og lige ind i kjokkenet. 



- i6s - 

Kort efter begyndte luen at dale, og om nogle 
minuter var hele skuespillet endt. 

Nu fik alle gjesteme sansen igjen. 

Maria Antoinette merkede pludselig, at en liden 
husmandspige traadte paa hendes slaeb, og netop paa 
samme tid folte Pepita, at Erik Nordbraaten beundrede 
hendes dragt med dristige oiekast. 

Hun samlede hurtig sin rodbrune kjole op over den 
klare med klokkestrengen og det ovrige tilbehor, rev 
hovedpynten med de «konstige» blomsterne af og reti- 
rerede ind i huset, fulgt af de andre. 

Hvad husmaend og naboer taenkte om fogdens familie 
den dag, er ikke godt at sige; rimeligvis har de moret 
sig derover laenge bagefter. Men de vidste'jo allerede 
fra for, at de unge i fogedgaarden var «fulde af paafund 
og ableg0ier», «rekti hyggelige var dom». 

Fru Brun spurgte siden, hvorledes ilden egentlig 
daempedes saa hurtigt. 

Tinni kunde fortaelle, at Ola Tveit koldblodig kom 
ind i kj0kkenet, hvor hun straevede med at slukke paa 
peisen. «Reise efter vatten, — nai, det skulde katten 
gj0re!» mumlede han, og dermed tog ban oppe fra en 
bjelke et stort stykke svovl, som han kastede paa gloderne. 
Der flammede op en blaa lue, og straks kvaltes ilden. 

Saaledes sluttede denne aftenunderholdning i fogden 
Bruns hus med en stor knaldeffekt. 



En eftermiddag, da den fjerde regnveirsuge var til- 
ende, og den femte begyndte, saa alting var graat i 
graat og ligesom oplost i taarer, tyede Tinni ind til 
bedstemor, som sad hyggelig paa sit vaerelse med 
skammel under fodderne. Heliotropen vendte sine 
vakre violette blomsterklaser mod lyset, og fuchsierne 
lod sine haenge ned som dryppende bloddraaber, sy- 
kurven stod paa bordet ved siden af en bunke pude- 
vaar, der maatte have nye baand. 
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Tinni tog en stol og satte sig ned, fik frem synaal 
og traad og hjalp til med arbeidet. En stund syede de 
begge flittigt. 

Saa sukkede Tinni. 

Lidt efter sukkede bedstemor ogsaa og saa skjelmsk 
hen til sin datterdatter. 

«Ak jal — 'Men tidens tand, som terrer saa mangen 
taare, vil ogsaa lade graes gro over dette saar!' som jeg 
bar laest saa smukt ensteds», sagde bedstemor og 
smaalo. 

«Du da, bedstemor! — Jeg taenkte slet ikke paa 
det nu, — tror jeg da», kom det efter, fordi hun blev 
saa rod. «Men jeg undrede paa, om du var svaert 
bedr0vet, da du reiste hjemmefra for at folge med 
baronessen og hele den fremmede familie til Tyskland», 
sagde hun. 

«Nei», var svaret, «bedr0vet var jeg ikke. Vi var 
jo saa mange derhjemme, og trangt og smaat, — det 
stod for OS som en stor lykke at faa en slig plads». 

«Men at reise saa langt bort, — ud i det fremmede, 
bedstemor ?» 

«Enhver ung pige laenges vistnok ud i den store, 
vide, ukjendte verden», mente den gamle, « laenges efter 
at opleve noget derude, — — — dette var vel grunden 
til, at jeg bare higede og stundede efter at komme 
afsted. Jeg havde forresten allerede vaeret nogle aar 
hos prins Friederichs familie her i Kristiania — 'land- 
greven af Hessen', saa lod bans titel — og var saa 
heldig at vaere kommen blandt mennesker, der tog 
sig af mig som venner. Desuden forstod jeg fuld- 
kommen det tyske sprog, ja, jeg fik endog ros for min 
udtale». 

«Men da du sagde farvel til alle dine kjaere, var 
det ikke tungt? — Jeg er viss paa, du graed», sagde 
Tmni. 

«Det gjorde jeg vist, for mor var saa sorgmodig, 
forstaar du», sagde bedstemor. «0g det blev en 
lang og besvaerlig reise; men havde jeg kunnet for- 
udse alle de mange farer og lidelser, som faldt i vor 
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lod under reisen, under krigen, paa flugten, — aa, Tinni, 
Gud ske lov, at vi intet ved om ulykker forud, du ! Det 
glemmer vi saa ofte at takke forl» 

«Aa kjaere, fort3elI» bad den unge pige livfuld og 

rykkede naermere. «Idag regner det saa hyggeligt», 

bedstemor studsede og lo, «ja, jeg mener, det er 

saadan en rigtig uveirsdag til baggrund for gamle minder !» 

Heri var bedstemor enig. 

«Fortael om alt, hvad du oplevede den forfaerdelige 
host, — hvilket aar var det nu? — da du fulgte dit 
herskab til Slesvig. Du havde altsaa et aars tid vaeret 
i huset hos prins Friederich — ?» begyndte Tinni og 
lagde armen paa den gamles stolryg. 

«Prins Friederich, Norges statholder, ja», fortsatte 
bedstemor. «Baronessen, bans gemalinde, var ikke til 
at overtale, da man raadede hende til at blive i Norge, 
indtil krigen var forbi ude i det store Europa, hvor 
Napoleon satte skraek i alle naboer. Dan mark maatte 
kalde sine tropper sammen nede i Slesvig og samlede 
der sine bedste generaler og haerforere; altsaa kaldedes 
prins . Friederich ogsaa ned til haeren og fra sin stilling 
heroppe. Og da familien absolut vilde drage efter — 
trods alle farer — , saa kom jeg til at dele med dem 
alle disse gjenvordigheder, hvorom du har hort af 
og til». 

«Aa, begynd med begyndelsen ! » bad Tinni. 

«Det var ud paa sommeren i8i3», sagde bedste- 
mor. «Allerede i lang tid havde vi aengstelige modtaget 
forskjellige tidender om krig og troppesam linger nede 
fra Slesvig og Holsten. Men den dag, da der kom 
ordre fra den danske konge, at prins Friederich uophol- 
delig skulde reise sydover for at overtage anforselen 
over en del af haeren, faldt der bestyrtelse over hele det 
fyrstelige hus, — vi anede alle, at der var store omvelt- 
ninger og sorger ivente. Det lille Danmark, fortalte de, 
saa sig omringet af fiender paa alle kanter, baade i 
Sverige og Tyskland, fordi det vovede at vaere paa 
Napoleons side; saaledes maatte det ruste sig til for- 
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svar, — alle, som kunde, maatte vaere med; derfor blev 
heller ikke prinsen oppe i Norge skaanet. 

Ja, der blev sorg hos familien, da han over hals og 
hoved skulde afsted i krig, kan du vide, og i den fart 
kunde de ovrige medlemmer ikke bryde op med del 
samme. De skulde komme efter senere, naar der var 
blevet roligt igjen. Prinsen lovede dem dansk eskorte 
gjennem Jylland, naar bans gemalinde i betids vilde 
lade ham vide, ved hvilken tid de var ventende. 

Men det var ikke saa ligetil ! Postgang og skibs- 
leilighed var jo aldeles usikker og uden regelmaessighed 
i den tid, og vaerre endnu under krigen. 

Prins Friederich tog altsaa en hjertelig afsked med 
sine husfaeller, ja, han tog endog hver eneste ^n af os 
i haanden med nogle venlige ord. Det var en mild, stil- 
faerdig mand, og jeg kan ikke taenke mig ham i spidsen 
for en haer; klarere staar bans hele person for mig i 
selskabslivet som vert derude i haven under lindetraeme 
ved den gamle kongsgaard. 

Nu fulgte der en travl tid med alleslags forberedelser 
til afreisen fra Kristiania. Der blev pakket, og der blev 
solgt, og der blev givet bort i maengdevis. 

(Forresten maa du ikke tro, at baronessen egentlig 
var rundhaandet; dagligdags i huset gik det meget 
knebent til, og havde ikke den gamle, venlige hus- 
hovmester vaeret, saa havde jeg mer end en gang siddet 
sulten paa mit vaerelse ved sytoiet. Men ofte bankedes 
der da paa doren, og han stak hen til mig et lidet bret 
med nydelige smorrebrod eller en kop bouillon. Aa ja, 
Tinni! Dette var nu en saadan bemerkning for sig 
selv. Hun havde saa mange gode sider alligevel,. 
baronessen). 

Ja, der blev pakket; prinsens praegtige solvservice — 
'solvtaffelet' kaldte vi det — optog alene en stor kasse, 
foruden andre vaerdisager i guld og solv, daekketoi og 
garderobe. Det blev en forsvarlig tiytning. Storsteparten 
gik med skibsleilighed, saasom mobler og denslags. 

Baronessen reiste en dag ind til mine foraeldre for 
at faa deres tilladelse til at tage mig med til Holsten. 
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Ja, mor — kan du vide — syntes nok, det var 
ondt at sende mig saa langt bort, isaer da baronessen 
naevnte noget om de vanskeligheder, som jeg maatte 
vaere belavet paa at dele med dem baade underveis og 
den forste tid i det hele taget. 

Min stedfader mente derimod, at jeg havde en god 
stilling, og han turde trygt overlade sin datter i saa 
omhyggelige haender. Desuden havde unge mennesker 
godt af at pr0ve noget i verden. 

Saa gav altsaa mor sit samtykke med et suk, og^ 
hendes naade lovede, at hun skulde drage omsorg for 
mig som for sit eget barn. Dette holdt hun ogsaa. 
Og dermed skiltes de, efterat hun havde omfavnet mor 
med hjertelighed. Mine foraeldre fulgte baronessen til 
vognen og stod i gadedoren hilsende, da den med kusk 
og tjener forsvandt om hjornet. 

Reisedagen kom — — — » 

«Du har sagt», afbrod Tinni, «at man i den tid 
maatte kjore opad den bratte, krogede Ekebergbakke 
og videre indover til Sverige, naar man skulde til ud- 
landet, og at det var deroppe, du tog afsked med' 
alle dine?» 

«Ja», svarede bedstemor, «og saa satte toget sig i be- 
vsegelse. Det blev en lang og besvaerlig reise, — som jeg 
sagde; endelos forekom den os naesten. Da vi tilsidst 
naaede frem, havde vi udstaaet to hele maaneders nod, 
kulde og dodsangest. Vi reiste i uger og dage, hvor 
man nu befordres paa nogle timer. Dampskibe og jern- 
baner fandtes jo ikke. Og vore nattelogier paa skifterne- 
indover Sverige! Vi kjorte jo overland; en hel raekke 
vogne var vi, og der skulde mange rum til at huse vort 
store folge. Jeg maa le, naar jeg taenker paa de senge, 
som man vovede at byde hendes naade, baronesse Clara 
Lilliencrone ! Senge, som hendes kammerpiger skulde: 
rynket paa naesen ad hjemme i palaeet. 

Vor gamle hushovmester var ogsaa mangengang 
fortvilet. Men saa maa du huske paa, det var mod 
hendes gemals onske, at baronessen begav sig paa. 
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reisen i en saadan urolig tid og udsatte sig for alle 
slags farer. Vi kunde egentlig ikke vaere trygge nogen 
dag, da vi jo reiste gjennem fiendtligt land. 

Derom vilde hun intet hore, naar man forestillede 
hende det. Hun vilde have sin egen vilje i den sag, 
og til sin mand, der var i Holsten og ved haeren, skulde 
og maatte hun, det koste hvad det vilde. Til faest- 
ningen Rendsborg stevnede ogsaa han, mens fienderne 
paa alle kanter sogte at hindre ham i at naa did, og 
var de forst der — og sammen — , saa fik det forresten 
gaa som det kunde, om der da ellers blev videre alvor 
med krigen. 

Det er en lang og droi vei overland fra Kristiania 
til Uddevalla, og det var endda kun begyndelsen; videre 
derfra gjennem Sverige sydover til Helsingborg og tilsos 
Tmed det forste det bedste skib i hoststormene for at 
naa over til Jylland. Og just der skulde vor taal- 
modighed og udholdenhed bestaa den haardeste prove. 

Ja, du Tinni! Du lever i en rolig tid og kan ikke 
forestille dig, hvor mange ophold, anstrengelser, savn og 
uheld vi var udsatte for. 

Vor forste reisedag var en klar hostdag. 

Folget bestod af toogtyve personer, alle tyske und- 
tagen jeg. En svigerinde af baronessen, oberstinde 
Wasmer, hvis mand nu var ved haeren, og som forud 
om sommeren var kommen op paa et familiebesog med 
sine to smaagutter, fulgte ogsaa med til sit hjemland, 
foruden froken Hedchen Wasmer, froken Luise Lillien- 
crone (datter af forste egteskab) og hendes hovmester- 
inde, froken Betzy Horn tilligemed nogle tyske kammer- 
jomfruer, kjeldermesteren og tjenerne, — ikke at for- 
glemme min gode, gamle ven, vor elskvaerdige, hvid- 
haarede hushovmester. Han var som den aeldste og 
paalideligste betroet ansvaret for den vogn, der forte 
'solvtaffelet'. Der var forresten en msengde vogne, nogle 
med fuld proviant til den lange faerd, om der skulde 
blive vanskeligt for fode underveis. 

Udover mod aften naaede vi skiftet Prinsdal, hvor 
vi skulde tage vort forste nattelogis. 
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Mor fik et brev fra mig den aften, som hun laenge 
opbevarede, — ja, det findes kanske endnu. Der stod 
om vort forste aftensmaaltid paa det fremmede sted, 
hvor hushovmesteren serverede teen for os efter den 
lange kjoring. Der stod ogsaa noget om, hvor god 
baronessen var mod mig, og at hun foraerede mig et 
varmt shawl, fordi jeg var tyndklaedt. Rart skrevet er 
det ikke, Tinnil Du vilde nok le af det skriveri; men 
det var alligevel bedre sammensat end almindelig paa 
den tid, hvilket jeg kan takke froken Horn for. Hun 
kaldte mig ofte ind ved undervisningen og lod mig 
laese lidt eller regne og skrive noget med, naar 'den 
lille baronesse', froken Luise, som var meget sygelig og 
endnu ikke havde fyldt femten aar, var altfor kjed og 
tung af sig. 

Naeste morgen gik det afsted igjen fra Prinsdal. 
Dag efter dag vedblev vi at kjore paa de blode, daar- 
lige veie i hostsolen. I de svenske byer var der altid 
forviklinger og ugreie og ophold; vore pas skulde under- 
S0ges og gaa fra haand til haand, for vi fik drage 
videre. Man negtede os mange gange at passere, fordi 
vi var danske, og vi var ofte i dodelig angst for at 
blive faengslede paa grund af slegtskabsforhold til det 
danske kongehus. Vi havde for laenge siden afsendt 
brevskaber til prinsen, som meldte vor ankomst, men de 
•er rimeligvis aldrig komne ham ihaende. En kurer sendte 
ogsaa baronessen forud til ham for hoi betaling, men 
ban er vel bleven opsnappet underveis, og folgen var, 
at vi snart ved bestikkelser, snart ved list maatte kjaempe 
OS frem mil for mil, stadig med frygt for at blive plyndret 
eller stanset af svenske troppeafdelinger. Paa denne 
maade var det ogsaa gaaet uheldigt med et af vore 
bagagelaes, men vi havde dog endnu i god behold hele 
solvtaffelet. 

En aften i skumringen veltede en vogn naer ved 
Uddevalla paa grund af de dybe hjulspor i veien. En 
af oberstinde Wasmers smaagutter brak armen, og vi 
maatte gjore et laengere ophold i den by, mens laegen 
behandlede ham. Derved gik nogle uger hen, og imid- 



— 172 — 

lertid ventede rimeligvis prinsen paa efterretninger fra. 
sin familie og kunde intet gjore for at beskytte den. 
Han var paa sin post ensteds i det mecklenburgske, 
hvor vidste vi ikke, kunde heller ikke faa noget bud 
sendt. I bin krigens tid var der ikke rede i noget 
forhold; posten var underkastet de samme forhindringer, 
som vi selv, og saaledes maatte vi da efter naer en 
maaneds forsinkelse begive os afsted videre gjennem 
Sverige, — rigtignok med nedslaaet mod, ikke mindst, 
fordi guttens brukne arm voldte ham store smerter 
fremdeles. Han dode underveis som felge af over- 
anstrengelse og den haarde nodvendighed, at vi maatte 
tilbringe flere kolde naetter kjorende. 

Jo laengere vi kom sydover, desto oftere naaede 
rygterne os, som meldte om smaatraefninger og overfald 
langs landeveiene. Endelig forlod vi Sverige, kom om- 
bord i et skib og haabede med al bagagen at naa 
snarere frem til Danmarks fastland end ved reise over- 
land, som vi nu havde faaet skraek for. 

Men vi fik modvind og doiede ondt i hele tre 
uger, for vi satte foden paa Jylland, og nu gjaldt det 
for OS at naa sydover mod Rendsborg." 

Tiden var imidlertid gaaet for os, og det var sent 
paa aaret. Da vi naaede Fredericia, havde vi allerede 
november bag os. 

Nu var vi komne kamptummelen naermere. Af- 
delinger af de berygtede kosakker — ubaendige, lurvede, 
raa karer — gjennemstreifede egnen og satte skraek i 
alle, som faerdedes paa landeveiene. Undertiden maatte 
vort folge deles, naar vi saa ubemerket som mulig om 
natten vilde naa til naeste by. Til andre tider sluttede 
vi OS naer sammen og sendte kun bagagen fonid eller 
bagefter af frygt for udplyndring. Med angst og baeven 
overnattede vi i Haderslev og Aabenraa, hvor vi blev 
nogle dage for at oppebie muligt bud fra prinsen om, 
at eskorten skulde komme til vor beskyttelse nedover 
mod Rendsborg. Ogsaa fra Flensborg afsendte vi vore 
breve, og da vi endelig naaede Slesvig, var vi ved ikke 
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mange mile skilt fra vor husbond, der sondenfra kjaem- 
pede sig nordover mod samme maal. 

Men det vidste jo ingen af parterne, mens farerne 
blev storre for hver dag og time. 

Fra tre kanter samlede fienderne sig for at afskjaere 
den danske haer adgangen til faestningen, idet nemlig 
Karl Johan af Pontokorvo, som da allerede var svensk 
kronprins, drog med sine svenske tropper op gjennem 
det 0stlige Holsten, ligesom russer og tysker i to andre 
afdelinger, og saaledes sogte de tre forbundne magter at^ 
hindre de danskes modige fremrykken. De havde allerede 
havt et par sammenstod, og baade ved Bornhoved og ved 
Boden havde fienderne faaet merke, at dansken kunde 
bide fra sig, saa det sved og kostede blod. Selv general 
Walmoden og Scholdebrand maatte tilstaa dette. 

Ja, det stakkars hjemsogte Danmark stred med aere 
mod fiender, der var talrigere end deres egen lille hob. 
Din fader vil bedre end jeg kunne fortaelle dig i store 
track om de tiders indviklede forhold og give dig en 
historisk oversigt, som du ikke kan forlange af mig, 
Tinni I 

Vi horte imidlertid med gru fortaellinger om slag, 
som nylig havde staaet, ja, jeg kjendte ogsaa navnene 
paa flere beromte generaler, forst og fremst vor tapre 
L'Allemand, prinsens trofaste naestkommanderende og 
stotte; desuden prinsen af Eckmiihl; af modparten general 
Tettenborn, foruden de for naevnte. Lyden af navnet 
Dornberg (kosakgeneralen) fik kvinder og maend til at 
^kjaelve, fordi vi anede naerheden af de vilde bander. 
Dag for dag havde den lille skare med prinsen i spidsen 
at kjaempe sig videre; traette, udslidte, halvvaade af regn 
og de dyndblode veie, forsultne og elendige naaede 
de frem. 

Men der var endnu to dage, for vi skrev den 
I ode december, du Tinni! 

En morgen modte vi den forste transport med 
saarede, og det gjorde et dybt indtryk paa os. De laa 
paa nogle simple baarer, daekkede med daarlige klaed- 
ningsstykker, og baronessen lod gjore holdt for at sporge 
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en af soldaterne, som bar, hvorfra de kom. De svarede,. 
at der havde vaeret en traefning med svenskeme et stykke 
vei derfra. 

'Hvem blev de seirende?' spurgte hun og fik 
til svar: 

'De danske'. 

'Ja, — disse, som ligger der!' udbrod hun harm- 
fuldt. 'Men det har ogsaa kostet deres hjerteblod'. 

Hun spurgte videre, ganske ligegyldig, og som om 
det ikke vedkom hende, hvem der anferte de danske, 
og de naevnte en eller anden af de kjendte generaler; 
men det navn, hun saa aengstelig ventede at here, kom 
ikke. Han var folgelig laengere sydover. 

Herefter modte vi oftere transporter og spurgte for 
hver gang — uden at robe, hvem vi var — efter 
anforerne og hovedstyrkens stilling med prinsen i spidsen. 
Endelig fik vi opsnappet, at han ikke var langt borte, 
men at den farefuldeste del af retraeten var de faa mil 
til Rendsborg, som tre fiendtlige haere af al kraft segte 
at hindre ham fra at naa. 

Fra den stund af, at baronessen fik denne oplys- 
ning, skyndede hun endnu mer paa vor reise. 

Det var den forste uge af december og en kulde, 
som i en levealder ingen havde folt i Danmark. Vi 
havde allerede lidt under den, isaer den nat, da vi brod 
op fra Flensborg, og fordi det skede i saadan hast, var 
vi daarlig forsynet med reisetoi. De frygtelige 'sorte 
husarer\ som de kaldtes for deres morkladne udseende 
og svjere skjeg, indhentede os paa veien. De kom 
susende som en stormvind, sad som stobte i sadelen 
med loftet klinge; hujende og skrigende drog de i 
forbitarten vore torklieder og shawler af os og viklede 
dem om sig selv, Forresten rorte de os ikke, saa vi 
slap med sknekken. 

Men vi var den nat stive af kulde, og jeg fik min 
ene skulder frosset fordi^rvet; endnu har jeg undertiden 
smcrter deraf. Alio tjenerne jamr^e og bad, blege af 
forfienielse» at baronessen dog vilde opgive at reise 
Uvngcre sydover: det var bedre, mente de, at slaa sig 
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til ro i naermeste by og bjerge livet end at gaa den. 
visse dod imode. 

Hun var imidlertid kjaek og modig som altid og 
havde svaret paa rede haand. Enhver, som var bange 
for sit liv, kunde i samme stund faa sin Ion udbetalt 
og forlade hendes tjeneste. Maaske fik man allerede 
idag bud om eskorten. 

Der var dog ingen, som vovede at skille sig fra 
folget. Den gamle, aervaerdige hushovmester stod paa 
sin frues side og var omtrent den eneste, som beholdt 
sin fomuft. 

Omsider naaede vi byen Slesvig efter en uendelig 
lang kjorsel. Blodet syntes at vaere stivnet i vore aarer, 
og hver time forekom os som en evighed; isaer det 
sidste stykke voldte os nye provelser^ da en flok kosakker 
spaendte vore heste fra vognen, og vi blev siddende i 
nattens morke paa landeveien, indtil nye heste kunde 
opdrives, og vi kunde komme videre. Vi tog ind i 
et hotel, fik vaekket vertsfolkene op, og der blev gjort 
istand et godt maaltid til os forkomne stakler. Efter- 
som varmen vendte tilbage i os, folte vi os bedre til- 
mode og begav os til ro paa vore vaerelser. Baronessen 
havde ment, at vi naeste dag skulde hvile over, dels 
fordi vi var saa udmattede, dels fordi vi maatte forbore 
OS om krigens gang, inden vi drog videre. Hun og alle 
frokenerne sov trygt og onskede ikke at forstyrres. 

Men just denne dag — 8de december — naaede 
alle vore gjenvordigheder sit hoidepunkt. 

Tidlig om morgenen var hushovmesteren ifaerd med 
at sorge for bagagen. Efter hvad han opfangede af det, 
man talte om i hotellets kjokken, var man ikke sikker 
noget oieblik i byen. De russiske kosakker streifede 
omkring i egnen, lurvede og vilde og med raa ansigter; 
paa sine smaa heste og med lange lanser dukkede de 
op snart her, snart der, og tyskeme, anforte af general 
Walmoden, var jo heller ikke langt borte. 

'Heraus mit den Danen!' var deres faelles raab, 
naar de brod ind i husene, og Gud hjaelpe da enhver,. 
som ikke kom rask nok afveien. 
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Saa fortalte tjenerne sig imellem. 

Hushovmesteren folte sig ikke tryg, for han i stilhed 
4iavde faaet skjult alle kostbarheder og vaerdigjenstande 
paa forskjellige sikre steder; man vilde derved vaere mer 
beredt paa alle muligheder. I farten — om det skulde 
komme til flugt — var man aldrig koldblodig nok eller 
havde ikke tid til at gjore noget med besindighed. Han 
fandt dog ikke at burde fortaelle hendes naade disse 
rygter — han havde i frisk minde de seneste optrin 
med tjenerne — , og desuden kunde intet rokke hendes 
beslutning. Hvad hun vilde, det satte hun igjennem, 
om hun saa gik lige i gabet paa fienderne. 

Opfyldt af disse historier, som ogsaa jeg havde hort 
med skraek af kammerpigerne, sad jeg da den samme 
morgen ved mit sytoi med mit lille mahogniskrin — 
det samme, som du fik af mig, da du var liden, 
Tinnil — opslaaet foran mig. Jeg var glad over, at 
hendes naade kunde sove nu; med alt, hvad vi havde 
hort, var det umuligt. Noget havde hun jo rigtignok 
faaet tag i underveis, men hun lo blot deraf og paa- 
stod, at det var overdrivelser, og at vi var nogle feige 
stakler allesammen. 

Da ser jeg pludselig fra vinduet langt ude paa 
Jandeveien, som forte til byen, en taet stovsky. Jeg 
farer op og stirrer derhen, — mit hjerte stod naesten 
stille, og jeg blev ganske kold. Det kunde ikke V3ere 
andet end kosakkerne. 

Der var flere oine end mine, som havde opdaget 
rytterne; thi i det samme lyder raabet: 'Kosakkerne 
kommerl' og fylder det hele hus med skraek. 

Den gamle hushovmester styrtede op ad trapperne. 
Han skjalv i knaeme og var bleg af fprfaerdelse. 

'Vaek straks hendes naade, mit bam! Vaer snarl' 
hviskede han, han kunde neppe staa. 

^g j^g sprang afsted til hendes vaerelse. 'Fienderne 
•er her, Deres naade!' sagde jeg og rorte ved hendes arm. 

Men hun vilde ikke tro mine ord. 

'For Guds skyld, Deres naade! Skynd Demi Se 
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Llot ud af vindiiet!' vedblev jeg i den hoieste angst og 
rev gardinet tilside. 

Der var ingen tvil laengere. Ud af stovskyen kom 
heste og ryttere jagende i taet trav; man kunde skjelne 
•deres hoie, sorte skindhuer, saa naer var de. 

'Du har ret, Delfine!' sagde baronessen ganske 
Tolig. 'Jeg skal vaere faerdig paa nogle minuter. Gaa 
ned og faa frokeneme hurtig paa benene'. 

Der blev en travlhed og en loben, — til ingen 
Tiytte; thi de fleste af os var tossede af skraek, ja, enkelte 
krob under sengene og gjemte sig selv allerforst. 

Du undrer dig maaske over, Tinni, at jeg under 
hele denne fortaelling neppe har naevnt froken Hedchen. 
Det kommer deraf, at hun var sig selv saa ulig, naar 
hun folte sig stillet overfor livets alvor. Hun var som 
^n belt anden person, naar der var fare paafaerde, tabte 
al fornuft, ja, hun graed og jamrede som det taabeligste 
bam, saa hendes tante maatte anvende hele sin strenge 
myndighed for at tvinge hende til nogen selvbeherskelse. 
Saasnart hun saa nogen anledning dertil, puttede hun 
5ig vaek og rasede mod skjaebnen, som udsatte hende 
for saa meget ondt. Jeg havde nok at gjore med at 
tale hende tilrette saa mangen gang og spare hende for 
megen fortraed, — det var merkeligt, at hun ikke blev 
vred paa mig. Og alligevel forundrer det mig ikke, at 
hun med sin lette sommerfuglenatur var netop saaledes; 
dens liv er jo mellem blomsterne i solskinnet. Der 
horer den hjemme. Ude i regn og blaest mister den 
«ine vingers stov og kastes ynkelig til jorden. 

Baronessen kom straks ned, og nu turde ingen staa 
tilbage, men ryddede vaek og gjemte tilside under hendes 
kommando. Penge fordeltes paa tjenerne i deres str0mper 
og andre klaedningsstykker, skjultes i ovnen, under bord- 
tepperne eller paa sengebunden. Hvis ulykken var ude, 
saa tabte vi dog ikke alle vore reisemidler. Hushovmesteren 
havde allerede skaffet solvtaffelet tilside paa et trygt 
sted. 

Mens vi var optagne med vore forberedelser, og baro- 
nessen med ro og koldblodighed gav sine ordre, kort og 

Bedstemor. 12 
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bestemt som en mand, spraengte kosakkerne ind i byen^ 
saa fraaden skummede om hestenes bidsel. 

Over gaden var en jodes butik, og denne agtede de 
forst at aflaegge et besog. 

Men den slu J0de vidste i yderste oieblik at frelse 
sin egen eiendom. 

Da kosakkerne bred ind for at plyndre bans bus, 
lovede ban at anvise dem kongelige skatte, naar de bare 
vilde skaane ham selv. Han pegte over gaden, hvor 
uheldigvis netop en af vore lakeier i sit fyrstelige liberi 
stod, og nogle minuter efter stormede hele banden op- 
ad trapperne og ranede til sig i vaerelserne, hvad de 
fandt. De famlede med sine svaere haender paa bordene 
og fik fat i vore penge, de folte paa vore klaeder og 
stoppede, hvad de kom over, ned i sine uhyre lommer^ 
der gik fra hofteme ned til stovleskafteme. 

Jeg stod forskraekket i mit kammer og lyttede efter 
enhver stoi, da en lang, sortskjegget fyr med klirrende 
sporer kom larmende ind ad doren, og straks f6r bans 
grove naeve ned i mit aabne syskrin, hvor alle guld- 
sagerne stak ham i oinene. 

'Grips!' skreg ban paa sit roversprog og oste alt- 
sammen ned i sine hoie kravestovler. 

Han rorte mig ikke, saa sig bare om i vaerelset 
efter mer og f6r videre for at skrabe med sig alt, som 
havde nogetslags vaerdi. 

Men med al deres sogen fandt de ikke solvtafifelet ;^ 
det var listig nedgravet under hoet i en lade, og 
kosakkerne blev rasende, fordi joden havde narret dem^ 
Han fik dyrt betale . sin korte frist ; bans bus blev senere 
plyndret. 

Da lagde baronessen en klog plan til vor flugt. 

Hun lod hotellets vert for sin regning daekke lange 
borde ude paa gaden, hvor der fremsattes mad og drikke 
i overflod, og saa indbod bun selv fienderne til at tage 
for sig af retterne. 

Kosakkerne ventede ikke paa nogen ny indbydelse,. 
men styrtede ' sig over maden og aad og drak son> 
umaelende bester. Da de ikke formaaede mer, forte de 
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sine kamerater, hestene, til bordet, dyppede hvedebrod i 
vinen og gav dem at aede. 

Ravende og brolende var de ikke fornoiede hermed; 
men da de horte, at der oppe i hotellet laa to saarede 
danske officerer, hentede de disse ned, lagde dem paa 
bordet, haanede, pinte og mishandlede dem saaledes, at 
den ene dode. Vi havde ofte nok hort skildringer af 
russernes grusomheder, — dette overgik imidlertid al 
beskrivelse. 

Men da nogle af hoben i vild drukkenskab skjod 
mndt om husene og traf ifleng ung og gammel, born 
og vergelose, ja, da de — opildnet af drukkenskab — 
red opad trapperne og vilde anfalde os kvinder, — da 
fiammede vreden op i baronessen. Hun samlede alt sit 
mod, gik ind og iforte sig sin hele fyrstelige dragt, og 
i sort floiels kjole med kniplinger og hvide fjaere traadte 
hun ud paa hotellets balkon. 

Der stod hun som en majestaet, den hoie, vakre 
skikkelse, rank og bydende, og talte til den vilde bande 
med klar rost i et flydende fransk. 

Hun havde nu bespist baade dem og deres heste, 
sagde hun, og de havde ogsaa paa en civiliseret maade 
takket for maden. Derfor onskede hun gjerne at vide 
navnene paa sine gjester og bad troppens anforere, der 
jo var ansvarlige for sine underordnedes faerd, om at 
traede frem, saa hun kunde antegne dem i sin lomme- 
bog; hun vilde da sorge for, at en saa smuk opforsel 
fik sin rette belonning paa hoiere steder. Man havde 
ikke engang undseet sig for at handle ilde med sin 
saarede og doende fiende. 

Der fulgte en stilhed. Denne modige kvindes haan 
forstod de, saa drukken end hele flokken var. 

Ingen officer viste sig. 

'Men far kun frem, som I har lyst, endnu en liden 
stund!' fortsatte hun. 'Vaer saa god I Se, huset staar 
Eder aabent, og vi er vergelose kvinder 1 — Kun et vil 
jeg sige Eder' — her haevede hun stemmen — , 'at 
inden en time har vi tre hundrede danske til vor 
beskyttelse!' 
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Alle havde hert hendes ord, — de var forresten en 
dristig l0gn, knyttet til haabet om eskorten. Men da 
hun vendte sig om og gik ind, kommanderedes der: 
'Til hest!' 

Inden mange oieblikke var kosakkerne stormede ud 
af byen. 

Ikke saa snart saa vi atter stovskyen fjerne sig 
henad landeveien, for vi saralede sammen vore tilovers- 
blevne vaerdisager og skjulte penge — de forste an- 
betroedes verten under aeresord og klogtig gjemt, de 
sidste fordeltes paa hver en af vort folge — og derefter 
gjaldt det bare at frelse livet. Der vilde kun blive os 
en kort frist forundt, inden den rasende hob vendte til- 
bage saavidt aedru, at den forstod, den var bleven taget 
ved naesen af en haandfuld kvinder, — ve os, om vi 
spildte tiden! 

Nede ved soen laa en fiskersmakke — vi vilde 
maaske kalde den en jagt eller en slup — , og den blev 
straks leiet for os. Vi gik ombord og stuvede os 
sammen, skipperen stodte fra, men brummede noget om 
modvind og oprort hav. Baronessen havde imidlertid 
lovet ham en rigelig belonning for at fore os til Kiel, 
hvorfra hun overland maatte kunne naa frem til Rends- 
borg, da egnen deromkring ikke skulde vaere oversvommet 
af fiender endnu. 

Hun havde nemlig faaet en paalidelig efterretning 
om, at den danske haer var naaet sondenfra op i naer- 
heden af Sehestedt, og at russerne og tyskerne havde 
taget stilling imod dem for at hindre deres fremmarsch 
mod faestningen. Det gjaldt saaledes for enhver pris at 
nytte den kostbare tid, — prinsen af Hessen kunde 
heller ikke vaere i stor afstand. 

Men skjaebnen var os imod hele den lange, ulykke- 
lige dag. 

Stormen, som skipperen havde frygtet, tiltog, og 
time for time kastedes det lille fartoi hid og did uden 
at komme mange mil frem. Det peb og hylede i seil 
og tougverk, bolgerne skyllede over daekket, og udover 
mod aften var uveiret saa forfaerdeligt, at vi troede, vi 
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maatte forgaa. Morket gjorde o's endnu aengsteligere, 
og vi vidste ikke, mens vi tumledes paa det vilde hav, 
om vi maaske naeste oieblik drev paa land. 

Baronessen beholdt sin fatning den hele tid, hvilket 
desvaerre ikke kan siges om storsteparten af os andre. 
Froken Hedchen laa paa gulvet i kahytten og vred sine 
haender; de 0vrige sad eller laa i stille fortvilelse og 
ventede paa det forste skjaer af dagslyset. 

Da kom skipperen ned og hviskede nogle ord til 
baronessen. Jagten vilde ikke lystre ror laengere, og 
han kunde ikke gjore mer. Der var ingen frelse mulig, 
vi maatte befale os Giid i void og vente vor sidste 
time. 

Da baronessen havde hort disse ord, bod hun os 
alle, at vi paa vore knae skulde anraabe Vorherre om at 
vaere os barmhjertig. Hoit og klart bad hun selv en 
indtraengende bon til himlens Gud, som fordura truede 
stormene og havet, bad, at han ikke i denne nodens 
stund vilde slaa haanden af os, men fri os fra doden, 
om det saa var bans vilje. Og skulde denne stund 
blive vor sidste, da maatte han vaere vore arme 
sjaele naadig. 

'Alle, som her er samkde om mig', sluttede hun, 
'er mine egne, min egen slegt, min egen husstand, og 
vi drager til vort eget faedreland gjennem alle disse 
ulykker, som vi lider faelles. Men der er en eneste her, 
et stakkars ungt vaesen, som jeg har fort med mig ud i 
det fremmede, farefulde land, og jeg lovede at vaere som 
en moder for hende. Det er dig, Delfine !' 

'Aa, Deres naadeP afbrod jeg hende graedende og 
tog om hendes haand. 

'Ingen ,, Deres naade'* her, barn! Vi er alle usle 
syndere for Vorherre, ene og alene under bans naade!'^) 

Da vi havde reist os efter vor andagt, som havde 
styrket os alle og givet os nyt mod, var det, ligesom 
veiret stilnede af. I virkeligheden rasede det vel lige 
voldsomt udenfor, men skipperen kom ned og sagde, at 

*) Baronessens ord, et til andet, i hin skraekkelige nat. 
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vi var drevet om en odde og nu kom ind i mindre op- 
T0Tt farvand. Ved dagslysets frembrud haabede han at 
se, hvor vi var. Han lod det staa til indad bugten. 
Og da han begyndte at skimte land, kom han hurtig 
ned igjen og sagde, at vi naermede os Eckernforde, og 
at vi maatte landsaettes der; han kunde ikke vove farten 
videre i saadant Herrens veir, — vi maatte endda takke 
Gud, at vi var kommen iland efter en nat som denne. 

I graalysningen steg vi altsaa ud paa stranden, 
hvor der laa spredte fiskerhytter omkring. Baronessen 
saa straks, at der kun var fattige folk i naerheden og 
vanskeligt for husly og fode, noget, vi saa hoilig traengte 
til, udmattede som vi var efter disse to sidste dogns 
anstrengelser og lidelser. Alligev^l sendte hun et paa- 
lideligt bud hen i et par af dem for at hore efter og 
med det samme faa besked om fienderne paa denne 
kant. 

Forstyrrede kom tjeneme lobende tilbage og sagde, 
at russiske kosakker streifede omkring og spurgte efter 
et dansk folge af flygtninger, maend og kvinder, som de 
vilde have fat i. 

Blege stod vi der. Vi var netop undslupne en 
dodsfare og modtes i samme stund af en ny. 

Men baronesse Clara Lilliencrone tabte ikke fat- 
ningen trods alt. Hun bevarede sin aandsnaervaerelse 
og vidste straks raad. I det hele taget maa jeg sige, 
at hun paa hele denne reise fik brug for sin klogt og 
sit talent til at spille komedie, som hun saa ofte havde 
lagt for dagen i den fredens tid hjemme i Kristiania 
ved festerne paa Ullevold og Fladeby, ja, paa Lade- 
gaardsoen, hos venner saavelsom i deres eget hus, ved 
soireer i palaeet om vinteren ligesom mangen 24de mai — 
prins Friederichs fodselsdag, naar al den haeg og syrener, 
i haven fandtes, skulde blomstre, ham til aere! 

Ja. — Rask, beslutsom og grei som altid, gik hun 
frem og gav sine ordre tydeligt og klart. Der var ikke 
et minut at spilde. 

Folget skulde fordeles i alle de naermeste fisker- 
hytter. Mod rigelig betaling fik vi laant folkenes lasede 
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klaeder og tykke sko, kufter og huer og terklaeder. Saa- 
ledes forklaedte anviste hun os pladse, nogle i skorstenen, 
rorende i ilden, andre paa baenken, en ved rokken, nogle 
ved bordet om grodfadet med traeskeen i haanden. 

Selv sad baronessen i en rummelig bondedragt, hoi 
og statelig i det fattige antraekj og havde fundet sig en 
lang, hvid uldstrompe at strikke paa. 

Det var neppe mer, end at vi var kommen i 
orden, — ja, Tinni! det lyder som eventyr altsammen, 
men jeg bar dog oplevet det fra time til time — , for 
en fael, sort kosak stak sit hoved ind ad doren med et 
par andre hoveder taet bag bans skuldre og spurgte paa 
et slags sprog, om folkene havde seet nogle danske 
flygtninger; deriblandt skulde vaere et hoit fruentimmer, 
som saa saaledes og saaledes ud. Kosakken gjorde sig 
forstaaelig ved tegn forresten, og oinene rullede i bans 
skjeggede ansigt. 

Men nu skal du hore, Tinni, hvis du forresten kan 
tro mig. 

Baronessen, som havde torklaedet dybt nede i 
panden og sad der med krumboiet ryg, strikkende paa 
bondevis, svarede selv paa simpleste plattysk! 

Det krob os andre koldt nedover ryggen af angst, 
og vi troede, ban maatte hore vore hjerteslag. 

Men fuldkommen overbevist svarede ban noksaa 
godslig ved en droi rullende russisk ed — som vi anede 
mer end forstod — og forlod med de andre hytten. 

Efter et simpelt, men styrkende maaltid fik vi nogle 
^timers fornoden hvile. 

Det var nu den gde december, og vore provelser 
var snart forbi. 

Et af vore mange mundtlige og skriftlige bud, bragt 
^jennem paalidelige venner fra den ene til den anden, 
var endelig naaet frem til prins Friederich, og atter 
naaede bans ordre gjennem trofaste tjenere til den overst- 
befalende for en afdeling jyske dragoner, der netop havde 
sin stilling i naerheden af Slesvig for at holde lande- 
veiene aabne og omegnen befriet for fiender. Om mor- 
^enen opsnappede en af vore folk (der var altid en eller 
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anden som forpost paa udkig) et ridende bud, som bavde 
egenhaendigt brev med til baronessen. Heri stod, at den 
lovede afdeling dragoner paa tre hundrede mand var til 
vor raadighed, saasnart deres hjaelp paakaldtes, for at 
fore OS til det efterlaengtede Rendsborg. 

Med glaede gjorde vi os faerdige. Der skaffedes 
vogne tilveie, og med et hjerteligt farvel til vore verter 
forlod vi de fattige stuer og de hjaelpsomme fisker- 
familier. I ellevte time var dog hjaelpen kommen, da 
vi havde sogt vor sidste tilflugt der paa stranden. 

Fulgt af eskorten kom vi om aftenen ind i byen 
og tog bolig paa Rendsborg slot. Her ventede vi med 
aengstelse naermere besked fra prinsen, som netop befandt 
sig i en meget farlig stilling ved Sehestedt. Morgenen 
efter, den lode december, stod virkelig slaget der. De 
danske seirede atter med aere i kampen mod over- 
maegtige fiender. 

Men det vidste vi ikke, for haeren med prins 
Friederich af Hessen i spidsen om aftenen drog ind ad 
faestningens porte, traette, blodige og udslidte efter en 
haard dag paa krigsskuepladsen. 

Da modte bans trofaste hustru ham, og ban boldt 
bende med inderligbed i sine arme efter en saa lang og 
pinlig adskillelse. 

Efterbaanden fik vi mange enkeltbeder at vide om 
slaget. 

Det oieblik, da prins Friedericb tog sin best ved 
toilen og satte over en bred groft med sin stab og et 
kompani soldater efter sig for at forfolge fienden, lod 
ban senere male paa et stort billede, der blev opbaengt 
i bans bolig. I forgrunden sees en praegtig, bvid bingst, 
den, der bar bam i striden, og ban pleiede altid med 
stoltbed at pege derpaa, naar ban i eftertiden fortalte 
om det mindevaerdige slag ved Sebestedt. 
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Og nu, min kjaere Tinni, vil jeg slutte min for- 
taelling. Krigen havde raset ud, og lysere, fredeligere 
tider oprandt for os. Endnu blev jeg et par lykkelige 
aar i Holsten hos mit herskab og delte de gode dage 
med dem, ligesom for de onde. Hvorledes jeg senere 
kom hjem til Norge, bar du hort, og det var ikke med 
torn me haender». 

Der bankedes paa doren. Bedstemor lagde sit 
strikketoi sammen, tog brilleme af og saa derhen. 

«Aftensmaden er paa bordet», meldte Clara med et 
muntert nik. 

Og dermed var de gamle dage og de forunderlige 
begivenheder — ikke glemte, men gjemte tilside for 
den dagligdags virkelighed. — 



Endelig blev der da — som fogden en morgen kom 
ind og sagde — «en ende paa den nyere tids regning». 
De sidste skyer trak sig som et slor bort langs med 
aaserne og oploste sig inde i granskoven; fra engene 
steg der en let taage iveiret, som det varme sollys op- 
sugede. Hele bygden laa ligesom en nylig vandet have; 
de kjendte traegrupper og lave krat langs med dybe 
baekkeleier viste sig igjen; der faldt ujevne solstreif hen- 
over dalen og glitrede i de vaade agre, birketraerne stod 
og rystede regndraabeme af sig i morgenvinden, men 
gran og furu lod dem trille ned i skjegget. Fossen var 
bleven dobbelt stor og maegtig og brummede med dyb 
bas sin gamle melodi. 

Fogdens familie stod paa trappen og saa iidover 
paa alle de vante omgivelser, som det var saa nyt at 
betragte igjen efter den langvarige regn. Man havde jo 
ikke kunnet se laengere end til grinden og vedskuret, — 
en temmelig snever horizont. Men hvis ikke alle veir- 
merker slog feil, saa skulde der nu blive stadigt 
godt veir. 

Og der kom virkelig ogsaa en raekke straalende 
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sommerdage. Luften var rig paa vellugt, komet stod 
saa vakkert paa stor, sneen laa ikke laengere som et 
•daekke paa de fjeme fjelde, men tegnede sig som folderne 
paa deres dragt, og i smaaskoven bag huset var der 
svalt og fuldt af baer. Altsammen var for Tinni som 
♦en sidste venlig hilsen fra hjemmet, — hun tog den 
med som et minde. 

Snart kom ogsaa de sidste dage, de sidste besog 
hos gode venner og endelig den sidste morgen. Kariolen 
-stod for d0ren med kufferter og vadsaek bundet bagpaa. 
Bedstemor gik temmelig dyster omkring; fru Brun havde 
travlt med flodevafler og andet til nisten, og desuden 
var der jo utallige ting, som skulde besorges indkjobt 
ved samme leilighed i naermeste by. 

Fogden gik ud og ind, taendte piben og lod den 
slukke igjen, — han syntes ikke om opbrud. Bernene 
var bare latter og leg, men Clara saa ud, som om hun 
gjerne skulde gjore turen med ud i den store, ukjendte 
^verden. 

Det gik lidt sent at tage farvel med dem alle; der 
var saa meget, som skulde erindres i sidste oieblik. 
Men endelig svang skydsgutten sig op bagpaa, smeldte 
med sv0ben, og blakken satte sig i gang nedover. Tinni 
vendte hovedet og nikkede, saalaenge hun kunde se et 
glimt af nogen; men saa forsvandt de bag en klynge 
rognetraer, alle disse kjaere ansigter, som hun ikke skulde 
se igjen for naeste sommer. Det var ikke frit for, 
at hun begyndte at fole sig beklemt allerede ved tanken 
paa alt det fremmede, og et par taarer stjal sig ned- 
over hendes kinder. 

Hun sad ganske taus og fortabt en halv mils vei ; 
men saa blev tausheden snart kjedelig, og der ind- 
lededes — i mangel af noget bedre — en konversation 
med Ola Tveit. Han skydsede de forste mil og var 
•endnu ligesom et baand mellem hjemmet og hende. 

«Vi har faaet pent veir igjen nu, 01a». 

«Jau, vi har saa de', hr. fr0ken». 

« Blakken er flink paa benene idag». 

«Jau, — dom gaar paa'n som tromme-sti-ker». 
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En lang pause. 

De naermede sig elven, som de maatte over. 

«Du lyt slaa om deg torklaedet, froken», sagde Ola. 
«Gamlefruen bad mig passe vael paa deg». 

Dette var en hilsen fra bedstemor, som gjorde Tinni 
ganske blod om hjertet igjen. Hun tog torklaedet i 
taushed. 

Eftersom de reiste forbi nabogaardene, var der altid 
nogen i vinduerne og ved havestakittet at nikke til; men 
jo laengere de kjorte, desto sjeldnere blev gaardene, — 
det blev ogsaa altid kjoligere og hostligere, indtil de 
befandt sig oppe paa hoideryggen med taet skov paa 
begge sider af veien. 

«Her er nisten, om du er sulten», fortsatte den 
velvillige Ola, «fruen bar sjol laget den til, og her er 
vin, som fauten kom med til deg ogsaa». 

Med en kjaerlig tanke paa hver eneste en der- 
hjemme drak Tinni sin vin, og de kjorte videre. 

Time for time hengik saaledes paa landeveien. 
Stemningen var noget slap og samtalen i forhold dertil. 

Nu var alle de kjendte steder passerede, skumringen 
begyndte at snige sig mellem traerne; de var komne 
paa heldingen ned mod et andet dalfore. 

Ved aftenstid dreiede kariolen ind paa gaardspladsen 
foran det skifte, hvor Tinni skulde overnatte og Ola 
vende om. Gaarden haevede sig stor og mork foran 
hende og tegnede sig skarp mod himlen. Fra kjokkenet 
lyste det venligt udover til den reisende, og da det 
allerede var lidt koldt om aftenerne, gjorde det et 
behageligt lunt indtryk at se derind, hvor et vaeldigt 
baal flammede paa skorstenen. Skikkelser bevaegede sig 
foran ilden, og skinnet faldt uregelmaessigt henover deres 
ansigter og paa deres blottede, glorode arme, der fegtende 
med ildtang og slev opforte en underlig heksedans foran 
^ryden, som hang over baalet. 

Dette syn tog sig helt spogelseagtig ud for Tinni 
derude i morket, idet de sorte figurer med de glodende 
aasyn hoppede mellem de lange, dansende skygger paa 
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vaeggen og baade havde klor og horn, ligesom andre 
gespenster. 

Tinni rev sig endelig los fra dette pudsige skuespil 
og gik ind i svalegangen, hvorfra hun saa sine kufferter 
og ovrige eiendele blive baaret ovenpaa. Der kom 
endelig en pige tilstede ogsaa — et ganske almindeligt 
kvindemenneske uden horn og tilsyneladende uden 
klor — og ved dennes hjaelp fik hun bestilt baade 
vaerelse og aftensmad. 

Nu forst kom hun ret til bevidsthed om, at hun 
for alvor var reist hjemmefra, da hun sad ensom ved sit 
lys deroppe. Hun skrev nogle linier hjem, som Ola 
skulde have med tilbage, og gjorde sig saa kjaek, hun 
kunde. Men det var daarlig bevendt med modet. Hun 
syntes, det var umaadelig laenge, siden hun havde talt 
med dem alle, ja, mer end otte dage, — hun forsogte 
at mindes deres stemmer og lukkede oinene for at faa 
deres kjaere ansigter klart frem for sig. Det var ikke 
frit for, at hun gjerne havde fulgt med kariolen hjem- 
over igjen! 

Men det lod hun ingen faa nogen mistanke om; 
det vilde dog vaere en altfor stor feighed, naar man 
gjorde sit forste skridt ud i livet paa egen haand. 

Der var altsaa hengaaet en dag, siden hun reiste, — 
hvorledes i al verden skulde hun kunhe komme igjennem 
et helt aar? 

Imjdlertid stod Ola paa taerskelen med huen i 
haanden, faerdig til at drage afsted. 

Tinni gjorde afskeden saa kort som mulig, og saa 
drak hun bedrovelig sin te alene. 

Naeste dag gik reisen videre paa dampskib og jern- 
bane. Uro, travlhed og de mange fremmede mennesker 
hjalp hende bedre over den, og inden det led langt paa 
eftermiddagen, gjorde hun sin forste indtraedelse i sit 
nye hjem hos ingenior Wilsons paa jernverket. 
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Dagene gik. 

Mer end en gang havde bedstemor talt om at 
gJ0re en ende paa sit beseg nu, da hosten stod for 
doren, og Tinni desuden var reist. Men hver gang 
havde fogden bestemt sagt nei hertil, og hendes datter 
Henrikke blev ganske lang i ansigtet og havde altid en 
eller anden travlhed at skylde paa eller en aann, som 
forestod. Nu var skuraannen inde, kornet skulde i hus, 
der blev saa uendelig meget at gjore, mange folk og 
meget at stelle med i kjokkenet. Hun kunde slet ikke 
undvaere sin moders hjaelp. 

Altsaa foiede bedstemor sig den ene uge efter den 
anden og blev. 

I denne tid kom der af og til breve fra Tinni, og 
bedstemor havde faaet et par linier eller hilsener, som 
medfulgte. 

En dag fik hun dog et brev for sig selv alene. 
Hun satte sig ind paa sit eget vaerelse og nod det i ro. 
-Det lod saaledes: 

Vig jernverk, September — 

Du kjaere bedstemor! 

Altsaa er jeg da virkelig syvogtyve hele mil fjernet 
fra dig! Og nu har jeg vaeret her en uge, har ordnet 
vor skoleplan, har pakket ud og pyntet paa mit koselige 
lille vaerelse, har desuden beseet alle merkvaerdigheder 
inden verkets omraade, og det vil ikke sige saa lidet, 
naar du taenker dig stoberiet, filhuggeriet, pakboderne, 
sliberiet, smedien og spigerhammeren. Jeg har seet, 
hvorledes de smelter malmen i marsovnen, hvorledes de 
former jernet og arbeider det, haerder og polerer det, 
pudser og indpakker det, — og saa gaar det paa reiser 
til alle lande, til Amerika, ja til Asien og Australien. 

Aldrig har det faldt mig ind, hvor meget bryderi 
en sax, en fil, en synaal kunde koste, hvor mange 
haender en saadan liden dagligdags ting maatte passere 
gjennem fra forst til sidst. Det er meget morsomt at 
:se altsammen; isaer kan jeg aldrig blive traet af mars- 
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ovnen. Den ser ud som en umaadelig skorstenspibe, — 
et eget hus i tre etager, hvoraf rog og gnister uafladelig 
slaar op og boltrer sig i vinden. Om natten kan den 
sees i flere miles omkreds, og jeg var virkelig ganske 
angst den forste nat; ialfald kunde jeg ikke sove, men 
stirrede paa ildsoilen og taenkte paa brand. 

Nu er jeg dog allerede vant til den og synes, den 
gjor stedet hyggeligere med sit fyrtaarn og klokken, 
som lyder regelmaessig hvert tiende minut, naar der 
laesses malm og traekul paa. Smaapigerne siger, at den 
ikke braender hele aaret rundt; naar den taendes, sker 
det med stor festlighed. Alle arbeidere — et par 
hundrede — verkseieren med hele familien og desuden 
en hel maengde koner, piger og born er tilstede i son- 
dagspuds. Der synges en salme, som hornmusikken 
spiller med; derpaa laeser formanden en bon, og mens 
alle staar opmerksomme og venter, horer man efter- 
haanden lyden af blaesebelgene, som holder det umaade- 
lige baal ilive. 

Og dermed er marsovnens flittige arbeide nat og 
dag indviet. Hver gaar til sit. 

Her er saa meget nyt for mig. Jeg forekommer 
mig selv som en fotografiplade, fuldt beredt til at mod- 
tage ethvert lyst indtryk udenfra. Og du er naturligvis 
selvskreven til at se det hele billede, bedstemorl 

Jeg naevnte smaapigerne. Vi kommer godt ud af 
det med hverandre, men Thora hjemme er jo meget 
viltrere. Henrik — ja Vilhelm ogsaa — har bedre 
hukommelse, kan jeg merke. Den mindste her ligner 
ikke Lilla, — men hun er saa yndig, og naar hiin 
putter fingeren i munden, ser hun saa morsom ud, baade 
forlegen og forundret. Ofte synes jeg, at jeg sidder 
midt iblandt eder deroppe, og da maa jeg tvinge tan- 
keme tilbage, forat jeg ikke skal svare rent borte i 
taagen. Forresten trives jeg udmerket godt her paa Vig. 
Undertiden er vi et stykke oppe i skoven ved et tjem, 
som ligger vakkert, men ensomt. Der er nok ogsaa en 
liden baad (omtrent som «deigtruget» nede paa elven), 
men vi tor neppe vove os ud i den om aftenerne. 
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Fra tjernet lober en liden skummende baek, som* 
styrter sig i flere sinaa fald ned langs havemuren bagom 
syrenlysthuset. Der synes jeg bedst om at sidde, bedste- 
mor! Da tsenker jeg paa dig og alt det, jeg holder- 
mest af, og baekken synger sin ensformige vise dertil. 

Igaaraftes var verkseieren, hr. Wilson, paa lystring: 
efter orret demede; jeg stod oppe ved mit vindu og 
saa det hele. 

Bag de gamle kastanietraer, som staar i taet rad^ 
langs havemuren, steg der en rodlig lysning, som faldt 
skarpt paa den modsatte side af baekken, mens det 
naermeste parti laa i dybt morke. Og eftersom lonnetraerne 
et for et kom ind i lyskredsen, skinnede de, som om alle 
bladene var af glitrende kobber og skilte sig ud fra de- 
an dre kulsorte paa haveterrassen og i alleen. Det var 
et pragtfuldt syn, kan du tro, bedstemor, og jeg maatte 
taenke paa Kari Traestak i eventyret, da hun red gjennem. 
den forheksede skov, hvor hun ikke maatte knaekke et 
eneste kobberblad. 

«Lyst fore, og morkt bag!» sagde hun jo. Skinnet 
af lystringen flyttede sig fra trae til trae, alt eftersom 
fiskerne nede i baekken bugtede sig opover; faklen 
kastede et uroligt blaflfende skjaer h^nover lovtaget og 
tegnede de merkeligste silhouetter af de morke skygger 
mod det rode lys. Det var, som om jeg selv stod midt 
inde i eventyrverdenen, — ja, som om jeg selv var 
Kari Traestak, og jeg vilde netop knibe mig selv i armeiv 
for at prove, om jeg dromte eller var lysvaageri, da en 
fremmed haand gjorde mig samme tjeneste og tog mig. 
om skulderen. 

Det var fru Wilson. 

«Nu svinger de om hjornet af alleen, og saa vil 
det ikke tage sig saa vakkert ud heroppefra», sagde 
hun. «Kom, tag Deres kaabe og folg med ned til 
fiskerne » . 

Sammen gik vi da ud i haven. 

Nede mellem stenene i baekken gik en mand med 
braendende tyristikker paa en rist. Wilson selv vadede 
efter med sine hoie gummistovler og stak med noget. 
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der lignede en svaer gaflfel, efter orretten, som blendedes 
af lyset og forgjaeves smuttede hid og did, indtil den i 
det grunde vand snart spiddedes og kastedes op i kurven, 
der var i beredskab, og hvori der allerede laa flere 
skinnende smaafiske. 

Vi fiilgte fiskerne under lystringen et stykke op i 
skoven, morkt som det var, — men ikke belt op til 
tjernet, skjont vi droges med af det flammende lysskjser, 
der tegnede en kjaempemaessig troldefaerd paa muren og 
bakken, mens baekken rislede afsted med skvulp og sus 
mellem stenene. 

Alt dette var saa nyt og fremmed for mig. 

Ellers gaar hver dag med flittigt arbeide. Husets 
personer lod jeg eder hilse paa i forrige brev, og jeg 
haaber, I bar dem i gunstig erindring. 

Men ridder Gyllengren kjender I ikke, og han synes 
dog at ville krydse mine veie bogstaveligt, idet ban 
stadig moder mig ved morgenturene, folger efter i mid- 
dagstiden, naar jeg spadserer, og bringer mig en blomster- 
buket, hvis han finder mig siddende under traerne ved 
solnedgang. 

«Det var ridder Arvid Gyllengren, — — — han 
var farver af profession ». 

Det er forresten en vakker og beleven ung mand, 
men jeg synes ikke om, at han er saa forekommende. 

— Nei, mit lys braender ned i stagen, ser jeg. 
Med de kjaerligste hilsener er jeg 

din Tinni. 



Med brevet i haanden gik bedstemor fornoiet ind 
i dagligstuen og lod sin datter laese det. 

Da de havde talt om indholdet en stund, sagde 
bedstemor: 

«Gudskelov, Tinni har det godt, Henrikke». 

«Aa ja. — Men herregud, hvad gaar der af Clara 
i det sidste?» indvendte fru Brun sukkende. 
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«Hun blomstrer som en frisk rosenknop, synesjeg», 
var svaret. 

«Ja, — men hun sanser ingenting om dagen», ved- 
TdIcv den bekymrede moder. «Nylig sved hun mysosten 
for. mig; igaar puttede hun grodsleven under gryden og 
rorte med et vedtrae i vellingen, og idagmorges fyldte 
hun eddike paa lampen. — Herregud, mon bamet kan 
vaere syg?» 

«Det kan jeg neppe tro», mente bedsteraor. «Hun 
•synger som en laerke om morgenen. Gjor dig ingen 
soTg for den sags skyld, Henrikke». 

«Hun er saa fuld af tanker », begyndte fru Brun 
igjen. «Bare hun ikke bar faaet religionsskruplerl I efter- 
middag sad hun bag sit store syskrin med laaget oppe 
og syede paa de strielagener, som du busker, vi skulde 
vende, mor. Hun smsekkede hurtig laaget igjen, da jeg 
kom ind, saa jeg naturligvis maatte sporge, hvad hun 
skjulte i skrinet. 

«Jeg — jeg — jeg laeste bare en praeken, mama», 
sagde hun. 

«Aa ja, — lad hende bare laese praekener, kjaere». 
Bedstemor lo, saa hun rystede. «Der er mange slags 
praekener*. 

«Ja, — men jeg saa i det samme efter huspostillen, 
og — netop som jeg taenkte: den laa minsandten paa 
hylden ! » 

Bedstemor satte et saa deltagende ansigt op, som 
hun kunde. 

«Det er heller ikke en time, siden jeg gik ind til 
hende og sagde, at vi havde saa meget at gjore idag. — 
^Ja — saa I' sagde hun, — og at Kari netop idag havde 
faaet eri skraekkelig tandpine. — 'Hvorhenne?' spurgte 
hun. Har du hort magen! — 'I knaerne', sagde jeg 
airgerlig, — hun forstod nok, at jeg var vred. Saa slog 
hun begge haenderne for ansigtet og gav sig til at 
storhulke. 

'Herregud', sagde jeg lidt forundret, 'det er da ikke 
saa farligt med Kari heller'. Og dermed gik jeg min 
vei. — — — Men kjaere dig, hvad ler du af da, mor?» 

Bedstemor. 1 3 
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Bedstemor kunde virkelig ikke faa et ord frem; 
hun lo, saa taarerne trillede nedover hendes kappebaand. 

«Jeg indser sandelig ikke, hvad du ler af, mor»y 
gjentog fru Brun stodt. — «Men le bare, I andre! Le 
bare. Jeg alene ser alvoret i enhver ting!» 

Hermed samlede hun sit sytei sammen og forlod 
med forurettede miner vaerelset, mens bedstemor sad 
igjen og mumlede: «Altfor meget alvor, altfor meget ! — 
Ja — ja — ja, det maa bestemt vaere religionsskrupler!» 
fortsatte hun tankeraekken, og saa lo hun paany. Hun 
saa ud, — langt derude i himmelranden, hvor solen var 
gaaet ned, var der vist noget, som mindede hende,. 
maaske noget lyst, varmt, — en solstraale, som streifede 
hendes kinder? Hvem ved! lalfald hvilte der lig et 
vakkert gjenskin et smil over hendes aasyn, da i det 
samme Clara kom dansende overgivent ind ad doren. 

«Er du her, bed stem or ?» 

«Ja, — kom du». 

«Har du nylig faaet brev fra tante Elise?» spurgte 
hun og'kastede sig ned paa en sfol. 

«Nei», svarede den gamle forbauset, «hvorlede& 
falder du paa det?» 

«Aa, jeg troede bare, — jeg taenkte kanske, — 

det var ikke noget, — » stammede den unge pige 

red og forvirret. 

Bedstemor lod, som hun intet merkede, og ordnede 
smaaleende snelleme i sin sykurv. 

«Sidder du her og ler ganske alene ?» vedblev Clara 
og lagde naesten paa Tinnis maner armen om halsen 
paa den gamle. «Du er saa fuld af moro, du bedste- 
mor! Jeg tror rigtig, jeg vil vaere her hos dig». 

Og saa holdt disse to hinanden med selskab nok- 
saa fornoieligt. Efterhaanden sluttede de sig mer og 
mer til hinanden, og da den gamle en dag onskede, at 
Clara skulde flytte ind paa hendes vaerelse, ligesom 
Tinni for, saa lod det naesten til, at den unge, livlige 
pige endelig havde erobret den anden fjerdepart, — naar 
vi endelig skal tale om deling af bedstemors hjerte. 
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En klar, men kjolig dag i oktober foreslog et af 
familien Bruns medlemmer — det var sandsynligvis det 
alleraeldste, for hun var altid paafaerde med gode ind- 
fald — , at man skulde drikke sin eftermiddagskaffe nede 
ved ageren, hvor alle husmaendene med koner og born 
foruden fogdens egne tjenestefolk havde travlt med at 
tage poteter op. Der var vel over et snes mennesker i 
arbeide dernede, og «naar man bare tog smorrebrod 
med i en kurv, saa kunde man koge kafFeen ude mellem 
stenene i bakken», mente bedstemor, «saa fik de den 
rigtig varm ogsaa, og de var jo valne og frosne paa 
haenderne». 

Forslaget vandt bifald; fru Brun taenkte, hun kunde 
tage sytoiet med, saa kastede hun ikke tiden bort. 
Clara gav sig til at skjaere brod og gjore istand, resten af 
bagagen sorgede smaagutterne for at pakke ned. 

Snart flammede en hyggelig ild iveiret dernede fra 
bakken, akkurat som i en taterleir. Rogen boltrede sig 
om en hel del muntre ansigter, der vexelvis hjalp til 
at faa et ordentligt baal under kaffekjedlen, som var 
haengt paa en stok over stenene og ved sin liflige duft 
gjorde alle de flittige arbeidere lystne paa det for- 
friskende maaltid. Henrik og Vilhelm laa paa knae og 
blaeste mied sodede, tykke kinder, ivrige som altid, og 
Thora bar grankongler og kviste i sit forklaede. 

Endog fogden lokkedes ned fra sit kontor. Med 
roghue paa og piben i haanden kom han nedover mod 
selskabet, der noksaa malerisk laa eller sad omkring paa 
marken, idet han citerede Wessels ord: 

Hver, som rogen ser opstige, 

tsenke maa, om ikke sige: 

der er hedt, hvor den kom fra! 

Og saa gned han sig fornoiet i haenderne og satte 
sig ned hos sin straebsomme kone, som han af og til 
nappede sax eller garnnoste fra. 

Clara var borte og smagte paa drikken, og da den 
befandtes faerdig, gav hun sig til at skjaenke i kopperne 
og dele ud af sin kurv. 
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Der blev en munter rast paa ageren; det smagte 
ganske udmerket i kulden, og de smaa piger med sine 
korte, tynde skjorter og med de blaafrosne haender 
smilte fomoiet, naar de modtog sine dampende kopper 
og fik se p0lsen paa sit smorrebrod. 

«KJ0bte du ko nede i driften, som drog forbi 
igaar?» spurgte fogden sin hustru. 

«Ja», svarede hun, stansende med saxen paa fin- 
geren, «men jeg valgte nok daarlig, er jeg bange for. 
Der var vel halvandethundrede kjor foruden heste og 
sauer». 

«Er det altsaa derfra, du har al melken paa staburet, 
Henrikke?» faldt bedstemor ind. «Alle bolter og ringer 
og spand er jo fulde». 

«Ja, det er betaling for beitevolden inat, mor. — 
Bare den ikke bliver sur!» 

«Aa, vi skal nok finde paa raad», mente bedstemor 
trostig, hun lagde en laekker flodevaflfel hen til sin sviger- 
son. «Men fandt du en god ko demede?» 

« Anders og jeg valgte en hvid en, som var saa 
vakker i ansigtet — » 

«Nei, vil du hore, morI» afbrod fogden, «hvilken 
letsindig kone jeg harl» 

«Ja, herregud», smilte fru Brun halv bedrovelig. 
«Jeg er ogsaa bange, jeg har gjort en daarlig handel. 
Den var saa skindmager, at alle ben stak frem paa den; 
men driftebonden forsikrede, at naar den fik kjod paa 
sig, saa blev. det naturligvis ungt og nyt altsammen, 
som paa en halvaarsgammel kalv, det maatte vi dog 
vel begribe. 

Taenk, Brun, om han skulde have narret mig!» 

Fogden lo. «Sandsynligvis», sagde han, «men saa 
har du vel heller ikke betalt for andet end for skind og 
ben, kjender jeg min kloge frue ret. — Hor nu, godt- 
folk!» raabte han udover ageren. «Lad mig nu se, 
I er flinke og skafFer alle kjelderne fuldel En skjeppe 
poteter under hvert ris!» 

En godslig latter hortes over hele leiren. 

«Du lyt nok flytte ud af stua di da, faut, for 
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aaker'n her pr forgrummelig svaer, veit du», sagde en 
gammel husmand, som altid saa ud, som om han lo 
med det halve ansigt. 

' «E' skjeppe smaastein kan me altis skaflfe», mum- 
lede en anden, og saa lo de allesammen. Der var 
lystighed og liv under arbeidet ; der var heste og kjserrer, 
smaagutter og smaajenter, saa det yrede af travle hsender. 

«Den, som finder den storste poteten idag, lover 
jeg en belonning — en hel formue — fyrgetyve 0re!» 
raabte fogden. 

Nu fik mangen liden fyr med daarlige sko og 
hullet troie fart i sig for at soge efter lykken; en saa 
stor skat som tolv hele skilling stod ikke hver dag for 
ens naese oppe i fjeldbygden. Snart lod der raab fra 
en kant, snart fra en anden, at her var mesteren over 
alle poteter og potentater. Anders hosbondskarl fik 
travlt med at saette et slags navn paa hver, som ingen 
uden han selv kunde laese. Henrik og Vilhelm var op- 
naevnt som jury og skjonsmaend og lagde dem tilside. 

Det var forresten et voveligt hverv at anbetro til 
dem; thi det gik her som ellers i komit^erne: mod- 
stridende anskuelser gjorde sig ofte gjaeldende, og jury- 
msendene var naermere ved at ryge i haarene paa hin- 
anden end at komme til enighed. Men i kort tid laa 
der allerede tyve eksemplarer tilskue, det ene altid storre 
end det andet. 

Endelig trak de frem en liden syvaarsgammel fyr, 
hvem skjonsmaendene tilkjendte prisen, — enstemmig. 
Han bar paa en potet, akkurat saa stor som hans eget 
hoved og noiagtig lig dette af farve (fraregnet den noget 
lysere haarlug), morkebrun og muldet og med en liden 
nsesestump i midtpartiet. 

Frydefuld modtog han sine fyrgetyve ore og mar- 
scherede af, lige hen bag moderens skjort, hvor han 
stod og nappede og viste frem sin allerforste gevinst. 

Mens alle haender var ivrig sysselsatte, kom post- 
man den gaaende opover veien. Fogden kaprede ham 
paa pletten; thi paa landet er aviserne lig det daglige 
brod, og lig dette ofte baade tort og ottedagsgammelt. 
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Han tog frem af skindvaesken, fordelte i bunker de 
oflfentlige breve og morgenbladene, aabnede straks et 
brev, som ban saa var fra Tinni, og lagde de andre 
tilbage. Indeni bans eget laa et andet til bedstemor, 
som ban rakte hende til laesning. 

Imidlertid listede Clara sig forsigtig til et blik ind 
mellem aviserne. Et lyst smil f6r over bendes friske 
ansigt, oinene lo, mens bun bebsendig smuglede noget 
ned i lommen, og straks gav bun sig til at lede efter 
ingenting i graesset. Hun troede forvist, at ikke nogen havde 
seet manovren, men bedstemors skarpe blik bavde op- 
fattet det bele i et sekund og lod, som om bun ryddede 
kopperne sammen i kurven. Lidt efter spurgte Clara 
med den fraekkeste mine efter Tinni og fik brudstykke- 
vis • bore, bvorledes bun bavde det. Derpaa tog bun 
kurven paa armen og brettet i baanden og forsvandt 
med det oppe i buset. De ovrige kom langsomt efter, 
da det begyndte at blive kjoligere, og solen gik ned. 

Men Clara var ikke- at se for ved aftensbordet, og 
da lo bun af alle mulige ting, endogsaa da en af 
gutterne, der slog ind i samme tone, sendtes fra bordet, 
og bedre blev det ikke, da den travle busfrue ganske 
alvorlig forsynede fogdens olglas med flode. 

Bedstemor saa bemmelig op til bylden efter postillen 
og smaalo ved sig selv. Hun kunde baade stave og 
laegge sammen, taenkte bun, og aldrig bavde bun seet 
religionsskrupler arte sig paa denne maade. 



Tinni skrev: 

Vig, . , . oktober. 
Kjaere bedstemor! 

Tak for dine regelmaessige breve. Du skriver om 
saa meget, som papa og mama ikke nsevner. Jeg maatte 
rigtig le, da jeg fik fru 0rns bilsen; den var neppe 
bestemt for mig, — bun er jo en sladderbank. 

Du bar allerede bort, bvorledes jeg lever, maaned 
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efter maaned. Du sporger, om der ingen unge piger 
er i naerheden, som jeg kunde slutte mig til. Desvaerre 
nei; to mil til naermeste by, en mil til prestens eller 
doktorens, saa forstaar du nok, at mine fritimer ikke 
naar til den omgang. Den eneste unge dame, jeg har 
seet her en aften, svarede «ja» — «nei» — og «jass-saa» 
paa alle mine henvendelser, saa jeg tilsidst stansede 
mine oplivningsforsog; jeg troede nemlig, hun bare var 
6kindod. 

Men min ven hr. Gyllengren soger at erstatte mig 
alle savn i den retning. 

Igaar eftermiddag gik jeg langs med vandet for at 
se solnedgangen (du kan tro, bedstemor, den kan vaere 
pragtfuld rod og violet over aasernel Gid jeg kunde 
male den for dig). Da jeg havde gaaet et stykke, horte 
jeg saadanne vakre floitetoner; den ene melodi vaeldede 
frem efter den anden, og jeg glaedede mig og undrede 
paa, hvem der kunde .spille saaledes. Naermere og naer- 
mere kom lyden, snart piblende fra skoven, snart lige- 
som trillende over vandet, luften var saa stille og saa 
fuld af lys og farver, — om jeg tor udtrykke mig saa- 
ledes, at jeg blev ganske underlig tilmode og ret i stem- 
ning til at opleve et eventyr. 

Og det lod heller ikke laenge' vente paa sig. 

Ud af granholtet traadte hr. Arvid Gyllengren, 
farveren, med floiten op til munden og hueskjermen bag 
i nakken. Han stansede brat, da han fik oie paa mig, 
midt i sin deiligste melodi, og det var virkelig skade, 
for jeg lyttede begjaerlig, og alt omkring var i harmoni 
dermed. Han bad naturligvis meget galant om und- 
skyldning, vendte om og fulgte med. Jeg spurgte, om 
han holdt meget af musik, og om han havde havt under- 
visning, siden han var saa flink til at spille. Nei, det 
havde han ikke, sagde han; naturen og hans egen Aid 
sammen med kjaerligheden til hans floite (jeg bruger hans 
egne ord)^) havde drevet ham frem paa kunstens bane. 

*) Den omhandlede person er et tro portraet, og hans historie er 
gjengivet korrektest mulig efter hans egen fortselling og udtryks- 
maade. 
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. «0g min floite her, den er det enda vaesen, som 
jag elsker i denne verden, — hidintils, ialfald». 

«Ja saa». 

«For min floites skuld har jag sat livet til ifjor 
vinter» . 

«Hvorledes kom De igjen fra de d0de?» 

«Den svenska smeden — han Torjus — drog mig 
op vid haaret», svarede han hoitidelig. Men jeg kunde 
ikke holde latteren tilbage laengere, for vinden tog i det 
samme tag i bans lange lokker. 

«Fr0ken' ler. Men jag styrtede mig verkligen i 
vatnet efter min kara floite, som var falden fra mig, 
Jag gik her om vinterafton' over isen i maanskenet og 
spelte alle de melodier, som fylde mit brost. Da gled 
den utur mine fingre og faldt i raaken, som De ved^ 
dernere ved bsekkeosen, der isen aldrig laegger sig. Kan 
det forefalla er underligt, at jag paa hovedet sprang efter? 
Det var det mindste, jag kunde gjora, — denne lilla 
floiten, som De her ser, har frelst mit liv, — det var 
endast gjengjaeld». 

Vi stod ved grinden, hvor veien gaar op i skoven^ 
og i^S skulde hjemover. Jeg skjottede ikke om den 
underlige fyrs selskab. Kanske var jeg slem, bedstemor, 
og storagtig eller hvad du vil kalde det. Men jeg kan 
ikke forstaa, hvorfor jeg endelig vilde blive ham kvit. 

Det lykkedes mig desvaerre ikke; han vendte sim- 
pelthen om, han ogsaa. 

«De maa bore min lilla historia, frokenU blev baa 
ved, og jeg saa fremover veien og onskede, at mine 
elever eller fruen vilde komme mig imode, ja, om det 
saa var gaardsgutten med hestene, — bare bvilkensom- 
heist afbrydelse. Men ikke spor af mennesker at oine. 

«Som ganske ung, medan mine foraeldrar levde»y 
fortsatte han uforstyrret, «hade jag borjat studera 
vid Lunds universitet, — jag er nemlig fod i det syd- 
liga Sverige. Men dl. de dogo, og der ingen formue 
syntes till, m^ste jag saga farval til mit kjaeraste hop: 
at blive prest og fik i fortvivlan den ideen at fara tilsjos 
som kahytjong. Min onda skjaebne forfulgte mig emeller- 
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tid, skibet strandade paa Olands kust, og jag var den 
enda ^terlefvande, som den goda guden havde kastet 
paa et skjaer. Der vaknade jag til livets bevidsthed med 
brutna lemmer, forslaaet og blodig, — bolgerne legede 
med mit vSta haar. Det forste, jag gjorde, var at 
prove, om mine lemmar voro hela; dernaest greb jag i 
min lomme efter den lilla floiten. Jag havde frelst den 
og livet og tre enda skilling, — det var alt! Stottet 
paa en stok svommede jag iland fra skjaeret ved ebbetid. 
Og til tak for min vidunderbara frelsning lod jag floiten 
utjubla sina skjenaste toner. 

Men min menneskelige natur gav sig snart tilkjende 
ved at vaere hungrig. Derfor borjade jag min moisom- 
melige vandring langs den ode stranden med tre enda 
skillinger i lommen. Halv omkommen laessede en barm- 
hertig bonde mig paa sin vagn, og endtligen rdkade 
jag ved aftenstid paa en vakker herregaard, omgiven af 
den skjonaste park. Her vil du finde rigt folk, taenkte 
jag; barmhertige menniskor vil tage sig af en forladt 
og skibbruden stakkars gosse, som er berofvad det alra- 
nodvendigaste til livets ophold. Gjennem en uendelig 
lang alle arriverade jag' til den herskapelige kjoken- 
doren, bankede beskedligt paa og tradde over taerskelen. 
Med ovenlige ord og lader blev jag modtagen og anvist 
plats paa en krak. Husholderen knurrade og kaldte 
mig en reisende gesell, — mig, froken, en son af fina 
foraeldrar! — Hun havde mycket travlt, snaste hun, 
for der var selskab, — det vil saga, der var et mode af 
kristeliga venner. Der var fint og fornemt, adeligt folk^ 
forst^s! Ock den laekraste risgrod stod i kasserullen og 
doftade i min naesa! . Der var solvtoi og mad og vin. 
I)e lob ud og ind med bretter, og der blev spist, og der 
blev drukket, — men jag fik aldeles ingenting af den 
doftande groden. Til mig slaengte de hen en skaal med 
sure miner og sur melk og ertefladbrod ! Og jag svelgede 
tungt hver mundfuld og takkede den goda guden, da 
jag var faerdig. Desutom bad jag ham blodgjore de 
haarda hjerterne, som ikke havde mer tilofvers for en 
stakkars veifarende vandrer. Om husrum for natten 
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vilde jag ikke engang bedja, — der var vel bare vaegge- 
<iyr, taenkte jag. 

Saa tog jag min stok og gik, rystende stovet af 
mine fotter; men min floite laa taus ved mit brost. 

Modig traskade jag til naermeste gaard. Der saa 
ikke saa galant ud, eieren var vel neppe velstaaende; 
men jag gik trostig ind med mossan i haanden. Her bod 
de mig en skjaenk, som varmade mit arma hjerta, og 
siden fik jag steg og fisk og kage, som styrkade mine 
kraftlose lemmar og lagde balsam paa mine saar. Jag 
takkede ater den goda guden i en ophoiet stemning 
for mine medmenniskors karlek, og di jag havde spist 
mig maet, tog jag den lilla floiten frem fran sit en- 
samma gjemmested og lod dens toner tolka mina inre 
kanslor. 

Jag havde ikke spelat laenge, saa kom der en yndig 
ung froken ud med smilehuUer i kinderne og bruna 
0gon ret som en Herrens Guds-engel og lyttede til min 
musik. Bagefter kom den lilla junkeren, og siden kom 
baade naadigherren og naadigfruen i fine dragter, — 
velsignade menniskor! — Og jag spelade som aldrig 
foriit, og de stod der med taarer i sina vakra 0gon. 

Da jag vilde slutte, bad de mig spille mer, og til- 
sidst forte de mig ind i den finaste salonen, hvor jag 
maatte fortaelle dem min sorgeliga skjaebne. Her fik jag 
nok ikke lov til at gaa ud i det ensamma morkret med 
«n hungrig mave paa landeveien, men de lod mig sove 
i deres gjestestue; naeste dag maatte jag spille for naadig 
herskapet igjen, og de vilde ikke slippe mig. 

Saaledes blev jeg der i huset en hel vecka; jag kom 
til krafter, fik et saet klaeder og sad ved deres bord, og 
de behandlade den faderlose som en slegtning. 

Da jag entligen reste, blev jag udstyret med mad 
og med penge og fik et brev med til en ven af her- 
skapet, boende i Calmar. Nu var min lykka gjort : jag 
kom i laere hos en farver. 

Siden har jag redligen kunnet ernaere mig ved mit 
handverk, indtil jag kom hid til denna velsignade orten 
bland goda menniskor. Og denne mit livs underbara 
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redning og forelse har jag denne elskade floiten at 
takka for. 

Tycker nu ikke lilla froken, at jag burde vove liv 
og blod for den?» 

«Jo, De bar ret», indrommede jeg og var ganske 
forundret over, at vi allerede stod ved havemuren. Mod 
min vilje havde jeg fulgt hr. Gyllengrens fortaelling med 
min hele interesse. 

«Fr0ken er ikke fortornet over, at jag fortalte Dem 
min bistoria?» spurgte ban, og jeg maatte jo svare nei, 
kan du vide, bedstemor! Derpaa tog ban burtig min 
haand, trykkede den og var vaek. 

Da jeg kdm ind, spurgte fru Wilson, om jeg bavde 
havt folge. 

^^]^i — nfied farveren, som jeg traf paa veien». 

«Aa, — den forskruede farveren !» lo fruen, og jeg 
besluttede straks, at jeg ikke saa snart igjen vilde gaa 
nogen tur. Jeg forstaar forresten ikke, bvorfor jeg gruer 
for at mode bam igjen, — jeg er da ikke saa bange af 
mig ellers? Og bvad er jeg bange for? — Jeg kan ikke 
begribe det. 

(Er du fornoiet med din gamle elev i svensk? Det 
^r jo saa at sige dit fadersmaal, og jeg skrev min ridders 
bistorie ned straks). Med de varmeste bilsener 

din Tinni. 

P. S. 

Brevet kom for sent og bar ligget over et par 
-dage, men jeg maa tilfoie noget bedroveligt, som er 
baendt mig. Kanske gjetter du det allerede, bedstemor? 
JIan passede paa mig idag lige ved baven, da jeg vilde 
liste mig ud efter lang indesidden, og saa — — — 
aa, jeg kan ikke gjentage det! Hvor kunde ban vaere 
saa dum! Han overoste mig med en veltalenbedsstrom, 
ban slog sig for «br0stet», ban klagede over sin onde 
skjsebne, ban tiggede om «en enda smula» af min 
kjaerligbed, — ja, ban skraemte mig, saa jeg skjalv laenge 
bagefter. 
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Fru Wilson fandt mig senere paa mit vaerelsCr 
aldeles rodoiet af graad. — Var det min skyld, kjaere 
bedstemor? Han kunde dog vel ikke vaere saa blind, 
at ban jo maatte se, hvorledes jeg undgik bam, det 
paatraengende menneske! — Aa, bedstemor, sig intet til 
papa og slet intet til mama! 

laften borer jeg, Wilson siger, at hr. Gyllengren er 
syg og bar staengt sig inde paa sit kammer. — Skriv 
snart og vaer kjaerlig bilset fra din bedrovede 

Imni. 



Det led henimod julen, — man var allerede i fuld 
travlbed bos fogdens, skjont november ikke var forbi. 
Men det er saa landsens skik; der er meget at gjorer 
der brygges i tondevis, stoppes polser i favnevis og laves 
kjodboller i grossevis; paa staburet haenger ribbenstege 
og alleslags gode sager i raekker under taget, bakkelser 
og kager glemmes heller ikke. Fire dage gik ialfald 
med hos fogden Bruns for at fylde adskillige blikboxer 
med et snes sorter deraf. 

Saa fulgte rengjoring og pynten i alle rum; familien 
laa ligesom paa flytning fra vaerelse til vaerelse, mens 
moblerne stod hulter til bulter midt paa gulvet. 

Fru Brun kom forpustet ind til bedstemor, som sad 
koselig ved sit sybord inde hos sig selv, uberort af 
tummelen rundt omkring og hvilende ud efter alle de 
andre virksomme dage. 

«Herregud, hvor meget jeg bar at staa i!» ud- 
brod him. 

(f'ScEt dig heller ned hos mig», sagde hendes moder 
og trak en god stol frem. «Det er aldrig vaerd at staa,^ 
naar man kan faa sidde», og saa smaalo bun saa lunt, 
men hendes datter var for traet til at bemerke det. 

«Der kom netop bud fra ovre Braaten, at der var 
kommen sygdom i huset, saa nu maa vi straks finde 
sammen noget sengetoi og sy lidt af hvert», fortsatte fru 
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Brun med et suk. «Syv born er der, og moderen syg! 
De fattige stakkarer, de faar vel en skral julehelg». 

«Kjender jeg dig ret, Henrikke, saa blir den vist 
ikke saa skral endda!» mente bedstemor. 

«Aa nei, jeg fik vel ingen glad dag ellers», var 
svaret. «Men der er andre, som heller ikke bar en lys 
Jul ivente». 

«Det tror jeg sikkert», sagde bedstemor. «Hvem 
inener du isaer?» 

«01e Skogen bar mistet sin eneste ko, — der findes 
ikke melkedraaben i huset. Vi sendte noget nedover 
igaar og idag, — men bvad skal vi gjore videre?» 

«Ja, — det var rigtig slemt. Vi faar hjaelpe ham 
lidt, til ban faar kjobt en anden ko». 

«KJ0bt en anden ko? Kjaere mor, ved du, hvad 
den koster? — Stakkars Ole! — Rigtignok bar han 
penge tilgode beroppe for arbeide i host, men » 

«Naa ja, saa kan vi jo raadfore os med Brun der- 
om>\ trostede bedstemor. «Du kan jo ikke baere alle 
andres byrder paa dine skuldre foruden dine egne». 

«Aa, der er meget mer», sukkede fru Brun under 
vegten af sine bekymringer. «S0nnen til Guri Langebro 
^aar bjemme og slaenger; bun bar bedt mig taenke paa 
at faa ham bort i laere, heist i Kristiania, for han har, 
vist anlaeg for snedkring, siger hun». 

«Ja, saa lad den lange, dovne gutten bugge ved 
for sin gamle mor til en begyndelse, saa bliver der 
vel en raad siden, hvis han er flink», faldt bedstemor 
ind. «Er det ikke bans soster, som er saa straebsom 
med som og gaar omkring i bygden?» 

«Jo netop, mor. Men nu skal bun have bryllup, 
^g j^g h^ir lovet at tale til doktoren om den ledige 
husraandsplads til dem. Herregud, de bar jo bare to 
tomme baender at begynde med». 

«Nei, hor nu, Henrikke», afbrod bedstemor, -«du 
^jor dig livet altfor byrdefuldt og tager dig flere sorger 
paa, end du behover. Paa den maade faar du slet 
ingen tid til at vaere rolig og tilfreds i din egen stilling. 
Men dette er ogsaa en pligt, — den allernaermeste. 
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Jeg maa rigtig taenke paa en pige, jeg engang havde^ 
Hun graed med de graedende, men glemte belt at glsede 
sig med de glade. Hun gik aldeles op i medfolelse for 
sine venner og slegtninge, naboer og kjendinger, laessede 
frivillig paa sig deres sorger og plager, saa der ikke blev 
andet igjen af bende selv, end sorg — — — » 

«Det var altsaa et hjertensgodt menneske, mor». 

«En tosse var bun. Hjertet sad bestemt ikke paa 
rette sted. Hvem gavnede bendes stromme af med- 
lidende taarer, bendes sovnlose naetter, bendes sukke og 
klager? Ingensombelst ; kun forstyrrede bun ogsaa min 
ligevegt saaledes, at jeg den dag. idag (bvis jeg ikke 
itide var bleven bende kvit) vilde gaaet omkring som en 
gammel graedekone til liden bygge baade for andre og 
mig selv». 

«Aa — aa, tak, jeg forstaar!» sagde fru Brun og 
reiste sig. 

«Nei, jeg mente ikke at ibrnaerme hogen, — det er 
ikke min vis. 

Men bliv siddende, saa skal du faa en smag af 
Malenes bistorier, — du ved, jeg samler den sort». 

Bedstemor sagde dette med et saa godsligt smil, at 
fru Brun, som var overanstrengt, laenede sig tilbage og: 
mat tog imod den bvilestund, der bodes bende. 

«Malene kom fra torvet en dag med kjod og gront- 
sager i sin kurv», vedblev bedstemor. 

'Ak, denne verdens elendigbed!' sukkede bun, men 
slog om i en anden tone, da jeg bister saa op. 'Her 
er et deiligt stykke kjod for to kroner. Og gulerodder 
for tyve ore — mye for pengene — persille atpaa. Der 
kom en stakkars liden jentunge og vilde baere bjem for 
mig. Hun bavde to smaasoskende i folge med sig, og 
de var mindre endda, vil Di tro mig! Og saa sandt jeg 
staar ber, blaaste det ikke lige ind paa kroppen paa 
dem. Sultne og forfrosne saa de ud alle tre, og jeg 
undres, jeg, — — — ja — ba, frue, ber er kaalen, fast 
og nydeligt kaalbue! Vakrere bue bavde ingen af kjaer- 
ringerne, nei, ingen paa bele torvet. — Og saa maatte 
jeg sporge dem, jeg da, om de inte bavde no' en far. 



207 — 

Jo — ho, — ne — hei, sagde den storste og blei saa 
rar ved det. — Er'n dod, da, kanske? maatte jeg sporge. 
Det var'n ikke. — Er'n tilsos, da? — Ne — hei, — 
men han kommer snart tilbars. — Men hvor er han da? 
Du kan vel si' det, vel ! — Han er paa slaveriet. — Hu — 
hu — hu!' storgraat Malene i forklaedet. 'Ja — ja, — 
her er graeslogen ogsaa, og her er altsammen, frue! — 
Ja, ja, ja, — nu gaar jeg ogsaa' ». 

«Herregud», sukkede frii Brun. «Stakkars smaa!» 

Men bedstemor vedblev: « Andre dage, naar jeg i 
min forlegenhed havde raabt 'Malene!' gjenneni alle rum 
og kun hort lyden af min egen stemme: 'Alene!' — 
kunde det endelig lykkes mig at opfange et slags klyn- 
kende svar fra kjelderen mellem baljer og kar. For- 
graedt og ulykkelig tog hun fat paa sit arbeide, og enten 
jeg spurgte eller ikke, kom hun frem med sine nyeste sorger. 

'Aa ja, aa ja, naar en forst blir gift, saa!' stonnede 
Malene og graed over poteterne, hun skraellede». 

«Herregud, ja det havde hun ret i!» sukkede fru 
Brun. «Da begynder straevet!» 

«Men Malene var ikke gift», sagde bedstemor lidt 
utaalmodig. «Derfor bad jeg hende glaede sig over de 
goder, hun havde, og ikke graede over de byrder, hun 
ikke havde. Men jeg maatte ikke desto mindre hore 
aarsagen til hendes triste livsbetragtninger. 

'Heller i svarte jorden, end ha' en mand som 
vaskerkonen!' hulkede hun. 'Forleden dag drak han op 
en stribet bolsters underdyne — noksaa god var den — 
og et par nye stovler med spring i! Og endda slaar 
han hende atpaa. Det er for mye, det, frue!' 

I mit stille sind maatte jeg rigtignok erkjende, at 
det var 'for mye' og temmelig droi kost at doie. Men 
jeg gik ind i min stue igjen for at blive fri for hendes 
jeremiader. — Du er vel ogsaa mer end fornoiet af 
denne prove paa daglig underholdning, Henrikke!» 

Her blev bedstemor desuden afbrudt; der kom nye 
krav til fru Brun, som trak hende bort fra hendes kort- 
varige frikvarter. 

Barnepigen glottede forsigtig paa doren og saa 
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aengstelig efter fruen, som f6r op og spurgte, hvad der 
var haendt. 

«E' vet inkje», — stamraede pigen, «men Thora 
lig' aa glaner saa stridt i taget, aa — — — » 

Moder og bedstemor var i et oieblik styrtet afsted 
og fandt stakkars lille Thora i krampe. De gned og de 
varmede hendes stive lemmer^ indtil hun atter bragtes 
til sig selv, men da doktoren senere kom tilstede, maatte 
ban sige dem, at her var en alvorlig sygdom i an- 
marsch. 

Saa fulgte da en sorgelig tid med angstfulde dage 
og vaagne naettfr. Fogden gik stille omkring f huset 
og listede sig imellem hen til sygevaerelsets dor for at 
hore af sin hustru, hvorledes det gik. — Timerne var 
lange og triste under sygevagten. 

Bedstemor stod sin datter trolig bi med raad og 
trost og tog sin andel af byrderne; hun sad oppe saa 
mangen nat og byttede isomslagene paa Thoras hede 
pande. Clara stelte i kjokkenet og var en flink, liden 
husmoder, : — det laa nu ikke for hende at sidde ved 
sygesengen. Henrik og Vilhelm klippede papirdukker 
til hende og fik et venligt smil af bedstemor, naar hun 
tog imod dem ved dorspraekken. Men at vise hende 
dem gik endnu ikke an. 

Endelig en dag turde doktoren erklaere, at krisen 
var over, der var tydelige tegn til bedring. Da blev 
der glaede. Den lyder gjennem hele huset, og der tor 
tales hoit igjen. Latteren klang saa velsignet befriende. 
Den dystre sygeluft forsvandt efterhaanden, ligesom de 
triste ansigter, og vintersolen tittede ind for at bringe 
nyt liv og glaede til alle. Kari sang, og smaagutterne 
havde basketag som aldrig for med opsparede kraefter. 

Nu var Clara paa sin rette plads inde hos Thora, 
der formelig spirede frem dag for dag under hendes 
forfriskende munterhed. Hun glaedede sig, naar de gode 
sager, hun bragte med, smagte den lille, og naar appe- 
titten med hver dag tiltog, og hun begyndte at vente 
paa maaltiderne og kjede sig, var det altsammen glaede- 
lige tegn. Af og til laeste Clara ogsaa hoit for hende. 
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og Thora fik i denne tid mange beviser paa, at hver 
isaer vilde fornoie hende, ja, at de naesten kappedes om 
det. En morgen koni endog Ola Tveit undselig ind til 
hende med et lidet sort og hvidt lam, som hun skulde 
give navn. 

Men fru Brun var meget anstrengt og medtaget af 
den overstandne angstens tid. En mer omhyggelig og 
selvopofrende moder kunde man vanskelig finde. Thora 
var snart nede i stuen igjen og lod sig opvarte og for- 
kjaele, — anderledes med hendes trofaste pleierske, der 
nu f0rst sank sammen og folte kraefterne svigte. 

Mens fru Brun en dag sad hos sin lille pige og 
provede at fortaelle eventyr for hende, kom fogden ned 
og begyndte at sp0ge med rekonvalescenten. Saa tog 
han sin hustru om skulderen og sagde: 

«H0r nu, HenrikkeL,. Du kan sandelig traenge en 
god kjoretur paa nysneen i frisk luft nu, da du har 
siddet saa Isenge inde. Doktoren har laenge bedt os 
nedover til sig en aften ; veiret er vakkert, maaneskin 
til hjemreisen, grantrserne staar med glitrende hvid dragt, 
og foret er ypperligt. I vor russerslaede sidder du mage- 
ligt; fodpose og stort 'skaut' om hovedet holder den 
smule kulde ude. — Ja, du vil? — Naa, saa reiser 
bedstemor, Clara og vi om en times tid». 

Dette syntes fru Brun nok, hun havde lyst til, hvis 
bare Thora kunde uridvaere dem for eftermiddagen. 
Fogden foreslog straks, at Kari budeie kunde sidde ved 
hendes sofa og liolde hende med selskab, da han vel 
vidste, at en kjoretur var det eneste i verden, der for- 
maaede at lokke hans pligttro hustru til at lade arbeidet 
hvile, bringe hende i en naesten munter stemning og 
atter faa smil frem paa hendes alvorlige ansigt. 

Da kunde hun glaede sig over fuglesangen, som om 
det var helt ny musik for hende, og fuld af spaending 
folge to spurve, som sloges om et straa til at bygge 
rede af. Hun kunde fortabe sig i traekronernes vakre 
former og hvile ud i synet af de maegtige skyer deroppe 
i det store, endelose luftrige. Hun var i et og alt som 
i en fremmed verden, eller som om hun laenge havde 

■ Bedstemor. '4 
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glemt at leve i den verden, hvor der dog var saa meget 
vakkert, — naar man bare tog sig tid til at hore og se 
og glaedes derved. 

Og dette forstod hendes freidige egtefaelle, som havde 
kjendt hende i den sorglose ungdom. Kunde han blot 
faa draget hende med over dortaerskelen, iagttog han 
fomoiet sin hustrus helt forandrede person og saa hende 
paany ung og fin og indtagende i naesten barnlig skjon- 
hed, som hun engang var, vernet om og holdt ude fra 
sorger og brydsomt arbeide. Derfor — da disse ubon- 
horligt kom — laa hun under for livets tryk uden mod- 
standskraft og seighed og tabte det videre syn for de 
mange detaljers skyld, — kunde ikke se nogen hoiere pligt 
end den: at udfore alle de andre pligter og arbeide, — 
ja arbeide uden stans. 

Saaledes var den unge Henrikke bleven til den gamle 
fru Brun, skjont hendes kjaerlige mand aldrig vilde se det. 



«Det skal blive en fest nu at komme ud i skoven», 
sagde bedstemor fornoiet til sin svigersen kort efter, da 
hun traf ham i gangen med de svaere stovler paa og 
med redt reiseskjerf om livet. Han holdt svoben i 
haanden og havde sorget for sin pibe indenfor ulveskinds- 
pelsen. « Henrikke vil glaede sig, du! Hun tager livet 
tungere, end hun behover. Men jeg baerer nok egentlig 
ansvaret derfor, jeg, Brun! Hun var en faderles, liden 
pige, ved du, og saa tidlig mange taarer og megen 
sorg, — jeg skaanede hende alt, hvad jeg formaaede, 
fordi jeg holdt saa meget af hende, — men hun baerer 
nok merkerne deraf endnu, du Brun I » 

« Henrikke er en perle alligevel, hun, mor!» Han 
klappede hende venlig paa skulderen. Og dermed 
dreiede han udover mod slaeden, der stod foran svale- 
gangen. 
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Med klingende dumbjeldekranser gik det i lystig 
fart gjqnnem skoven. Stille veir, klar luft, der foltes 
ganske bled ved al nysneen. Den laa som skin- 
nende dyner langs veikanten, hang i border og takker 
paa gjerdet, klaedte grantfaerne i baldragt og dryssede 
fra furukronerne et diamantregn over de forbifarende, 
hvergang et ekorn eller en kraake vippede paa grenene. 
Alle ujevnheder og skarpe kanter var udglattede, og 
graenserne mellem dyrkede jorder og ulaendte marker 
var ganske udviskede under det skjaere, hvide daekke. 
Alt det smaa var gledet ind i et eneste stort harmonisk 
hele, som syn og sind maatte frydes ved. Selv den 
bratte ur under fjeldskraaningen var klaedt i samme 
festsknid og viste kun -ved nogle karakteristiske bolge- 
linier i sit klaedebon en ynde, som den haarde, stenede 
kjaempekrop aldrig eier en solhed sommerdag. 

«Se, bedsteraor!» jublede Clara, «skoven kommer 
dansend.e imod os! Se! I lange raekker, — et langt 
tog, som bevaeger sig!» 

«Ja, — se alle damerne boier sigl Grantraerne bar 
brede slaeb, — herrerne staar stive ved siden! Og se 
der henne», pegte bedstemor livlig, «har vi selve maje- 
staeten med alle sine hoffolk. De skiller sig tydelig 
ud fra maengden ved sin elegante holdning, — . ser du, 
Henrikke?» 

Og fru Brun saa og morede sig og lod for en" 
stund hele husvaesenet hjemme skjotte sig selv, mens 
hun afkastede dets byrder. Hun pegte ind i trae- 
grupperne og mente at kjende baade figurer og an- 
sigter derinde iblandt de hvide masker, ja, hun saa 
mange underlige scener i dunkelheden mellem de 
krogede og knaekkede stammer med forvredne lemmer; 
hun skimt^de knaelende munke og stolte krigere og 
hensattes i en levende eventyrverden, naar hun troede 
at se alle disse skikkelser styre med store, lydlose skridt 
imod deres rappe heste. 

Det var en herlig tur, som gav livsmod og nye 
kraefter efter overstandne sorgens dage. 

Snart naermede de sig bygden med storgaardene i 
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klynger, og ikke langt borte saa de doktorens hygge- 
lige, hvidmalede bus, Det laa ved landeveien, da de 
var komne ud af skoven, indenfor et net havestakit og 
i heldingen ned mod elven med alle smaaoerne. 

Alt omkring var ryddigt og rent, og om som- 
meren lyste rabatterne til to sider af nedkjorslen, fulde 
af brogede blomster gruppevis i det jevne gronsvaer. 

Nu daekkede det hvide snelag over alle konturer; 
havegange ned imod lysthuse og benstier under traerne 
slugtes ganske, kun de grovere inddelinger ved hus- 
raekker eller stengjaerder var synlige i vinterskumringen. 

Doktoren og fruen, en liden venlig dame, kom 

straks ved lyden af bjelderne ud og tog imod familien 

med et hjerteligt velkommen. * Tebordet gjordes istand, 

.mens alt reisetoiet aflagdes, og storstuen ildedes med 

drabelig birkeved. 

Imidlertid passiarede man om de sidste ugers 
begivenheder, hvoraf der ikke just er saa mange vigtige 
paa fjeldbygden. Men netop som bedst de sad, kom 
ogsaa fru 0rn, og hun var elskvaerdigheden selv. Skjont 
der vist ikke var nogen tilstede, som ikke troede, at 
de kunde hende udenad, overraskede hun dem dog alle 
ved et splinternyt samtaleemne. Det var Paul 0rn. 
Der var ingen som ban. Fra ban var et barn, havde 
ban vist en ganske fabelagtig hukommelse og evner. 

«Han overtraeffer dog ikke sin tante i at erindre», 
faldt verten galant ind, og fogden Brun begyndte 
at hoste. 

«Aa nei, vist ikke», svarede fru 0rn med stolt 
selvfolelse. «Det er ogsaa en sjeldenbed. Mange bar 
forundret sig over den». 

«Ja, Deres hukommelse er kolossal, fruel» 

«Jeg kan f. eks. mindes lige fra den tid», vedblev 
den gamle dame, «da jeg var et par aar gammel, og 
min fader brak armen, — ja, endnu laengere tilbage, 
fra min daabsdag — — — » 

«De mener konfirmationsdag, min aerede. — » 

«Paa ingen maade, De spogefugl! Jeg mener, 
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hvad jeg sagde. Jeg erindrer meget godt, at jeg 
blev d0bt». 

Fsenomenalt, du foged!» led det fra doktoren, som 
boiede sig og slog sig kraftig paa knaerne. «Lad os 
hore, hvorledes det gik til!» 

«Man bar niig — » sagde fruen hoitidelig og med 
pathos — «ind i en hoi, hvaelvet bygning, hvor en 
mand i sort dragt oste vand over mit hoved, og en 
anden sagde amen!» 

«Bucefalos appolinaris Cincinaii, — som vi latinere 
sige! Det er jo rent ud sagt utroligt!» brast det ud af 
doktoren med .fuld salvelse. 

Men fra fogden lod en klukken, som trillede ud i 
^n frisk latter, der nu som altid rev de andre med. 
De kunde neppe holde op igjen, isaer Clara, og fru 
Brun lo endogsaa. 

«Jeg forstaar, mine venner, at I drager mine ord 
i tvil», sagde fru 0rn stodt. «Men hvis jeg ikke 
iiUerede for har givet eksempel paa mine hukommelses- 
evner, saa vil jeg bare faa lov at fortaelle eder om 
kong — — — » 

«Nei, kjaere fru 0rn! Fortsaet heller med Deres 
nev0, Paul!» afbrod doktoren rask og blev pludselig 
alvorlig igjen. «Her sidder en ung dame, som aldrig 
vilde tilgive Dem, om De forlod et saa interessant 
^mne». 

Og saa uforsonlig var hun ikke, den gamle med 
krollerne og silkekjolen, at hun jo med glaede gav 
sig til at holde lovtaler over sin yndling med for- 
noiede nik af og til henimod Clara, som rodmende 
og forvirret maatte tage dem til indtaegt hoist ufor- 
skyldt, — til doktorens hemmelige fornoielse. 

Med alt dette gled aftenen meget behagelig hen, 
og alle var enige om under hjemreisen, at de havde 
havt en praegtig tur. Bedstemor forsikrede, at hun 
>syntes bedre og bedre om den gamle frue; hun mindede 
hende om en svunden tidsalder, — ja, hun vilde naesten 
paastaa, at hun lignede en menuet. Denne forogede 
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sympathi havde maaske sin grund i deres faelles interesse 
for Paul. 

Gjennem skoven var det nu ganske morkt, men 
der var lygter paa slaeden. Bedstemor begyndte atter 
at tale om sin reise, da det vel nu maatte siges at 
vaere fuld vinter istedenfor host. Hun havde vaeret 
altfor laenge, og nu, da sygdommen var vel overstaaet,. 
maatte hun reise i naeste uge, sagde hun. 

Men hun blev modt med et trestemmigt nei. Og 
dog syntes hun dennegang ikke at ville give efter. Da 
de med sine indtraengende «hvorfor» endelig nedte 
hende til at rykke frem med sine grunde, slap det 
endelig . ud af hende, at hvis Tinni viWe tilbringe 
sine juleferier i Kristiania, saa kom hun rimeligvis 
til onkel Vilhelm og tante Elise. «I saa fald maa jeg 
jo selv vaere hjemme ved den tid, saa kan Tinni 
vaelge». 

«Ja — a», sagde fogden tilsidst, — «jeg havde rigtig- 
nok ment at tie, men er der ingen anden raad med dig^ 
mor, saa lad raig vaere sladderhank ligesaa godt forst 
som sidst. 

Elise og Vilhelm kommer op til os i julen, Hen- 
rikke! Og du kan altsaa faa godt folge hjemover efter 
nytaar, mor!» 

Der blev en forundring! — — — Clara, som sad 
paa forsaedet hos sin fader, var naer tumlet ned af 
slaeden. 

«De kommer ikke alene, tror jeg», fortsatte fogden. 
«De skal have en son, siger de, og han skal nok hede 
Axel, paastaar de, Han laenges saa forskraekkelig sterkt 
efter — efter mig, saa han slet ikke kan holde det ud^ 
horer jeg». 

En arm listede sig i morket omkring fogdens hals, 
og han folte en braendende hed kind taet ind mod 
sit ore. 

«Du kunde forresten gjeme sagt os det for, din 
lille taske», hviskede han. « — Var der saa meget 
andet, siger du? — Naa — naa — naa, ja! Vi skal 
tales ved, ja». 
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«Men saet, at nu Tinni vil komme til mig?» vedblev 
bedstemor, der lod, som oni hun ingenting havde hort. 

«Hun har allerede faaet mit brev, saa der bliver 
ingen misforstaaelser. Hun bliver vel hos Wilsons i 
julen. — Men nu reiser du vel ikke, mor?» 

Atter var den garale overvunden. Hun blev for 
at feire hoitid sammen med sine kjaere deroppe i fjeld- 
bygden. 



Dagen efter kom der brev fra Tinni til bedstemor; 
der var et til foraeldrene ogsaa i samme konvolut. 

«Regelmaessig og rolig er tiden gaaet hen siden 
mit naestsidste brev, hvori du fik hore om den uheldige 
frierhistorie. Hr. Gyllengren var vistnok usyiilig nogle 
dage, men derefter optog ban atter sit arbeide, som om 
intet var skeet. Jeg tror neppe, nogen levende sjael her 
har anelse om noget, og vi sees kun, naar hele verkets 
befolkning er samlet ved en eller anden hoitidelighed, 
saasom bibellaesning, musik eller — som nylig — da 
der stobtes en umaadelig stor spigerhammer i en eneste 
massiv blok. Du kan tro, det var lidt aengsteligt at se 
det glodende metal komme veltende frem af marsovnens 
aabning og flyde i gravede, tynde render henad grus- 
gulvet, hvor det udgj0d sig i den umaadelige form af 
trae, indvendig klaedt med et lag grus fastholdt med — 
jeg kan naesten sige: et fletverk af spiger lig - grove 
borster. Udenom kassen, der var nedsaenket i jorden, 
var drabelige jernlaenker. Paa samme tid, som mars- 
ovnens d0r aabnedes for den hvidglodende strom, forte 
en svaer jernarm paa svingkran en kjaempemaessig kjedel, 
ligeledes fuld af det rode, smeltede metal, hen til formen 
og udheldte sit farlige indhold gjennem naebbet saa 
praecist og regelret, som var det en liden kasserolle med 
smeltet smor i en kokkepiges haand, istedenfor red- 
skaber og stof, som ved en eller anden uforsigtighed, 
et feilgreb, et par vanddraaber — — — vilde have 
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spraengt hele taget af huset og spredt dod og fordaervelse 
nindt omkring, taenker jeg. ' ^ 

Men der skede ingen ulykke. Alt gik pent, og idag 
ligger jernkolossen der kold og sort, som om — — — 

igde december. 

Hvor meget der er haendt i disse tre dage! Jeg 
ved neppe, hvorledes jeg skal begynde, — — — det er 
altsammen kommen saa overraskende hurtig over mig, 
at jeg ikke har faaet tid til at tsenke, for nu, — — — 
og alligevel gaar det naesten rundt for mig, naar jeg vil 
fordybe mig i, hvor glad jeg er, hvor rig og lykkelig 
jeg er bleven i disse tre dage ! 



Men jeg taler i gaader, bedstemor. Du skal snart 
faa del i det merkverdige; jeg Isegger med forsaet papas 
og mamas brev indeni dit, forat du skal faa nyheden^ 
lige fra Tinni selv, som om hun sad hos dig i sofa- 
hjornet i morkningen og inde paa dit eget vaerelse,^ 
istedenfor at hore historien stumpevis, maaske midt i 
uro og tummel, den ene raabende i munden paa den 
anden, ligesom ved enhver anden nyhed. Derved vilde 
min kjaere roman tabe sit praeg af alvor og det skjonne, 
harmoniske skjaer, som for mig hviler over den; det 
vilde forekomme mig, som om plumpe haender greb om 
en fin, liden blomst og spredte dens blade for alle vinde, 

Det var mandag eftermiddag, at der kom bud op 
til mig fra fru Wilson, og jeg sprang afsted uden at 
fuldende saetning og brev, som du ser. Men lad det 
gaa saaledes! Det er jo til dig. — Da jeg kom ned i 
spisestuen, lyste lampen hyggeligt midt paa bordet, som 
var belt daekket af tilklippede sager, smaa troier, skjorter, 
uldtoi og smaakjoler, og fruen stod ivrig og traaklede, 
syede og satte stykkerne sammen med knappenaale. En 
af de fattigste arbeiderfamilier, som forud havde en 
barneflok paa otte smaa, havde netop faaet en tilgift 
af to til, og nu gjaldt det om at sy og faa i stand 
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en hel del klaeder, — vinteren var barsk for de stakkars 
smaafolk, og der var nu flere at S0rge for. 

Arbeidet gik rask fra haenderne, husjomfruen var 
ogsaa kommen ind og vilde hjselpe til, stuepigen bad 
om noget at sy, og saaledes sad vi alle om bordet en 
times tid. 

Da viste en anden af pigerne sig i doren og sagde, 
at der var en ude, som gjeme vilde tale med fruen. 
Hun gik hurtig til forstuen, og i det samme horte 
jeg en dyb stemme, som jeg bestemt troede at kjende, 
og folte, at jeg blev saa bed i kinderne. Men i naeste 
oieblik vidste jeg jo, at jeg maatte tage feil, og boiede 
mig dybt ned over syteiet, forat ingen skulde se, hvor 
jeg skammede mig selv ud. 

Straks kom fru Wilson ind igjen, tog pludselig 
lampen lige fra os og satte den ind i stuen; vi blev 
siddende slukorede igjen i morket, vi. 

'Froken Brun, vaer saa snil at gaa ind i dagligstuen 
lidt', sagde hun, da hun ligesaa hurtig kom tilbage, og 
derpaa lukkede hun doren efter mig. 

Der stod jeg fortumlet, og endnu kan jeg neppe 
gjore rede for, hvad der skede, kjaere bedstemor. Men 
henne ved forstuedoren stod en ung mand i reisedragt 
og med vaesken over skulderen. I det samme jeg saa 

op paa ham, bredte han armene ud mod mig, 

men saa ved jeg ikke mer, uden at det var Paul, og at 
han holdt mig fast op imod sit bryst. Det er ubegribe- 
ligt, at man ikke dor af glaede. Vi gjorde det ikke, 
skjont jeg tror nok, jeg graed lidt; det gik dog snart 
over, og vi havde saa uendelig meget at sige hinanden, 
du bedstemor! 

Hvor laenge vi saaledes glemte hele den ovrige 
verden, ved jeg heller ikke. Det forste, som mindede 
mig derom, var, at hos os var det lyst, mens de andre 
sad derinde i morket og syede. Men de havde taendt 
sig en anden lampe, saa jeg, da jeg gik ind efter fru 
Wilson. Paul fortalte hende da, at vi var forlovede, og 
at han var kommen op for at melde, at han havde 
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faaet sin embedsexamen igaar, og saa var han draget 
afsted med det samme. 

Der blev forundring og hjertelige lykonskninger, 
kan du vide, og Paul blev buden at vaere hos os nogle 
dage. Siden om aftenen, efterat ingenioren var kommen 
hjem, feirede vi festen med en hygge og hjertelighed, 
som om de var vore slegtninge. Paul er reist idag, og 
jeg faar mine juleferier imorgen. Vi modes hos Pauls 
foraeldre paa gjennemreisen ; der faar vi bans soster 
Minna med os opover til eder i hjemmet, og saa bar I 
OS alle tre i julen! 

Aa, hvad det skal blive for en Jul, du bedstemor ! — 
Ja, for du er vel ikke reist endnu? 

(Det falder mig ind idag, at du ryster paa hovedet, 
naar du faar vide, hvorledes jeg tog imod Paul, for han 
havde sagt et eneste ord. Selv bliver jeg ogsaa ganske 
skamfuld derover, naar jeg taenker tilbage paa den stund. 
Men jeg kan bare sige, at jeg blev saa umaadelig glad, 
i det samme vi saaes, og det var, som om han slet 
ikke var en fremmed ligeoverfor mig. Til Paul naevnte 

jeg ogsaa noget saadant igaar, men han bare lo og 

ja, jeg vil ikke fortaelle, hvorledes han svarede mig. 

'Det var jo den eneste rigtige maade at lose et 
sporgsmaal paa, fremsat i den form', sagde han. For- 
resten kunde han nok skrevet op til mig for; men han 
vilde alligevel vaere reist efter for at faa svaret af 
mig selv). 

Og nu er det paatide at slutte brevet, ellers kunde 
du blive nodt til at sidde oppe hele natten og laese, — 
forudsat, at jeg var bleven faerdig med at skrive om, 
hvor inderlig lykkelige vi er. 

Lev vel da, du kjaere bedstemor! Nu kommer 
julen og 

vi». 
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Og lille juleaften kom der rigtig liv i leiren oppe 
hos fogden Brun. Selv Ola Tveit syntes at have faaet 
et puf og pyntede sine heste, piidsede og gned sit saele- 
toi, saa det skinnede lang vei af det. 

Sneen laa bled og lun ind mod stuevaeggen og 
daekkede taget raed en stor, hvid dyne, der naesten hang 
udover tagrenden for at brede sig godt over hele huset. 
Af gjaerdet stod for det meste bare penneskafter op hist 
og her, og bakken ventede, fin og jevn i skraaningen, 
paa at faa skispor og blive kjaelkebakke for to og to. 
Lidt skarpt solskin glitrede paa svalegangen og paa 
trappen midt paa dagen og gjorde det saa vakkert bort- 
over mod vedstabelen med de skygger, det tegnede. 
Ved laaven var der ryddeligt, og Anders husbondskar 
kunde nok gaa stolt omkring med solvknappeme i troien 
og vente paa ordre til at spaende for, naar storsluffen 
skulde afsted, foniden den anden, — for at mode 
halvveis. 

I skumringen, netop da tekjedlen hang over ilden, 
og det lyste fra kjokkenvinduet langt bortover sneen, 
lod der dumbjelder i bakken, og saa stansede tre — fire 
slaeder foran trappen. Fogden og bans hustru blev 
straks saa optagne med det arbeide, ud af alle tor- 
klaeder og slor og fodposer og plaed og skjerf og skaut 
at finde frem tante Elise og onkel Vilhelm, at de ikke 
lagde merke til Clara, som var klatret op paa lang- 
slaeden allerbagerst mellem kufferter og vadsaekke og 
allerede var i munter samtale med en ulveskindspels, 
omsurret med et rodt reiseskjerf. 

Men ud af bredslaeden hjalp Paul 0rn netop Tinni 
ned, — bedstemor ventede utaalmodig nok, hun havde 
jo bare saavidt faaet et skimt af hende, da hun i farten 
hilste paa Paul. Og der stod hun nu hos hende med 
friske, blomstrende kinder og glaedestraalende oine og 
med den gamles haender i begge sine. Saa tog bedste- 
mor hende i sine arme og klappede hende kjaerlig over 
haaret, som hun pleiede, mens hun var barn; men 
bagom smilet skjaelvede der noget vemodigt, og der 
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